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	Naklonil se dopředu, lokty opřel o dlouhý barový pult z leštěného mahagonu a obdařil svou společnici jedním ze široké škály zářivých, pečlivě naučených úsměvů.

	„To přece nemyslíte vážně?“ ujišťoval se tiše.

	„Ale ano. Závidím vám. Žijete v L. A. To je opravdové město. Tam se dají dělat věci.“

	„Copak Phoenix není opravdové město?“

	„No, samozřejmě že je, ale…“ Uchichtla se. „Však vy víte.“

	Líbil se mu její smích. Celá se mu líbila. Byla přesně jeho typ. Modré oči, hebká pleť lehce poprášená malými pihami, blonďaté vlasy. Mohlo jí být tak dvacet sedm, odhadoval; o osm let mladší než on. Přiléhavé modré šaty končily vysoko nad koleny a nabízely pohled na pěkné ženiny nohy, hluboký výstřih zase odhaloval smyslnou štěrbinu mezi alabastrově bílými ňadry, a když se k němu naklonila blíž, mohl se pokochat jejich plnými tvary.

	Asi před hodinou se posadil vedle ní k baru, kde již nějakou dobu sama popíjela. Prozatím jí koupil čtyři skleničky. Pila vodku, a ačkoli se držela překvapivě dobře, alkohol už začal viditelně působit.

	„Mezi námi,“ prohodil, „mně se vaše město líbí.“ Usrkl trochu ze zbytku ginu a ledu na dně své sklenice. „Příjemné a čisté. Člověk se tu cítí bezpečně.“

	„Kdybyste tu žil, mluvil byste jinak. Poznal byste ten rozdíl.“

	„Takže není bezpečné?“

	„Ani náhodou!“ Náhlý výbuch jejího hlasu prozradil neklamné stopy jižanského dialektu, pouze částečně otupeného lety strávenými daleko od domova. „Třeba má kamarádka Erin. Asi před dvěma třemi týdny šla sama městem, bylo krátce po setmění, a tihle Mexikáni – ne že bych proti nim osobně něco měla…“

	„Co jí udělali?“

	„Okradli ji. Vytrhli jí kabelku přímo z ruky a během okamžiku se vypařili.“ Nesouhlasně zamručel.

	„Dnes už tady není nikdo v bezpečí.“ Přiložila si sklenici k ústům a on sledoval pomalé pohyby jejího hrdla, jak líně polykala nápoj. „Tady – ani kdekoli jinde.“

	Na chvíli od ženy odpoutal pohled, aby zkontroloval zbytek baru. Bylo tu nacpáno, výborný kšeft jako každý pátek večer, dokonce i v tuhle pozdní hodinu po půlnoci. Dvě unavené číšnice s tácy naloženými čerstvými drinky i prázdnými špinavými sklenicemi se v kalném světle zkušeně proplétaly skrz davy hlučných hostů. Kouř z nespočtu cigaret se mísil se vzduchem rozvířeným stropními ventilátory a tlumeně bzučící klimatizací.

	Obrátil oči zpět k její tváři. „To je mi líto, co jste říkala o své přítelkyni. Ale přesto, Phoenix je mnohem bezpečnější než L. A.“

	„Bezpečnější snad – ale také daleko nudnější.“

	„Nepochybuju o tom, že znáte způsoby, jak se zabavit.“

	Koutek úst se jí zakřivil náznakem vyzývavého úsměvu. „Možná…“

	Upřeně si ho prohlížela a on, vědom si své převahy, odolával té důkladné inspekci svého zevnějšku bez mrknutí oka. Věděl, že udělal dobrý dojem, hned když se v konzervativním hnědém obleku a košili s rozhalenkou nenuceně posadil k baru.

	Pokusil se odhadnout, jak asi v jejích očích vypadá: ostré rysy tváře, výrazná a pronikavá a zároveň podmanivá linie jakoby vlčího úsměvu odhalující dvě vyrovnané řady dokonale bílých zubů, oříškově hnědé oči, které dokázal přimhouřit tak rafinovaně, že se z toho pohledu dal vyčíst příslib i varování zároveň.

	To byly trumfy, o nichž dobře věděl a využíval je po celý svůj život – už od středoškolských studií, kdy byl v posledním ročníku zvolen králem maturitního plesu, třídním milovníkem a mladým mužem, který má největší předpoklady k úspěchu. Dokonale si uvědomoval vzácný dar, který mu byl dán do vínku – dokázal si naklonit lidi a udělat dobrý dojem na obě pohlaví. Mužům byl okamžitě sympatický a nehledali v něm žádné nebezpečí; pro ženy zase ztělesňoval přitažlivého sexy chlapíka, který by stál za hřích.

	„Plánujete zůstat tady déle?“ zeptala se. Neustále ho sledovala a studovala jeho obličej stejně tak jako on její.

	„Jen na víkend.“

	„Obchodně?“

	„Pobavit se.“

	Zasmála se. „Ale zlato, nikdo nejezdí v srpnu do Phoenixu za zábavou.“

	„Já ano.“

	„Přes den je tady horko jak v pekle. A v noci to není o nic lepší.“

	„Mám rád horké noci.“

	Zadívala se dolů na své ruce, zvažujíc to, co právě slyšela. A pak se její pohled začal pomalu šplhat po poloprázdné sklenici, stále výš a výš, až se střetl s jeho očima. „Já… někdy také.“

	Nechal ta slova viset v prostoru mezi nimi, aby jejich skutečný význam, skrytý podtext, dokonale vyzněl.

	„Bydlíte tady někde v okolí?“ zeptal se hlasem dostatečně silným na to, aby ho slyšela i v okolním hluku.

	„Asi míli odtud.“

	„Sama?“

	„Má spolubydlící odjela na víkend z města. Jela se povyrazit s přítelem do Santa Fe.“

	„Zdá se vám fér, že si bude užívat jen ona?“

	„Možná nebude…“

	Dotkl se její ruky, ukazováčkem zvolna klouzal po kotnících a pak ji něžně uchopil za útlé zápěstí. „Jste velice krásná žena.“

	Příjemný kompliment a jeho jemné pomalé hlazení jí vehnaly ruměnec do tváře. „Vy chlapi z Los Angeles…“

	„Co je s námi?“

	„Však víte.“

	Na hedvábné kůži jejího předloktí si všiml bělavých linií, kopíroval je prstem a sledoval, jak se postupně vytrácejí, jako stopa kondenzovaných par za letadlem na vyjasněné obloze. „Jsme podvodníci? Lovci? Je to tak?“

	Nepodívala se na něho. „Přesně.“

	„Máte pravdu.“ Lehce poodhrnul rukáv její halenky. „Ale my takoví být musíme. Ženy tam – jsou unavené životem, netečné. Jiné zas vypočítavé a protřelé. Není snadné k nim najít cestu. Čiší z nich nepřátelství, ne… očekávání a důvěra.“

	Odpovědí mu bylo tiché pousmání.

	„Co je? Řekl jsem snad něco nevhodného?“

	„Takže já bych vám měla důvěřovat?“

	„Proč ne?“

	„Vždyť ani neznám vaše jméno.“

	„Jsem Mike. Mike Allen. A vy?“

	„Veronica Tylerová. Přátelé mi říkají Ronni.“

	„To je roztomilé. Ty jsi roztomilá.“

	„No vlastně… ty taky. Miku.“

	„Přece nechceš, abych zůstal dnešní noc sám jako kůl v plotě, v cizím městě, úplně opuštěný, že ne, Ronni?“

	„Kdybych odešla, jistě bys tu dlouho sám nezůstal. Sbalil bys nějakou jinou mladou kočičku.“

	„Já ale nechci žádnou jinou mladou kočičku.“

	Vzala ho za ruku. „To je dobře, můj pane. Protože tím jste si získal mě.“

	Zaplatil za oba a nezapomněl přidat obligátní spropitné. Nechal Ronni, aby ho odvedla z baru.

	Venku je obklopila balzámově uklidňující noc. Vlevo se tyčilo centrum Phoenixu – zářivé, nehostinné, chladné, s mrakodrapy vypadajícími jako v plamenech. Z vedlejší ulice sem doléhal hukot nepřetržitého proudu spěchajících vozidel. Odněkud zazněla tlumená melodie Gartha Brookse.

	„Jak ses sem dostal?“

	„Kyvadlovým letem Delta z L. A.“

	Několikrát nad tou odpovědí zamrkala, než jí to došlo. „To nemyslím, ty hlupáčku, chci vědět, jak jsi přijel sem do baru.“

	„Vzal jsem si taxi. Bydlím v motelu ve Scottsdale.“

	„Ke mně je to blíž.“

	„Máš auto?“

	„To si piš, že mám! Jsem docela obyčejná ženská, co honí kariéru, jasný?“ Nejistým krokem ho vedla dolů ulicí. „Od osmi do čtyř, od pondělka do pátku ve First Interstate Bank.“ Vyslovila to Innerstate. „Jsem zástupkyně ředitele.“

	„To je dobré. Opravdu skvělé.“

	„No jo, fantastický. A čím jsi ty? Tipovala bych tě na nějaký velký zvíře od filmu.“

	„Nic takového. Zabývám se prodejem.“

	„Prodej?“ Ztěžka vydechla a škytla. „Měla jsem to poznat sama.“

	Došli k modré Toyotě Paseo zaparkované u obrubníku. Otevřela mu dveře na straně spolujezdce, načež se sama s námahou nasoukala za volant.

	„Víš jistě, že můžeš řídit?“ zeptal se.

	„Jsem OK. A jak jsem řekla, je to odtud slabou míli.“

	Nastartovala a bez problémů vplula do nekonečné řeky aut. S povděkem zaznamenal, že nezapomněla vyhodit směrovku. Zřejmě byla opravdu dostatečně střízlivá.

	„Ty ale nejsi zdejší, že ne?“ Nadhodil to téma jen tak, aby o něčem mluvili.

	„Ne. Z Jižní Karolíny. Z malýho městečka jménem Bennett.“

	„Pěkné město?“

	„Kdyby se mi tam líbilo, asi bych netvrdla tady ve Phoenixu, ne?“

	„To je fakt.“

	Odbočila na Jefferson Street. „Ne, vážně, není to tady tak špatný. Krásná země. Ale člověk tu nezavadí o práci. A žádný mladý lidi. Tady chcíp pes. Žádnej život, chápeš? A to je to, co já pořád hledám. Život.“

	Auto si spokojeně vrnělo svou jednotvárnou melodii. Řady obchodů a billboardů se míhaly kolem oken, centrum města za nimi ustupovalo do tmy.

	Přesně po ujetí jedné míle paseo zatočilo doleva do ulice lemované komplexy obytných budov a statnými jilmy. Ronni Tylerová bravurně vjela na parkoviště před pětipatrovým domem, na jehož průčelí svítil nápis Saguaro Terraces.

	„Tak,“ oddechla si, „a jsme tady.“

	„Pěkné místo.“

	Zacouvala na své označené místo na přeplněném parkovišti a vypnula motor. „To jo, jsem tady šťastná. Všechno je tu prvotřídní, víš? Bazén, lázně, společenská místnost, prostě celej tenhle barák.“ Slovu barák nebylo téměř rozumět. „Ve vstupní hale máme dokonce vrátnýho.“

	„Hlídají vás? A dnes má také službu?“

	„Je tu pořád. Chci říct, ne ten samej chlap celou dobu…“

	Začala neobratně šátrat po klice u dveří. Zastavil ji. „Počkej.“

	„Na co?“

	„Chci tě políbit.“

	„Právě teď?“

	„Čekám na to už dost dlouho.“

	Jeho ústa vyhledala její. Zavřel oči a začal ji vášnivě líbat, ale v hlavě mu rezonovala jediná myšlenka – strážný.

	To byl skutečný problém. Překážka. Nemohl si dovolit, aby ho někdo viděl, jak s ní vchází do domu. Že s ní odešel z baru, ho tolik netrápilo; byla tam spousta lidí a vypadalo to, že ji tam nikdo neznal. Ale strážný, který ji vidí každou noc, by si mohl docela dobře všimnout, že přišla s někým neznámým. Navíc někteří z těchto lidí jsou bývalí poldové s vycvičenou pamětí na obličeje.

	Odtrhla se od něho a ztěžka oddychovala. „No teda, ty na to jdeš zostra!“

	„Právě se dostávám do tempa.“

	Slova z něho plynula automaticky. Horečně přemýšlel. Vzít ji k sobě do motelu? Do svého pokoje by ji snad mohl propašovat, aniž by je někdo viděl. Ale jak ji teď přesvědčit, aby tam jela, když už zaparkovali u ní?

	„No, v tom případě“ – znovu sáhla po klice u dveří – „je zbytečný tady ztrácet další čas.“

	Měla otočenou hlavu, část bílého obnaženého krku svítila do tmy. Věděl, co musí udělat.

	Nepotřebovali jít k ní do bytu, ani do motelu nebo kamkoli jinam. Tady v autě to bude také fajn. Prostě fajn.

	Opatrně zasunul ruku do kapsy u saka a vytáhl plastovou injekční stříkačku.

	„Jdou ty sedačky sklopit?“ zašeptal něžně.

	Klika cvakla a dveře se s houpnutím otevřely. Střešní světlo bliklo a rozsvítilo se. „Cože?“

	„Jestli se dají sklopit sedačky?“

	„No jistě, miláčku.“ Znovu se zahihňala. „Ale přeci to nechceš dělat tady, že ne?“

	„Popravdě řečeno,“ řekl tiše, „chci.“ Čtyřmi prsty sevřel stříkačku a palec položil na píst. „Dobrou noc, Meredith.“

	Ronni se k němu otočila, modré oči rozzářené, bez jakékoli známky podezření. „Meredith? Ale já nejsem –“

	Měla ještě čas překvapeně mrknout. Ve zlomku sekundy si snad na periferii zorného pole všimla záblesku pohybu, a pak měkkou pokožkou pod její čelistí projela ostrá jehla, zakousla se hluboko do tkáně a vystříkla dávku hadího jedu, krutého jako polibek zmije.
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	Ostrov se zářivě vypínal na horizontu jako druhý východ slunce a Steve Gardner se usmál.

	Vypadá stále stejně, pomyslel si se záchvěvem nostalgie. Nezkažený. Perfektní.

	Otočil se ke Kirstie. Stála vedle něho na motelovém balkonu a tvář měla ještě zrůžovělou od spánku. Její blonďaté vlasy, čerstvě naondulované, ve vlahém ranním vánku pozvolna ztrácely jednu vlnku za druhou. Klopy límce od blůzičky pleskaly jako ptačí křídla o hebký opálený krk.

	„To je on!“ ukázal Steve. „Pelican Key.“

	Vycítila jeho vzrušení a dala to najevo milým úsměvem. „Vypadá překrásně. Jako ráj.“

	Anastázie, která ležela schoulená u jejich nohou, tiše zakňourala. Steve láskyplně poškrábal barzoje na hranatém čumáku.

	„Přesně tak jsem o něm vždycky smýšlel,“ pronesl tiše. „Ráj. Místo, které se nikdy nezmění. Zbytek světa se může zhroutit, třeba přímo do pekla – ale Pelican Key tady vždycky zůstane, čistý a nezkorumpovaný.“

	„Nemyslím si, že by v Danbury byla nějak přebujelá korupce.“

	Pokusila se o lehký nezúčastněný tón, ale on neomylně odhalil v jejím hlase známé podrážděné zabarvení.

	„Ne,“ odsekl prudce. „Samozřejmě že ne!“

	Tím rozhovor skončil a mezi manželi se rozhostilo napjaté ticho. V posledních měsících se to stávalo poměrně často.

	Je to má chyba, vyčítal si Steve. Tak je to přece vždycky. Má chyba – a má vina.

	Ta myšlenka se ho držela jako pavučina. Zahnal ji pryč.

	Bylo mu jasné, že své ženě nedokáže vysvětlit, co pro něho ten ostrov skutečně znamená. Kdykoli se o to pokusil, slova vždy vyzněla jako kritika jejich vlastního domova, jejich manželství a všech těch střípků, z nichž ruku v ruce skládali mozaiku společného života. Lepší a bezpečnější tedy bylo neříkat nic.

	V pokoji si znovu sbalil holení, zubní kartáček, hřeben a několik dalších věcí, které to ráno použil. Pak postupně zkontroloval oba noční stolky, všechny skříňky, zásuvky a poličky, ačkoli věděl, že ani on ani Kirstie je vůbec neotevřeli. Strávili v motelu pouhých deset hodin; jenom čas nutný k ukojení zoufalé potřeby se trochu vyspat po namáhavé šestatřicetihodinové jízdě z Danbury v Connecticutu do Upper Matecumbe Key.

	Kirstie si ještě došla na toaletu, Steve ji napodobil a pak se Anastázie zničehonic rozštěkala. Oba ji museli utišovat, aby v tuhle časnou ranní hodinu nerušila nepochybně ještě spící sousedy. Konečně byli hotovi a mohli se u recepce odhlásit.

	Postupně se jim podařilo odvléct všechna zavazadla ke svému Grand Am a naložit je do kufru. Steve se ještě vrátil do kanceláře a zaplatil účet. Mimosezonní taxy byly příjemně nízké.

	Toto místo jistě nehodlá v brzké době aspirovat na zisk čtyř diamantů v průvodci AAA. Člověk si mohl určitě vybrat daleko luxusnější motel, ale dva lidé, kteří si s sebou hodlají vzít na pokoj ruského chrta, nemohou trvat na špičkovém pohodlí.

	Cestou k autu Steve neodolal, aby se ještě jednou krátce nepodíval na koupaliště se slanou vodou – dno leželo teď při odlivu přímo pod hladinou – a na titěrný čtverec umělé pláže za ním, kterou majitelé v potu tváře doslova vyrvali moři ze spárů; byla skutečnou chloubou zdejšího zařízení. Písečné pláže byly v Keys velice vzácné. Linii ostrovů po celé délce od Key Largo až ke Key West na straně přivrácené k otevřenému moři totiž kopíroval korálový útes a bránil přirozené aktivitě vln, které by jinak zásobovaly pobřeží dostatečným množstvím jemného písku. Proto převážnou většinu pobřežních oblastí tvořily vápencové útesy a římsy, mangrovové lesy nebo rozbahněné mělčiny a močály.

	Steve se samozřejmě vůbec nezajímal o koupaliště či pláže z navezeného písku. Jediné, co si přál, bylo ještě jednou se pokochat pohledem na Pelican Key.

	Byl tam – sotva znatelná zelená linka na modravé mořské hladině, chvějící se jako vzdušný zámek, nepolapitelný jako naděje.

	Nasnídali se s Kirstie v nedalekém stánku s rychlým občerstvením a nezapomněli ani na Anastázii, které koupili veliký sendvič s vajíčkem a párkem. Pustí se do něj v autě a zlikviduje ho během několika málo sekund. Nakonec se ještě vydali do místního obchodního centra, aby doplnili zásoby potravin, hygienických potřeb a dalších nezbytností.

	Než Steve zaplatil za zboží a vyjel s vozíkem ven, Kirstie na něho čekala vedle dvou prodejních automatů na noviny a už z dálky mávala výtiskem Miami Herald. „Koupila jsem ti je.“

	Stevovo srdce se na vteřinku sevřelo strachem. „Nic nechci.“

	„Pořád přece čteš noviny. A v poslední době dokonce dvoje až troje denně.“

	„Teď ne. Ne na tomhle výletě. Nezapomeň, že jsme na dovolené.“

	„Co to s tím má společného?“

	„Potřebujeme si odpočinout od… celého světa.“

	Ve tváři se jí na okamžik objevil podmračený výraz. Pak pokrčila rameny. „No tak dobře. Ale protože tyhle jsem už koupila, můžeme je vzít s sebou.“ Hodila je do vozíku. „Alespoň si vyluštím křížovku –“

	„Řekl jsem, že ty zatracený noviny nechci!“ Chňapl po nich a naštvaně je nacpal do opodál stojícího odpadkového koše.

	Nevěřícně na něho zírala, oči přimhouřené, a pak se otočila a rázně si to namířila napříč parkovištěm k Anastázii, která v autě řádila jako pominutá. Kolečka nákupního vozíku slyšela skřípat za sebou.

	Sakra. To neměl dělat. Ale bylo třeba si stanovit pravidla tohohle výletu hned na začátku. Během příštích dvou týdnů žádné noviny, žádná televize, žádné rádio. Žádné spojení se světem za hranicemi Pelican Key.

	Ten ostrov byl jeho nebe. A on hodlal jeho neposkvrněnost za každou cenu ochránit.

	V osm hodin, přesně podle plánu, dorazil Grand Am na odstavní plochu před vstupní branou do soukromého přístavu v Islamoradě. Jakmile se Steve ledabyle vyklonil z okénka, strážný se okamžitě přestal houpat na své rozviklané židli.

	„Máme se tu setkat s kapitánem Picem,“ zavolal Steve.

	Muž se zakřenil. „Vydali jste se na Pelican Key, co?“

	„Správně.“

	„Nezapomněli jste sprej proti komárům?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Pak se tam budete mít fajn.“ Strážný stiskl tlačítko a závora se pomalu zvedla. „Kapitána Pice najdete na jeho lodi – jmenuje se Černý Caesar, třicet stop dlouhý sportovní rybářský člun. Kotví v přístavišti C.“

	„Komáři,“ povzdechla si Kirstie otráveně, když Steve projížděl bránou. „Nevzpomínám si, že bych o nich něco četla v letáčku.“

	Steve se přinutil k úsměvu. „Nechají tě na pokoji, pokud je dokážeš udržet v patřičné vzdálenosti.“

	„Jak to chceš udělat?“

	„To netuším.“

	Vtip zabral. Odměnila ho nepatrným pousmáním, tvrdé rysy na obličeji se trochu zjemnily.

	Kapitána Pice objevili na palubě Černého Caesara, jak kontroluje obsah nákladního prostoru. Přivítal je dunivým hlasem, který zněl jako výstřel z kanónu.

	„Vy musíte být Gardnerovi. A jdete přesně na čas.“

	Steve si potřásl s kapitánem rukou; byla vrásčitá a ztvrdlá jako stará obnošená kožená rukavice.

	Cestou k autu, kam se s nimi vrátil, aby jim pomohl vyložit zásoby, se Pice stručně představil. Veškerou svou jistě bohatou biografii mistrně stlačil do několika vět. Jmenoval se vlastně Chester Edmund Pice a celý svůj život prožil tady v Keys, čímž si vysloužil dobrosrdečnou přezdívku Lastura. Jeho loď, jak si jistě všimli, nese jméno Černý Caesar a byla tak pokřtěna na počest napůl historické a napůl smyšlené postavy bukanýra Černovouse.

	„Ale starý Caesar, nemyslete si, měl nejen černé vousy,“ vysvětloval Pice mezi záchvaty kašle a smíchu. „On sám byl černý jak bota. Povýšil pirátství na profesi pro všechny bez rozdílu rasy.“

	Pice sám, jak je ujišťoval, nikdy Jolly Rogera1 na stěžni své lodi plápolat nenechal. Více než čtyřicet let se živil rybolovem ve floridské úžině, než se rozhodl dopřát rybám pauzu a sobě zasloužený odpočinek. Dnes, v pětašedesáti a napůl v důchodu, uzavřel dohodu s rodinou Larsonových, že bude převážet výletníky na Pelican Key a zpět.

	„Dovezu vás tam,“ sliboval vesele, zatímco Gardnerovým pomáhal nakládat na palubu zavazadla a veškeré zásoby, které si vzali s sebou. „A za čtrnáct dní jsem zpátky a zase si vás vyzvednu.“

	Steve mu podal Kirstiin malý cestovní kufřík. „Měl by tam být po celou dobu k dispozici motorový člun.“

	„Taky že je. Dřevěný, s přívěsným motorem. Sice nic moc extra, ale do města a nazpátek vás dopraví. Stejně ho nepoužijete moc často. Nebude se vám chtít Pelican Key vůbec opouštět, až vás omámí jeho kouzlo. Dva týdny tam, v blaženém soukromí – proč odtamtud odcházet? Je to jako zázračná léčebná kúra.“

	Chopil se nejtěžšího kufru a bez viditelné námahy ho zvedl a odnášel na loď, jako by měl ruce prázdné. Přitom ani na okamžik nepřerušil vodopád slov.

	„Věřte mi, vím, o čem mluvím. Vidím je tady denně – lidi jako vy. Přijíždějí utahaní, nervózní a rozmrzelí, prostě s vybitými baterkami, dočasně nepoužitelní. Člověk by řekl, že vláčí na svých bedrech tíhu celého lidstva. A když se s nimi přivítám po dvou týdnech, jsou jako vyměnění, jako příslušníci úplně nového živočišného druhu.“

	Kirstie jeho slova očividně pobavila. „My si ale nepřipadáme zas tak úplně k nepotřebě, víte? Jsme prostě jen trochu unaveni po dlouhé cestě –“

	„Ne, ne, tak jsem to nemyslel, paní. Vy vůbec nevypadáte vyčerpaně,“ přispěchal Pice s ujištěním, aby předešel nepříjemnému nedorozumění. „Naopak, takhle nějak bych si představoval spojení krásy a mládí.“ Mrkl na ni. „Ale váš manžel by, počítám, potřeboval trochu vysadit.“

	Kirstie přikývla, hledíc Stevovi přímo do očí. „To máte pravdu.“

	Steve mohl jen stěží protestovat. „Proto jsem také tady,“ pronesl smířlivě. „A vím, že jsem vybral to pravé místo, protože jsem sem před lety poměrně pravidelně jezdíval.“

	Pice položil kufr na lodní lávku a upřeně si Steva prohlížel zadumanýma přimhouřenýma očima. „Opravdu? A zastavil jste se u Larsonových?“

	„Ne, to bylo před sedmnácti lety, možná ještě dřív. Chodil jsem tenkrát na střední školu a Larsonovi se přistěhovali až později.“

	„Později…? Synu, v té době byl ale Pelican Key ještě neobydlený.“

	„Já vím.“

	„Koho jste tedy navštěvoval?“

	„Nikoho.“

	„To mi musíte vysvětlit.“

	„Otec mého nejlepšího kamaráda měl člun a kotvil s ním nahoře na severu. Každé léto jsme pak všichni tři podnikali plavbu na jih do Islamorady. Tam se vždycky táta mého kamaráda vydal na obchůzku místních barů, zatímco my kluci jsme si pronajali malý nafukovací motorový člun a prozkoumávali pobřeží. A vždycky jsme, nevím proč, skončili na Pelican Key. Asi jsme tam neměli co dělat, protože ostrov patřil Larsonovým už tenkrát, i když s rekonstrukcí ještě nezačali. Zkrátka a dobře, nikdo nás tehdy nezastavil.“

	„Ale co mohli dva kluci na Pelican Key objevit, že je to tolik fascinovalo?“

	„Všechno. Starý dům, v němž kdysi bydleli lidé, kteří na ostrově pracovali, útesy, prkenná lávka vedoucí skrz mangrovové mokřiny… Je tam vůbec ještě ta lávka?“

	„Perfektně opravená, jako nová.“

	„To rád slyším. Je to pro mě důležité – chci tím říct, celý ten ostrov. Prožili jsme na Pelican Key úžasné chvíle.“ Steve cítil, jak se ho zmocňuje melancholický smutek. „Opravdu úžasné chvíle.“

	„A teď se rozhodl, že tam své ztracené mládí znovu polapí a vrátí,“ přerušila jejich rozhovor Kirstie s cílem navodit volnější atmosféru, ale minula cíl.

	Steva ta poznámka uvedla do rozpaků. „Tak to není. Nebo ne… ne tak docela.“

	„A jak to tedy je?“ tlačila ho do rohu. „Co se vlastně opravdu snažíš najít?“

	„Nic. Prostě… Pelican Key je pro mne posvátné místo, to je vše. Chtěl jsem ho znovu vidět.“ Odpověď vyzněla prázdně a nepřesvědčivě dokonce i jemu samotnému.

	Pice s citem diplomata právě včas přerušil napjaté ticho a změnil téma. „A ten váš přítel – jak se vlastně jmenoval? Možná jsem ho znal.“

	„O tom pochybuju. Byl to kluk, dítě jako já.“

	„Nebo jeho tátu. Říkal jste, že si rád přihnul. Taky jsem jednu dobu býval častým návštěvníkem v místních putykách.“

	„Albert Dance. Tak se jmenoval. Jeho syn byl Jack.“

	„Ne, to mi nic neříká. Neobvyklé jméno, Dance. Určitě bych si ho zapamatoval. Kotvili jste v tomhle přístavišti?“

	„Popravdě řečeno ano.“

	„Pak by tady mohlo být pár lidí, kteří by vás poznali.“

	„To je docela dobře možné. Mickey Cotter, například. Tenkrát pracoval jako ozbrojená stráž.“

	„A dělá to pořád. Dneska už je to starej chlap – starší než já, pokud si vy mladí něco takového vůbec dokážete představit –, ale ještě pracuje. Sedí na strážnici od půlnoci do sedmi.“

	Steva ta informace velmi potěšila. „No, až ho uvidíte, pozdravujte ho a vyřiďte mu, že Steve Gardner přijel na návštěvu. Možná si jméno nevybaví, ale určitě si vzpomene na člun pana Dance. Pětadvacet stop dlouhá cestovní jachta Fantastické světlo. Mickey má paměť na lodě.“

	„To má.“ Pice se usmál. „Přiznám se, připadá mi to komické. Já vám tady vyprávím o Pelican Key jako dvěma obyčejným turistům, a vy nakonec znáte ten ostrov lépe než já.“

	„Steve ano,“ ozvala se Kirstie. „Já ale ne. Dokonce jsem teď poprvé na Floridě.“

	Pice znovu zvedl kufr. „No, řeknu vám to takhle, s vámi bude zdejší fantastická krajina ještě krásnější. Věřte, že jo.“

	S kufrem v ruce přeskočil na palubu a spokojeně si hvízdal.

	„Co si o něm myslíš?“ zeptal se Steve, jakmile byl Pice z doslechu.

	Usmála se. „Myslím, že on je Černý Caesar, převtělený. Chybí mu už jen dřevěná noha a papoušek na rameni.“

	„To nemůžeš vědět. Třeba ho má někde schovaného.“ Vzal ji za ruku. „Náš kapitán má v jedné věci stoprocentní pravdu. Ty opravdu zkrášlíš okolní přírodu.“

	„Ale přestaň,“ zašeptala a otočila se.

	O několik minut později vyrazili. Anastázie se natáhla v kokpitu, Pice zaujal své místo na kapitánském můstku a Kirstie se posadila na lavičku za ním. Steve zůstal na molu, aby uvolnil lana na přídi a zádi člunu, a pak skočil na palubu.

	Pice nastartoval dva dieselové motory, dvojitým cvaknutím zařadil zpětný chod a opatrně manévroval člun ven z přístaviště. Když byla příď dostatečně vzdálená od mola, otočil ji k průlivu, opět změnil chod motoru a jemně stlačil dvojitou plynovou páku dopředu. Černý Caesar si pomalu bublal směrem k ústí do průlivu.

	Steve vyšplhal po žebříku na můstek a posadil se vedle Kirstie.

	„Už máš mořskou nemoc?“

	Vyplázla na něj jazyk. „Je snad zelenej?“

	„Ne víc než obvykle.“

	Propluli mezi bójemi označujícími vjezd do přístavu. Pice nabral jihozápadní směr, kolem Shell Key, dál pak pod mostem ověnčeným rybářskými vlasci do Hawk Channel, který tvořil vodní cestu mezi Keys a útesy.

	Potom už uháněli na východ, přímo slunci v ústrety. Pelican Key ležel kdesi před nimi v zlatavé záři hřejivých paprsků.

	Steve byl ale příliš neklidný, než aby jen nečinně seděl. Vstal a opřel se o blyštivé zábradlí z nerezové oceli. Zhluboka do sebe nasál slaný mořský vzduch a pak jej spolkl, jako by si vychutnával sousto lahodného jídla.

	Ze své výhodné polohy mohl nenápadně shlížet dolů přes Piceho rameno a sledovat stav tachometru nebo tlak oleje na přístrojové desce. Když Pice trochu více otevřel klapky přívodu paliva, viděl, jak ručička otáčkoměru šplhá k hodnotě 2000 otáček za minutu. Jemná vodní sprška, která dopadla na přední sklo, byla okamžitě odstraněna stěrači.

	Před nimi, jako oblak horké páry nad hrncem, provázelo hejno racků rybářskou loď na její cestě za útesy ke Gulf Stream. Jižně ležel Indián Key, v zádech měli Upper Matecumbe. Oba ostrovy ustupovaly poněkud dozadu, čímž poskytovaly Pelican Key jeho – jak to Pice trefně nazval – „blažené soukromí“.

	Tato izolace od ostatních ostrovů byla pravděpodobně jedním z hlavních důvodů, proč se Pelican Key nikdy nestal vyhledávaným místem pro výstavbu hotelových komplexů či golfových hřišť, lákajících movité turisty. Route 1, nadúrovňová dálnice, která plnila úlohu spojovacího článku pro většinu ostrovů v oblasti, minula Pelican Key o tři míle. Železnice Henryho Flaglera, postavená o několik let dříve a později zničená hurikánem, se nedostala o nic blíž. Upper Matecumbe a Pelican Key nespojoval žádný most ani sypaná vyvýšená silnice. Jediný přístup na ostrov byl lodí, helikoptérou nebo hydroplánem.

	A popravdě řečeno, nikdo ani dvakrát nestál o to, aby se tam dostal. Ve srovnání s většinou ostatních místních ostrovů byl Pelican Key malý – pouze tři čtvrtě míle dlouhý a čtvrt míle široký – a navíc podstatnou část sto dvaceti akrů rozlohy zabíraly mangrovové mokřiny. Těžko mohl přitahovat zájem podnikatelů.

	Na Pelican Key se začátkem století celkem dařilo těžbě vápence, avšak slibně vzkvétající podnik díky hospodářské krizi zkrachoval. Od té doby o ostrov nikdo nejevil zájem až do roku 1946, kdy ho koupil Donald Larson. Byl to ambiciózní mladý muž, který do té doby vydělal slušné peníze v leteckém průmyslu, a hodlal svá tučná konta ještě znásobit. Snil o tom, že dům, který na ostrově stál – vlivem působení nemilosrdného zubu času a bezpočtem prudkých bouří se pomalu, ale jistě rozpadal –, postupně zrekonstruuje a jednoho dne se tam odstěhuje, aby tam trávil zasloužený odpočinek.

	Ta doba ovšem přišla až v roce 1980, kdy se Larson, už dávno ne mladý a průbojný, nakonec pustil do rozsáhlé přestavby, plánované o desetiletí dříve. Mezitím sváděl nelítostnou, nekonečnou bitvu s vládou, která chtěla Pelican Key koupit a zachovat ho jako přírodní park.

	Larson se však nehodlal svého majetku za žádnou cenu vzdát a zabránil vynesení státního nařízení o změně vlastnictví půdy prostě tím, že podepsal záruky, že na ostrově se během jeho života ani později nic nového nepostaví ani se nebudou realizovat žádné komerční záměry. Dům a všechny ostatní již existující stavby budou pouze opraveny, zmodernizovány a udržovány; jinak ovšem Pelican Key musí zůstat ve stavu, jak jej korály a červené mangrovníky po celá ta dlouhá léta utvářejí.

	Svá slova dodržel. Od roku 1981 do roku 1992 žil na jižním cípu ostrova ve velkém domě postaveném z vápence a nepochybně si naplno vychutnával nedotčenou samotu.

	Po jeho smrti stáli všichni dědici před řešením zásadní otázky. Co s Pelican Key? Značný odpis z dědické daně by se dal realizovat darováním ostrova státu Florida. Ale Larsonova konzervativní tvrdohlavá pýcha a sentimentální lpění na ostrově takový pohyb majetku znemožnily.

	Místo toho majitelé museli nadále udržovat dům a platit z něj daně. Tyto výdaje alespoň částečně kompenzovali pronajímáním celé usedlosti turistům, kteří toužili strávit netradiční dovolenou v ústraní, izolováni od okolního světa. V sezoně byl zájem hlavně o měsíční pobyty, ale během letních horkých a deštivých dnů bylo možno uzavřít dohodu i na čtrnáct dní.

	Steve objevil inzerát nabízející pronájem domu někdy v březnu. Od té doby byl úplně posedlý utkvělou myšlenkou, že se na ostrov musí vrátit.

	„Už ho vidím,“ vykřikla náhle Kirstie a naklonila se dopředu.

	Steve natáhl krk a snažil se sledovat její pohled, ale proti oslepujícímu slunci nerozpoznal víc než rozmazanou zelenou čmouhu.

	Už je blízko, nečekaně blízko. Postupně se vynořuje z oslňujícího světla jako vidiny ve snu.

	Dole v kokpitu zaštěkala Anastázie, jako by tím chtěla potvrdit, že ostrov, jehož kontury se před nimi zhmotňovaly, je skutečný.

	„Támhle je dům,“ ukazoval Pice napřaženou pravicí. „Vidíte okna? Září ve slunci jako pirátské zlaťáky.“

	Steve vzrušeně přikývl. „Ano, vidím je.“ Nyní začala zpoza větví stromů vystupovat také rozlehlá střecha z pálených tašek. „Larson dost riskoval, když se pustil do té rekonstrukce. Když jsme sem s Jackem chodili, nebyl tenhle dům nic víc než ruina na spadnutí.“

	„Dostali jste se dovnitř?“ zeptala se Kirstie.

	„To víš, že jo. Jednou jsem našel ve vaně mrtvého korálovce. Musel se tam z nějakého důvodu připlazit a pošel tam.“

	Rozkošně pokrčila nos. „Připomeň mi, abych se příštích čtrnáct dní nekoupala.“

	„Nedělej si starosti. Je to velká vana. Dost místa pro vás oba.“

	Ostrými kotníky ho klepla do ramene, a přestože to bylo míněno žertem, zabolelo to.

	Černý Caesar se nezadržitelně přibližoval. Pice mrkl přes rameno na oba manžele a tázavě se zakřenil. „Co byste řekli na to, kdybychom ho jednou obepluli? Jen tak, na přivítanou.“

	Aniž čekal na odpověď, změnil kurz na severovýchod. Zvrásněné a roztřepené okraje mangrovových porostů na západní straně ostrova ubíhaly dozadu, jejich tvary se rozmazávaly – husté shluky zkroucených stromů, zlověstné a strašidelné, jako tajuplná krajina z jiného světa.

	Na severním konci spatřili malou zátoku: polokruhovou mělčinu, třpytivou jako zrcadlo, ohraničenou mangrovníky a skupinou stromů s tvrdým dřevem.

	„Tak tady jsme vytahovali člun z vody,“ vzpomínal Steve. „Kousek dál od pobřeží je smetiště Calusa Indián – chápete, hromada škeblí a mušlí. A blízko ní jsou taky slaná jezírka.“

	Kirstie ho pozorně studovala. „Kolik času jste tady vlastně s Jackem strávili?“

	„Ach, asi čtyři dny každé léto, tři roky po sobě. Všeho všudy dvanáct dní celkem.“ Zavrtěl hlavou. „Nezdá se to moc, že ne?“

	„Nevím. Prožila jsem jeden milostný románek a ten skončil ještě dřív.“

	„Doufám, že ne v poslední době.“

	„Chceš to vědět?“

	Právě proplouvali kolem strany ostrova přivrácené k širému moři, podél úzké pláže tvořené směsí rozdrcených kousků korálů, drobných oblázků i hrubších kamínků; vše leželo na pevném a stabilním korálovém podloží. Palmy a dovezené australské borovice casuarinas, které pláž lemovaly a vytvářely jakousi nenásilnou přirozenou hranici, se lehce kývaly jakoby v rytmu neslyšitelné melodie.

	Poblíž jižního výběžku „klíče“ konečně uviděli motorový člun, který jim Pice sliboval; vlnky na mělčině s ním neúnavně pohupovaly sem a tam. Byl ukotven k malému doku na konci cesty vinoucí se od domu dolů mezi uměle vysazenými záhony mexických pryšců a žlutých jasmínů.

	Dok byl pro Steva novinkou. V době, kdy s Jackem prozkoumávali ostrov, tady ještě nebyl. Ani cestička a květinové záhony. Mnoho se toho změnilo. Ale to podstatné zůstalo nedotčeno, neposkvrněno – krátká, o to však vzácnější část jeho života, bez sebemenší vady či náznaku stínu.

	Člun pomalu klouzal k doku. Anastázie asi vycítila, že se plavba chýlí ke konci, a radostně se rozštěkala. Pelican Key vyčkával, tichý a klidný.

	Kirstie se náhle prudce obrátila ke Stevovi, v obličeji vážný, téměř slavnostní výraz. „Já… doufám, věřím, že ti to vyjde. Že nám to vyjde.“

	„Co myslíš?“

	„Tenhle výlet. Čas, který tu spolu strávíme. Doufám, že najdeš… ať už je to cokoli, co hledáš.“

	Ta slova ho zasáhla na citlivém místě. Vztáhl ruku a něžně ji pohladil po vlasech, zlatých a měkkých. Neodtáhla se.

	„Nepotřebuju nic víc, než co mám právě teď,“ zašeptal.

	Byla to správná věta, pronesená ve správný okamžik. Steve si už ale nebyl jistý, jestli je pravdivá – nebo jestli by pro něho mohla být pravdivá. Ještě někdy.
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	V sobotu asi ve čtvrt na devět ráno jeden z nájemníků Saguaro Terraces právě odemykal na parkovišti svůj Jeep Cherokee, když si všiml, že ve vedle stojící Toyotě Paseo matně svítí stropní světlo a dveře na straně spolujezdce jsou lehce pootevřené.

	Na sedadle řidiče, jež bylo sklopeno do téměř horizontální polohy, spatřil mladou ženu. Šaty měla vyhrnuté nad boky a z černých kalhotek zbylo jen pár cárů.

	„Slečno?“

	Zaťukal na přední sklo, a když ji to nevzbudilo, prostrčil ruku otevřeným okénkem a lehce s ní zatřásl.

	Naklonila se na sedačce, a jak se jí hlava bezvládně převalila, její krásná tvář se obrátila k němu. Přes závoj blonďatých vlasů na něho a skrz něho zíraly nehybné modré oči. Jejich strnulý užaslý výraz ve vteřině zmrazila smrt.

	Hned poté nabraly věci rychlý spád.

	 

	Policie z Phoenixu byla na místě v 8:27 a pár okamžiků nato dorazil také služebně starší vyšetřovatel z oddělení vražd, detektiv Robert Ashe. Natáhl si gumové rukavice a během předběžné prohlídky těla nebyl pro jeho pozorné oči vycvičené letitou praxí problém objevit na straně krku nepatrný stroupek po vpichu jehly.

	Ashe byl veterán s dvacetiletou praxí a měl již nárok na plnou penzi – a také o ní vážně uvažoval –, ale stále natolik zodpovědný, aby důkladně pročítal veškerá hlášení, která se mu objevila na stole; proto také teď bezpečně poznal způsob provedení.

	„Bude lepší zavolat na to federály,“ obrátil se k přihlížejícímu veliteli místní policie.

	Hodiny ukazovaly čtvrt na deset a Phoenix už se začínal rozpalovat v nesnesitelné pouštní peklo.

	 

	O tři hodiny později vystoupili na plochu letiště Sky Harbor dva speciální agenti z denverské pobočky FBI. Agent z Phoenixu, který na ně čekal u příletové brány, se představil jako Ramon Peňa.

	„Já jsem Peter Lovejoy.“ Vytáhlý denverský agent s popelavou tváří si potřásl s Peňou rukou a hlasitě kýchl. „Nebojte se. Pokud vím, není to nakažlivé. Jen nějaká zatracená alergie.“

	V pohublém Lovejoyově obličeji se zračily známky vypětí a únavy. Vysoké čelo bylo na jeho věk poněkud předčasně zbrázděno vráskami, oči měl unavené a zarudlé. Bylo zřejmé, že ho dlouhodobé vyšetřování nesmírně vyčerpává.

	„Ve Phoenixu se vám bude určitě líbit,“ pokusil se Peňa o lehký tón. „Tady je ráj pro alergiky. Dáte se tu do pořádku.“

	Lovejoyova partnerka se usmála. „S tím bych nepočítala. Peterův nos má mimořádnou schopnost vyčenichat jediné zrnko pylu v okruhu pěti set mil.“

	I když to pronesla s citem, Lovejoy se přesto zatvářil trochu dotčeně. „Poněkud přeháníš, ne?“ zamumlal a hlučně se vysmrkal do pomačkaného a vlhkého papírového kapesníku.

	Peňa se na něj ale už nedíval. Jeho pozornost teď plně zaměstnávala žena. Měla štíhlou pružnou postavu a její vystupování prozrazovalo jistotu a duševní vyrovnanost. Vlasy, krátce střižené v afro stylu a těsně přiléhající k hlavě, dokonale ladily s pletí barvy tmavého rumu. Elegantně modelované rysy dívčina obličeje se hrdě pyšnily takovou vznešeností, že Peňu mimoděk napadlo srovnání se sochami z antických chrámů.

	Pomyslel si, že i ona musí být unavená a otrávená jako její kolega, ale nenechala na sobě nic znát. Přestože měla oblečené jenom strohé služební sako v barvě námořnické modři, bílou košili a volné béžové kalhoty, vyzařovalo z ní prosté nevtíravé kouzlo ženskosti v kombinaci se vzrušující erotickou přitažlivostí modelky kráčející ladným krokem po předváděcím molu.

	„Jsem Tamara Mooreová,“ představila se, když vykročili podél davu zvědavců, který se v takových situacích vždy shromáždí během neskutečně krátké chvíle.

	„Tamara, hm. Hezké jméno.“

	„Řekli mi, že to znamená ‚datlová palma‘.“

	„Datlová palma uprostřed pouště. Myslím, že jste na správném místě. Budete se sem hodit.“

	Mooreová se usmála a Lovejoy opět kýchl.

	 

	Peňa spustil klimatizaci vládního sedanu na plný výkon a obratně se vmísil do houstnoucího provozu na 1-17. „Jak dlouho už jdete po Misteru Twisterovi?“

	„Osm měsíců,“ odpověděl Lovejoy. „Od té doby, co zavraždil tu dívku v Denveru.“

	„Jak to, že se v Denveru zajímali o nějakou bezvýznamnou vraždu?“

	„Tělo oběti se našlo zahrabané poblíž silnice Trail Ridge v Rocky Mountains National Forest. A to je federální území.“

	„A vy jste si ten případ spojili s nějakými dřívějšími vraždami.“

	„Přesně tak.“ Lovejoy zatroubil do kapesníku. „Podle našeho soudu se to jeví tak, že existují ještě dvě podobné nevyřešené vraždy, jedna v San Antoniu a druhá v Albuquerque. Obě se vyšetřovaly samostatně, jen na místní úrovni. Nikdo mezi nimi nenašel žádné spojení.“

	„Co tedy mají společného? Jaký spojovací článek hledáte?“

	„V určitých bodech použil pachatel v obou případech stejný způsob provedení. Seznámení na barové stoličce, smrtící injekce do krku. Vždy o víkendu – v pátek nebo v sobotu večer. A pokaždé totožný profil oběti – atraktivní žena, věk mezi pětadvaceti a pětatřiceti lety, modré oči, blondýna, světlá pleť, štíhlá postava. Zdá se, že je to jeho typ.“

	Peňa bezpečně vycítil v Lovejoyově vyjadřování neklamný náznak byrokratického alibismu. Podle našeho soudu… v určitých ohledech… jeví se to tak…

	Tenhle chlápek to dotáhne daleko, pomyslel si se směsicí pobavení a hořkosti. „Takže od té doby jsou tady tři oběti?“

	Tentokrát promluvila Mooreová. „Když nepočítáme tu poslední. Las Vegas, Dallas a San Diego. Přidáte-li k seznamu ještě Phoenix, jste celkem na sedmi.“

	„Slušný výkon, co?“

	„To tedy jo! Vraždění je pro něho nutností. Nepřestane, dokud ho nechytíme… nebo nezastřelíme.“

	Žádné vytáčky nebo nejasnosti, šla přímo k jádru věci.

	„Hádám, že se tím případem zaobírá pěkná řádka lidí.“

	„Přes šedesát agentů na plný úvazek. Něco jako jurisdikční úderné komando. A skončilo to tak, že jeho vedení hodili na krk nám. Tedy vlastně Peterovi.“

	Lovejoy pokrčil rameny. „Já jsem služebně starší, a tak pověřili mě. Ale v podstatě je to tak, že jsme si s Tamarou rovni. Dělíme se o práci i odpovědnost.“

	A také o postih, když něco nevyjde, pomyslel si Peňa. Nahlas poznamenal: „Překvapuje mě, že vrchní velitel v Denveru nepřevzal velení sám.“ Žádný zvláštní agent si většinou případ takového kalibru nenechá ujít a shrábne ho pro sebe.

	„Možná i chtěl.“ Lovejoy s námahou potlačil kýchnutí. „Ze začátku se totiž zdálo, že celou věc přidělí dvěma agentům-pěšákům – to znamená nám –, protože to vypadalo jen na další z řady náhodných vražd, která pravděpodobně zůstane nevyřešena. A pak, když se nám podařilo odhalit pár věcí, které v podstatě zapadaly do vzorce jednání vraha, věděli jsme už příliš mnoho, než aby nás stáhli.“

	„Máte štěstí.“ Ještě jedna otázka vrtala Peňovi hlavou. „Odkud pochází jeho jméno? Mister Twister?“

	„To není z našich hlav,“ odpověděla Mooreová. „Oficiálně se jedná o zabijáka z Trail Ridge, ale pro média, obzvláště bulvár, to nezní moc přitažlivě. V jedné písničce se zpívá něco o Misteru Twisterovi. Milování s ním je prý jako objímat se s větrnou smrští; zničí vše, čeho se dotkne. Někoho asi napadlo, že by to mohl být pro vraha vhodný symbol, a chytlo se to.“

	„No podívejte se,“ pronesl Peňa, když se blížil k vjezdu na Central Avenue, „smrtící kosa tohohle chlapíka má sakramentsky široký záběr, přes celý jihozápad. A my tady obyčejně tornáda nemáme.“

	 

	Na krku Veroniky Tylerové poblíž ranky po vpichu jehly objevil soudní lékař několik kapek čiré tekutiny, která nepochybně pocházela z injekční stříkačky. Analytik v sérologické laboratoři ji identifikoval jako 9,25% roztok chlorovodíku ve vodě a potvrdil, že je přítomný n-alkyl dimetyl benzyl amonium chlorid a n-alkyl dimetyl etyl benzyl amonium chlorid.

	„Stejná látka byla použita i při předchozích šesti vraždách,“ konstatovala Mooreová a položila na stůl kopii zprávy odfaxované ze sérologické laboratoře. Právě si prohlédla fotografie Veroniky Tylerové pořízené na místě činu a z nějakého důvodu jí činilo potíže, aby se jí netřásl hlas. „Detaily těch vpichů nebyly nikdy v žádném z předchozích případů zveřejněny. Máme co do činění s naším vrahem – s žádným napodobitelem.“

	O nějakém napodobiteli beztak nikdo neuvažoval. Vražda se odehrála přesně podle scénáře Mistera Twistera. Sedm obětí během čtrnácti měsíců. Každých osm nebo devět týdnů nová mrtvola. Vždy o víkendu. Spolehlivý jako hodinky.

	Detektiv Ashe pročítal zprávu a jednou rukou stále bezmyšlenkovitě vyhlazoval tenoučký faxový papír. „Chlorovodík. Takže on používá kyselinu chlorovodíkovou?“

	„Jen trochu naředěnou.“

	„Míchá si to sám?“

	Mooreová zavrtěla hlavou. „Je to obyčejný čistič na záchodové mísy. Dá se koupit všude. Silná žíravina. Vstříkne jí ho vždy do krkavice. Přímá cesta k mozku.“

	„Taky jeden ze způsobů, jak si pročistit hlavu,“ pokusil se o vtip jeden z přítomných policajtů a ostatní detektivové ve služební místnosti, chlapi v pomačkaných hnědých oblecích a rozepnutých košilích bez kravat, se nervózně zasmáli.

	Policejní šéf z Phoenixu, muž se stříbřitě šedými vlasy jménem Gifford, náhle vstal ze židle. „Rozváží se ten sajrajt po celém státě?“

	Lovejoy přikývl. „Bohužel ano. Vypadá to, že šance na vystopování místa nákupu je téměř nulová. Výrobce uvádí, že denně se přepravuje asi třicet tisíc kusů.“

	„A co ta stříkačka? Přece nemůžete jen tak přijít do obchodu a jednu si koupit, ne?“

	„Za normálních okolností jistě ne. Injekční stříkačky se prodávají jen na lékařský předpis. Objevila se také předběžná hypotéza, že náš člověk by mohl být doktor, ale soudní lékař, který prováděl pitvu, to s největší pravděpodobností vyloučil. Vrah totiž neprojevil žádné mimořádné zkušenosti s výběrem místa vpichu jehly. Možná je to sanitář nebo pracuje pro nějakou firmu dodávající zdravotnický materiál.“

	„Nezapomínejme ale,“ podotkla Mooreová, „že dneska si každý může opatřit jehlu bez problémů na ulici.“ Sama toho byla v dětství mnohokrát svědkem.

	Gifford se zamračil. „Tahle stopa nikam nevede.“ Zrovna když se nadechoval, že ještě něco dodá, rozdrnčel se na Asheho stole telefon.

	Seržant v ústředně, který hovor přepojoval, oznámil, že má na drátě člověka, který prý údajně něco ví o případu Tylerová. Ashe zapnul hlasitý odposlech.

	„Detektive? Tady Wallace Stargill. Říkejte mi Wally.“ Jeho hlas, filtrovaný levným reproduktorem, měl neosobně dutý zvuk. „Dělám barmana v podniku Lazy Eight na Second Avenue. Myslím, že jsem tu ženskou u nás včera večer viděl.“

	Touto dobou už rodina Veroniky Tylerové o dceřině smrti věděla a policie poskytla její nejčerstvější dostupnou fotografii místním médiím.

	„OK, Wally,“ pronesl Ashe naprosto vyrovnaným hlasem, „víš jistě, že to byla ona?“

	„Jo, stoprocentně.“

	„Přišla s někým?“

	„S tím chlápkem. Teda chci říct, že ze začátku tam seděla sama a on si pak přisedl. Zdálo se mi, že to na ni vybalil pěkně natvrdo.“

	„Mohl bys ho popsat?“

	„Asi moc ne. Bylo tam nacpáno. Té dívky jsem si všiml; jedním slovem kočka. Ale pokud se jedná o něj – opravdu nevím. Byl pěkně ohozenej, to si pamatuju.“

	„Kde jsi teď?“

	„V baru. Právě otvíráme. Viděl jsem ve zprávách vaše hlášení, když jsem připravoval kuchyni pro Julia.“

	„Kdo je Julio?“

	„Zaskakuje tady na mytí nádobí. Pedro, ten, co to jinak dělá, dostal včera chřipku a odešel domů dřív. Je tu hora špinavýho skla.“

	Mooreová už byla na nohou. „Řekni mu, ať nic nemyje! Jsme tam hned.“

	 

	Ve dne na vás bar dýchl nepřátelskou, skličující atmosférou. Židle převrácené vzhůru nohami ležely v řadách na stolech. Sluneční paprsky se snažily prodrat dovnitř skrz vysoká, matná skla v oknech. Směs kouře a pachu zvětralého alkoholu visela ve vzduchu jako zápach dezinfekce v márnici.

	Vzadu byla kuchyně, kam přepracované číšnice odnesly tácy plné použitých sklenic. „Když máme málo hostů, umývám nádobí sám,“ prozradil Wally malé skupince agentů a policistů, kteří se nahrnuli dovnitř, aby to tu prohlédli. Byl to vysoký, lakonický muž, masitá předloktí měl nemotorně zkřížená přes rostoucí pupek. „Ale pátky a soboty je tady blázinec.“

	„Blázinec,“ zopakoval zamyšleně Gifford, patrně myšlenkami u Veroniky Tylerové s ampulí čističe na toalety v krku.

	Mooreová se zeptala, jestli oběť a muž, který ji vyzvedl, opustili bar před tím, co Pedro odešel domů, nebo až potom.

	„Potom.“

	„Takže sklenice, ze kterých pili, nikdo neumyl.“

	„Snad ne, ledaže bych je opláchl sám v dřezu pod barem. Jak jsem řekl, občas to dělám, když mám čas. Ale pochybuju, že bych na to měl včera náladu.“

	Mooreová ukázala na řady sklenic. Pouze Lovejoy ji znal natolik dobře, aby pochopil, co tím myslí. „Jednu z těchhle držel v ruce.“

	Ashe se nevěřícně zamračil. „Co chcete dělat? Sejmout ze všech otisky?“

	„Správně.“

	„To myslíte vážně?“

	„Určitě.“

	„Tady musí být nejméně tři sta sklenic.“

	„Pak sejmeme otisky ze tří set sklenic.“

	Lovejoy si odkašlal a vmísil se do rozhovoru. „Možná by se dala najít cesta, jak ten výběr zúžit.“ Obrátil se na barmana. „Nepamatujete si náhodou, co ten muž pil?“

	Stargill se na chvíli zamyslel. „Beefeatera na ledu.“

	„Jste si jistý?“

	„Jo.“ Rozpačitě se pousmál. „Nikdy nezapomínám drinky. To víte, profesionální deformace.“

	„Takže to byla whiskovka s těžkým dnem,“ uvažoval Gifford nahlas.

	„Máte pravdu. Přesně v těch to podáváme.“

	Lovejoy znovu zakašlal. „Podle mého střízlivého odhadu jich tu nebude víc než třicet čtyřicet.“

	„To už je sice daleko přijatelnější číslo,“ připustil Ashe, „ale musím vás přesto varovat, že naše laborka má práce nad hlavu. Snižování stavu personálu. Znáte to.“

	„Snad bychom mohli požádat o výpomoc a trochu s tím pohnout.“ Lovejoy kýchl. „Sakra! Nesnáším tohle klima.“

	„Ty nesnášíš žádný klima,“ kontrovala Mooreová pohotově. „Seber se trochu. Je třeba promluvit si s identifikačním oddělením. Wally, můžeme si odtud zavolat?“

	 

	Oddělení pro identifikaci neprodleně poslalo pro šéfa sekce otisků prstů, Paula Collinse, aby v laboratoři policejního oddělení ve Phoenixu asistoval u otravné, ale bohužel zcela nevyhnutelné procedury.

	Collins, rodák z východního pobřeží, který měl Arizonu v mozku zaškatulkovanou jako zemi krav a místní policejní sbor považoval za partu vesnických balíků, byl velice příjemně překvapen, když tu dostal k dispozici argonový laser spolu s kyano-akrylátovou kouřovou komorou, jodové kouřové dělo a enciánovou lázeň. Když se práce na únavném úkolu blížila ke konci, už si spokojeně pobrukoval „My Darling Clementine“ a vážně uvažoval o tom, že v téhle zemi s Grand Canyonem stráví důchod.

	Podařilo se sejmout sto čtyřicet šest více méně zřetelných otisků. Vyřadit z nich ty nepotřebné zabralo následující tři dny, i když bylo použito modemové propojení mezi počítačem policejního oddělení ve Phoenixu a centrálním vyhledávacím systémem FBI, tedy databází obsahující osmdesát tři miliony otisků. Vyhledávač ovšem vykonal jen předběžnou hrubou práci, ke konečnému jemnému a přesnému porovnávání a krytí papilárních linií bylo zapotřebí vizuální kontroly, což byl časově velice náročný výkon.

	Zatímco probíhalo horečné zkoumání otisků, nezaháleli ani Lovejoy s Mooreovou. Lovejoy odletěl domů, aby podal hlášení vrchnímu veliteli v Denveru a zapojil se do telefonické konference se zástupcem ředitele a šéfem oddělení pro vědecký výzkum chování. Rovněž se mu podařilo uklidnit rostoucí tlak médií asi třicetiminutovým vystoupením, v němž dokázal navodit dojem, že mluví jasně a k věci, ale v podstatě neřekl vůbec nic. O rozsáhlé akci s porovnáváním otisků prstů se nezmínil ani slovem.

	Mooreová si pročítala zápis ze zpravodajské konference a opět ji přepadla ta známá směsice podrážděnosti a lítosti. Byla přesvědčena, že Peter je v tom, co dělá, opravdu špička; prostě zkušený, spolehlivý agent a slušný člověk. Byl ale bohužel příliš ochotný přistoupit na pravidla hry stanovená ostatními, potlačit vlastní osobnost v křečovité snaze vypadat jako bezkonfliktní a laskavý kolega. V podstatě byl ale slaboch, zmrzačený vlastní nejistotou a rozkolísaností. Ji však tvrdé životní zkušenosti naučily jakýmkoli projevem změkčilosti opovrhovat.

	Tamara držela ostatní členy operačního týmu ve Phoenixu v plné pohotovosti na telefonu, faxu a e-mailu. Udržovala také kontakt s policejními odděleními ve třech městech, se šerify ze tří okresů a s pobočkami FBI v každém státě, kde byla spáchána vražda. Logisty její aktivita už doháněla k šílenství.

	Většina vynaloženého úsilí ovšem stejně přišla vniveč. Dosud nebylo v podstatě co hlásit a ve stejném smyslu také informovala i Lovejoye, když zavolal. „Ashovi lidi vyslechli obě číšnice z baru, ale nevzpomínají si ani na Veroniku, ani na jejího společníka. Celý interiér auta doslova zasypali práškem na snímání otisků. A výsledek? Jen pár rozmazaných šmouh od rukavic na držadle dveří na straně spolujezdce.“

	„To by pak znamenalo, že měl rukavice. Jako obvykle.“ Potlačovaná únava čišela z každého slova, které Lovejoy pronesl.

	„Samozřejmě že měl. V autě se sice našlo pár použitelných otisků, které nepatřily zavražděné, a aby se vyloučily všechny pochybnosti, policie teď snímá otisky Veroničiných přátel, sousedů, spolupracovníků, prostě každého, kdo by s ní mohl jet. My ale oba víme, že on otisky nenechává.“

	„Co pitevní protokoly?“

	„Právě přišly. Žádné známky análního ani orálního sexu. Vaginální kontakt je ale jistý. K penetraci došlo až po smrti oběti a byla dost brutální. Po spermatu ani stopy; je opatrný, použil kondom.“

	„Jako obvykle,“ zopakoval Lovejoy. „Nenechal nám toho moc, čeho bychom se mohli chytit, co?“

	„To máš pravdu.“

	„No“ – Lovejoy se pokusil o povzbudivý tón – „snad se vyklube něco z toho baru.“

	„Jo vidíš, teď jsi mi připomněl, Wally Stargill strávil dvě hodiny s malířem portrétů a podařilo se jim sestavit sice dost neurčitou, ale ne zcela nepoužitelnou podobiznu pachatele.“

	„To vím. Poslali mi fax. Ale Drury chce prozatím všechno udržet před novináři v tajnosti. Jestli nevyjdou ty otisky, pak to asi budeme muset uveřejnit, ale do té doby platí následující taktika: ani náznak nějakého pokroku ve vyšetřování, nic, co by ho mohlo vyplašit. Podívej, musím už končit, zvoní mi tady telefon. Zítra bych měl být zpátky ve Phoenixu, doufám, že chytnu první ranní letadlo.“

	„Hlavně se uzdrav.“

	Lovejoy kýchl. „To se ti lehko řekne.“

	Každou noc trpěla Tamara ve svém hotelovém pokoji nepříjemnými několikahodinovými poruchami spánku. Probouzely ji hrozné sny – sny o muži s medově hebkým hlasem a lahvičkou jedu v kapse. Vyděšená vždy vstala a odešla na balkon, aby se uklidnila pohledem do centra města, na kontury vysokých mrakodrapů, které se rýsovaly proti ztemnělé obloze poseté hvězdami.

	Nad chudinskou čtvrtí v Oaklandu, kde vyrůstala, žádné hvězdy nezářily. Ani muži s jedem tam nebyli – tedy alespoň ne s jedem Mistera Twistera. O jiné druhy tam ale nouze nebyla. Mnohokrát viděla své kamarády nějaké to svinstvo vyzkoušet a propadnout mu. Ne jednou byla svědkem toho, jak se svědomití ambiciózní studenti s hlavou překypující odvážnými plány do života mění v zubožené lidské trosky. Každý den pro ni znamenal proběhnout ďábelskou uličkou plnou snadno dostupných nebo dokonce nabízených drog; stačilo jen vztáhnout ruku. Vyžadovalo to skutečně heroické úsilí zůstat čistá.

	Její krása jí také mnoho štěstí nepřinesla. Ostatní dívky jí záviděly, pokřikovaly na ni Miss America nebo Charlieho andílek; netušily však, kolik nešťastných hodin, kdy spílala osudu, že jí nedopřál, aby se narodila ošklivá, Tamara prožila. Hezká tvář a pěkná postava ji vlastně předurčily k tomu, že se stala terčem neustálého svádění; obtěžovali ji namyšlení floutci na ulici, pasáci nebo pasáci-čekatelé a slibovali závratnou kariéru modelky. Amanti její matky se nemohli dočkat, až Doreen Mooreová odejde na chvíli z pokoje, aby se mohli začít natřásat před její krásnou dcerou.

	V noci pak, skrz stěnu ložnice tenkou jako papír, slyšela svou matku s milencem, jak funí a hekají v rytmu úpění per starých matrací. Tenkrát ji zajímalo, jestli ten chlap, když to mámě dělal, nemyslel v duchu na malou sladkou Tamaru, jestli to nebyla její dětská ňadra, která ve svých chlípných představách líbal, jestli si nepředstavoval její štíhlé nohy, které se rozevřely ve svůdném pozvání jen pro něho. Jen z pouhé vzpomínky na ty okamžiky se jí zvedal žaludek.

	Přesto přežila. Dokázala od sebe odehnat všechny otrapy a pasáky a oplzlé stárnoucí seladony, odmaturovala jako třídní premiantka, získala plné stipendium na univerzitě v Irvine a posléze skončila na Akademii FBI v Quanticu ve Virginii, kde pilně studovala, aby se stala tajným agentem nebo agentkou FBI, nebo co to ksakru vlastně byla.

	Tamara si povzdechla. Suchý, po balzámu vonící noční vzduch ji lechtal na tvářích a připomněl, jak daleko od Oaklandu ji život zavál. Žádné chladné ranní mlhy plazící se ze zálivu, které pokrývaly ulice plné odpadků mihotavým, vše zahalujícím kobercem. Nic takového. Tady byla poušť, pro ni nepřátelské prostředí, pustina na Marsu, krajina rostlin bez listí a na prach vyschlých koryt řek, plochá, vyprahlá a nesnesitelně horká. Podle jejího gusta to ani zdaleka nebylo, ale co naplat, někteří to tu milovali.

	Patřila mezi ně také Ronni Tylerová? Budila se v noci a studovala hvězdy? Vstávala před rozbřeskem a pozorovala, jak růžová zář vycházejícího slunce zapaluje vrcholky hor obklopujících kolem dokola celé město?

	Ronniina spolubydlící, kterou vyslechly jak místní policie, tak FBI okamžitě poté, co se vrátila ze Santa Fe, prozradila o své přítelkyni cosi podivného. „Ronni – krucifix, ona vlastně byla srdcem docela obyčejná holka z vesnice, ale neuvědomovala si to. Pořád hledala něco víc, něco většího, lepšího, než co měla. Tak to s ní bylo. Vždycky muselo existovat něco lepšího… někde.“

	Tamara sama poznala stejnou potřebu. Zachumlaná pod pokrývkou v matčině bytě na sídlišti poslouchala rumplování a skřípění staré postele ve vedlejším pokoji a sama sebe přitom přesvědčovala, že někde je něco lepšího. Že to někde musí být.

	A také to našla. Vzrušující život, práci, která ji stimulovala a plně uspokojovala.

	Ale Ronni Tylerová takové štěstí neměla. A teď už ho ani mít nemůže.

	Sama na balkoně, ukrytá ve stínu, aby ji nikdo neviděl, se Tamara rozplakala, na památku ženy, již nikdy nepotkala; truchlila pro cizího člověka.

	Plakala a žíznivý vzduch lačně slízával slzy z jejích tváří.

	 

	„Právě volal Collins,“ hlásil Lovejoy, jakmile Mooreová vešla čtvrtého dne ráno do vypůjčené kanceláře. Dočasné útočiště nalezli v narychlo zařízené skladové místnosti na ústředí FBI ve Phoenixu. Ze zdi na ně zíraly fotografie prezidenta a ředitele; jeden se usmíval, druhý se tvářil přísně a upjatě.

	Pohodila kabelku na oprýskanou desku stolu a přinutila se mluvit klidně. „Porovnávání skončilo?“

	„Vypadá to tak. Asi před hodinou.“

	„Výsledky?“

	„Z toho, co jsem se dozvěděl, vyplývá, že tam bylo třináct zásahů.“ Lovejoy nahlédl do svých příšerně nadrápaných poznámek. „Čtyři jsou ženy. Zdá se, že z devíti mužů je z toho šest venku pro svůj věk, rasu a tělesný vzhled. Barmanův popis je se vší pravděpodobností vyřadil z okruhu podezřelých.“

	„A ti zbylí tři?“ Uvědomovala si vzrušení v hlase a cítila, že léta trénované sebeovládání je na samé hranici selhání.

	„Michael Benjamin Garrett, bytem v Scottsdale, jedno zadržení za nebezpečné řízení auta.“

	Zavrtěla hlavou. „Nepravděpodobné. Je místní a náš muž cestuje.“

	„Beru. Další je Paul Thomas Squire z Chicaga, dvě zatčení ze ublížení na zdraví.“

	„Zajímavé.“

	Mohl by to být on? Mohl by Paul Thomas Squire skutečně být Mister Twister? Že by ta strašná noční můra opravdu skončila?

	„Jednalo se o hospodské rvačky,“ přerušil tok jejích myšlenek Lovejoy. „Je to spíš jen takový frajer a provokatér.“

	Její krátké nadšení okamžitě vyprchalo. „Takhle našeho neznámého nevidím. Ani oddělení vědeckého výzkumu chování ho tak neprofilovalo. Vystupuje rafinovaně, je příjemný a uhlazený, a ne nějaký neurvalec vyhledávající náhodné potyčky.“

	„Nejspíš budeš mít pravdu, ale přesto se spojíme s Chicagem, aby nám ho proklepli.“

	„To je samozřejmé.“ Mooreová sama však už Squira pustila z hlavy. „Kdo je poslední?“

	„John Edward Dance. L. A. Žádný násilný trestný čin v záznamech nemá, jen tři zatčení za podvody.“

	„Jaké podvody?“

	„Telemarketing, finanční machinace v oblasti domovského práva a podvody ve funkci bankovního revizora. Za ten poslední průšvih si něco odseděl, ale z ostatních dvou se dokázal vyvlíknout. On –“

	Mooreová zavřela oči a zhluboka se nadechla. Náhle se roztřásla po celém těle.

	„To je on,“ zašeptala.

	„Myslíš?“ Lovejoy znovu zkonzultoval přimhouřenýma očima své poznámky. „Já nevím. Nemá žádný záznam ani za sexuální napadení, ani za vražedné sklony.“

	Nedochází mu to. Bože dobrý, jak může být tak blízko a nevidět to?

	„Petere, ten chlap je dokonalý podvodník.“ Chrlila ze sebe vodopád slov, aniž dbala na přesné formulování myšlenek. „Copak to nechápeš? Je obratný řečník. Manipulátor. Umělec ve svém oboru. Don Juan. Přesně ten typ, co dokáže bez problémů sbalit ženskou na baru.“

	„Zabiják žen,“ zamumlal Lovejoy zamyšleně. „Možná… doslova.“

	„Žádné možná. O tom není pochyb.“ Mooreová pochodovala úzkou kanceláří sem a tam, vzrušením se jí roztřásla útlá ramena. „Obalamutil ty ženy stejně, jako podvedl ostatní oběti ve svých finančních hrátkách. Šarm a nabubřelé sebevědomí. Póza, které dívka jako Ronni Tylerová snadno podlehne. On se prodává a je v tom zatraceně dobrý. To je způsob, jak přesvědčit lidi, aby mu převedli své úspory na jeho bankovní účet. A to je způsob, jak přesvědčit krásné blondýnky, aby ho pozvaly k sobě domů.“

	„Vypadá to, že jsi o tom skálopevně přesvědčená.“

	„Na to vem jed!“ Slyšela sama sebe, jak se směje. Divoký vzrušený smích. „No tak, Petere! Tak už tomu věř. Mister Twister je minulostí. Dostali jsme ho. Chytli jsme toho parchanta.“
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	Ranní slunce rozprostřelo široké stuhy oranžového světla přes Wilshire Boulevard, patnáct pater pod chodidly Jacka Dancea.

	Stál u rohového okna svého bytu v jedné z mnoha výškových budov a se zaujetím pozoroval třpytící se řeku vozidel, jak se valí podél Westwood Village směrem k nájezdu na výpadovku 405. Na druhé straně v dálce, za mohutnými budovami divadel Bruin a Village, se vypínaly vrcholky Santa Moniky, přilepené na obloze jako vzedmuté vlny zmrzlého kouře, purpurové a jemně zaoblené.

	Jack Los Angeles miloval. Ano, miloval je, navzdory nepořádku a ošklivosti, s níž jste se mohli setkat téměř všude, navzdory mumlajícím davům lidí, tlačících před sebou nákupní vozíky, kteří přeměnili město na ohromné sanatorium pro duševně postižené pod širým nebem, navzdory nájezdům gangů sprayerů na zdi v postranních uličkách, navzdory pubescentům, jejichž načmárané slogany zohyzdily každý druhý billboard, navzdory dopravním zácpám, dálničním uzavírkám a nespraveným výmolům na silnicích, které jako neštovice podobaly většinu z nich. Navzdory všemu, hergot.

	Miloval L. A., protože to byl přesně ten typ velkoměsta, který mu vyhovoval: falešné, stejně jako on; necitlivé a kořistnické, to rozhodně; prolezlé smyslností a nemocné špinavými penězi; sobecké v tom naprosto bezduchém amorálním slova smyslu; často kruté, jinak lhostejné; město, které bezohledně parazitovalo na marných nadějích a pošetilých deziluzích a zoufalých tužbách těch, jejichž sny nebyly naplněny.

	Zkontroloval čas na hodinkách – byl čas jít – a zatáhl záclony, zanechávaje sluneční paprsky venku.

	Před odchodem se ještě zastavil v ložnici. Přirozeně, Sheila ještě stále nerušeně spala. Díky přílišnému horku či jako reakci na bouřlivý sen se odkopala a nevědomky tak nabídla svůdný pohled na své štíhlé opálené nohy a pevné bílé bochánky hýždí.

	Jack přistoupil k posteli a naklonil se nad ni. Bohaté hnědé vlasy, poněkud předčasně prokvetlé několika kadeřemi šedin, ležely rozprostřené v neuspořádaných pramenech na ženiných bronzových zádech. Dloubnul ji do ramene způsobem, který se ani zdaleka nedal označit jako jemný či něžný. „Hej.“

	Pohnula se, řasy se jí zachvěly, a pak se otočila na bok a zamrkala na něho. Měla krásné šedozelené oči, z nichž jako by vyzařovalo bezpečí.

	„Do hajzlu…“ Ta slova jí vyklouzla z úst jako zachrčení.

	Jack se zazubil. „Hej, ty ospalče. Odcházím do práce. Takže bys snad taky mohla vstát a začít něco dělat.“

	„Sklapni. Zavři tu svou nevymáchanou hubu. Ach bože, jak já nenávidím rána.“

	„Ale, ale, tohle není správný přístup. Je tu pár věcí k vyřízení, pár lidí, s nimiž by ses měla setkat.“ Jack ji rád trápil, podroboval nemilosrdné konfrontaci její netečnost a svou překypující energii, svůj kofeinovo-adrenalinový elán. „Vztyk a hrr na ně. Za okny tepe srdce velikého úžasného světa a čeká jen na tebe.“

	„Jdi se bodnout.“ Hřbetem ruky se podrbala na tváři. „Dej mi cigaretu.“

	„Já nekouřím.“

	„Moji cigaretu.“

	„Podej si ji sama.“

	„K čertu s tebou, Jacku.“

	Sklonil se k ní a drsně ji políbil na ústa. „Taky tě miluju,“ dýchl jí do ucha.

	Odstrčila ho, pak se náhle zamračila. „Co je dneska za den?“

	„Čtvrtek.“

	„Do háje s tebou! Proč jsi mě budil, ty stupidní prevíte? Copak nevíš, že mám čtvrtky volný?“

	„Přece nechceš proležet celý dopoledne v posteli, nemám pravdu?“

	„Vlez mi s tím svým žvaněním na záda!“ Zabořila hlavu do polštáře a zavřela oči. „Ty kreténe.“

	„Mluvíš jako andílek.“

	„Vypadni odtud!“ Hlas se proměnil v tlumené zasyčení. „Nech mě na pokoji.“

	„Tvé přání je mi rozkazem, ó ty má úžasná!“

	„Trhni si,“ zamumlala polohlasem, opět odplouvajíc do říše spánku.

	Odešel z pokoje a spokojeně se pochechtával.

	Jackův vztah se Sheilou Tateovou, s níž se seznámil loni v březnu v baru pro osamělé a od té doby se s ní čas od času scházel za účelem ukojení sexuální touhy, by v žádném případě nemohl aspirovat na námět scénáře pro romantický zamilovaný film. Spíš připomínal ostré konfrontace plné neskrývaného vzájemného pohrdání a hlubokého despektu. On jí opovrhoval proto, že byla v jádru děvka a sex používala pouze jako prostředek k získání různých dárků, výhod a peněz. Ona opovrhovala jím proto, že věděl, jaká je, a přesto se s ní stýkal. Vykládala si jeho chování jako projev slabosti. Tento závěr byl ovšem naprosto mylný.

	On setrvával v tomto pochybném vztahu – a stávající podoba mu naprosto vyhovovala – výhradně proto, že to bylo pro něho výhodné. Masturbace nikdy nedokázala dokonale ukojit jeho hormonální nutkání. Potřeboval tělo, jehož by se dotýkal, vlasy, do nichž by zabořil prsty, potřeboval cítit vůni ženy.

	A v tomto ohledu byla pro něho Sheila naprosto ideální žena. Neměla žádné zvláštní požadavky, nepozastavovala se nad tím, že občas trávil víkendy mimo město, bez zábran poskytovala veškeré sexuální praktiky a neočekávala za to nic víc než dárky ve formě šperků, elektronických hraček a hotovosti.

	Ale především; nehrozilo jí nebezpečí, protože nebyla jeho typ.

	Jednou, to bylo loni v květnu, ho Sheila vystrašila ledabylou poznámkou, že si asi nechá odbarvit vlasy na blond. Jack okamžitě zareagoval a usilovně se ji snažil přesvědčit – nervózní tón jeho hlasu se neustále zvyšoval, až začal atakovat mez, kterou ještě jeho hlasivky zvládly, jak tvrdohlavě trval na svém – že by byla blázen, kdyby to zkusila. Naprostý blázen.

	Musel být asi přesvědčivý. Anebo Sheila na ten nápad zapomněla. Tak jako tak to neudělala; přesto se však následující týdny doslova třásl hrůzou při pomyšlení, že se jednou večer objeví na prahu ložnice a proměna v blonďatou sexbombu bude dokonána.

	V žádném případě si nebyl jistý, že by se dokázal ovládnout. A kdyby ji zabil…

	Katastrofa. Policajti by se kolem něho okamžitě vyrojili jako hejno sršňů.

	Ale nestalo se tak a on už se přestal strachovat, že by k tomu mohlo někdy dojít.

	Blonďaté vlasy by jí beztak neslušely.

	Když vycházel z bytu, spokojeně si pohvizdoval. Zmáčkl tlačítko výtahu a čekal, přičemž s uspokojením pokýval hlavou, když hodnotil svůj vzhled v nablýskaných ocelových dveřích.

	Usoudil, že břidlicově temný oblek od Brooks Brothers byla dobrá volba. Vždycky se oblékal konzervativně, oděv pravidelně vybíral tak, aby správně zapůsobil na své spolupracovníky. Zjistil totiž, že pokud se bude chovat a vystupovat jako vlivný obchodník, podtrhne tím vlastní profesionalitu a efektivitu, což jsou jistě záviděníhodné vlastnosti i v jeho profesi.

	Výtah ho dopravil do přízemní garáže, kde na něho čekal na vyhrazeném místě červený Nisan Z. Na státní poznávací značce svítila kombinace DEFY F8.

	Defy Fate. Pohrdám osudem. Jack takový názor zastával a ctil. Podle jeho způsobu uvažování nepředstavoval osud nic než další milník, který má být zdolán, pokořen.

	Vklouzl za volant a vycouval z přiděleného parkovacího místa, načež palcem zmáčkl dálkové ovládání automatického otevírání brány. Wilshirský bulvár ho v několika málo okamžicích přivedl na dálniční nájezd. Šlápl na plyn a silný motor vystřelil auto po dálnici 405 na sever.

	Provoz byl překvapivě řídký. S bravurou přejížděl z pruhu do pruhu, zasunul do přehrávače oblíbené cédéčko a zesílil zvuk. Ze čtyř koaxiálních reproduktorů se začal linout hlas Bruce Springsteena, kvílející „Tunder Road“ svým nezaměnitelným pouličním chraplákem.

	Jack si v rytmu poťukával kotníky na volant a zpíval s ním.

	Bruce, to byla dlouhá historie, jeho stará láska. Už před dvaceti lety, dávno před tím, než Bosse vydání alba Born in the USA proměnilo přes noc v celonárodní celebritu, poslouchal Jack jeho gramofonové desky coby středoškolský student na Montclairu v New Jersey. Zamiloval si Springsteenovu drsnou zlobu a zběsilou vášeň, nasupenost šlachovitého mládence, zraněného světem a vrčícího na něj v zuřivém zoufalství.

	Jedné vlhké srpnové noci roku 1978 poslouchal Springsteena čtyři hodiny, převaloval se na posteli v ložnici svého rodného domu se sluchátky na uších, až se mu v hlavě zrodilo odhodlání spáchat svou první vraždu.

	Tenkrát mu bylo pouhých osmnáct let. V té době o tom neuvažoval jako o své první vraždě. Jednalo se o jedinou vraždu, o níž hloubal a přemýšlel, vraždu, kterou si vysnil a nesčetněkrát nacvičoval po dlouhých sedm let.

	Meredith si to také zasloužila. Děvka.

	Zachvěl se při vzpomínce, jaké vzrušující potěšení mu způsobily okamžiky, když udeřil její hlavou o betonový okraj bazénu a pak ji přidržel – již v bezvědomí – pod hladinou, dokud se její plíce neproměnily ve dva měchýře nasáklé vodou.

	Poté byl na dlouhou dobu od jakéhokoli impulzu, který by ho nutil zabíjet, osvobozen. Jakmile dosáhl odplaty, cítil se uvolněně, nezatížený minulostí.

	Až na to, že se u něho projevoval zvláštní odpor navazovat vztah se ženami, které mu ji připomínaly. Raději dával přednost brunetám nebo zrzkám. Stranil se všech blondýn, ale především těch s modrýma očima a bledou pletí.

	Přes roky mezi dvaceti a třiceti se překlenul bez násilností. Ale krátce po překročení třicítky si poseděl třináct měsíců ve vězení za bankovní podvod. Tato přestávka mu poskytla čas na přemýšlení, příliš mnoho času, a frustrace z nedobrovolné sexuální abstinence patrně vydolovala v hlubinách podvědomí další, temnější potřeby a vytáhla je na povrch.

	V té době se ohlásily první pocity.

	Nenapadalo ho jiné slovo, jímž by popsal svůj stav přesněji, než pocity. Žádná sexuální nutkání, žádné vražedné impulzy, žádné sadistické tendence – a přesto, směs vzorků ze všech těch tří stavů vědomí, s příchutí něčeho jiného, něčeho nedefinovatelného.

	Nikdy neměl problémy navazovat známosti se ženami. Společnici na jednu noc si mohl sehnat, kdykoli se mu zachtělo. Ale zdálo se, že obyčejný sex už mu nic neříká, už pro něho nebyl dostatečně vzrušující.

	Přesně si vybavoval reflexivní škubání ve svalech Meredithina těla, když jí držel hlavu ponořenou pod vodou, jak cukala a trhala rameny a pak se jí náhle zvedla hruď, když poprvé vdechla do plic vodu. A když konečně svůj marný boj vzdala a vyprchaly z ní poslední zbytky života, kochal se pohledem na zplihlé mokré vlasy, které jí zahalovaly tvář jako stuhy mořských řas, vnímal skelnou prázdnotu v jejích očích, když jí zvedl víčka.

	Tenkrát to byl vrcholný prožitek jeho života, mnohem více uspokojující než jakýkoli podvod. A on chtěl zažít další podobný triumf, jako byl tenhle. A další. A další.

	Byl ovšem odhodlaný napříště to provést správně. Dokonale. Při vraždě Meredith se totiž dopustil nepatrné, potencionálně však velice vážné chyby. U policie to vzbudilo podezření a musel strávit několik bezesných nocí, než byla její smrt s konečnou platností klasifikována jako nešťastná náhoda.

	Tentokrát už neodvede žádnou lajdáckou fušeřinu. Třináct měsíců v cele za mřížemi ho dokonale vyškolilo; už nikdy se tam nehodlal vrátit.

	Odkládal svůj plán až do chvíle, kdy se napevno rozhodl pro perfektní strategii – vraždy cizích žen v náhodně vybraných městech daleko od domova – a ideální způsob provedení.

	Objevení metody bylo dílem čiré náhody. Během pravidelné lékařské prohlídky ho sestra nechala na pár minut v ordinaci samotného. Po chvíli začal být netrpělivý, a tak vstal a prohledal šuplíky u stolu; našel otevřenou krabičku nových injekčních stříkaček na jedno použití. Jedna z nich okamžitě skončila v kapse od kabátu – jistě nebude nikomu chybět. Vyrobená z plastu, pouze s tenkou ocelovou jehlou na konci, se dá snadno ukrýt v saku a pronést letištním detektorem kovů, aniž by se spustil alarm. Bylo to rychlé a spolehlivé, bez krveprolití a tiché, a především, vysoce uspokojující. Miloval pohled na ženy, jak se zmítají ve spastických křečích, na jejich vyděšené těkající oči a bezvládně visící paže.

	Sledovat smrtelný zápas Ronni Tylerové bylo pro Jacka mimořádně potěšující a příjemné. Když v krutých bolestech podlehla smrtící dávce jedu, políbil ji a zašeptal jí do ucha: „Doufám, že sis to taky užila.“

	Dálnice 405 vystoupala k východní 101, kde byl daleko hustší provoz a úměrně tomu pomalejší pohyb vozidel. CD Bruce Springsteena už téměř dohrálo právě v okamžiku, kdy se přiblížil k nákupnímu centru v oblasti Severního Hollywoodu v L. A. Hodinky ukazovaly 9:25.

	Z osmi organizací sídlících ve skromném komplexu budov ve tvaru L, Consolidated Silver & Gold Investors, Inc., zabírala největší plochu, ale měla nejmenší firemní nápis; jeho účelem zjevně nebylo přilákat zákazníky z ulice.

	Hluk mnoha hlasů, vyvolávajících příkazy ke koupi či prodeji, ho obklopil hned, jak vstoupil do kotelny. Dojem horečné aktivity, stejně jako všechno ostatní na téhle činnosti, byl pouhý klam, švindl, podvod; nepřekřikoval se tu žádný neklidný dav obchodníků, pouze magnetofonová smyčka přehrávala přes čtyři reproduktory umístěné na zdích stále dokola zvuky rušného obchodu s komoditami. Otřepaný trik, nicméně stále fungoval a udržoval jeho obchodníky na drátě, když telefonovali, a kromě toho vytvářel věrohodné pozadí při zpracovávání nového potencionálního klienta.

	Jack se zastavil mezi dveřmi a s hrdostí přehlédl své království. Šedivý koberec s krátkým vlasem, vymalované překližkové stěny, v podlahových lištách spousta přípojek a odbočovacích kabelů. Půl tuctu levných kovových pracovních stolků a otočných židlí na kolečkách, po straně koše na papír naplněné po okraj zmačkanými starými novinami a prázdnými obaly od sendvičů a rychlého občerstvení. Široké čelní okno bylo opatřeno žaluziemi, nyní částečně roztaženými, aby pustily dovnitř proužky slunečního světla, které ještě zvýrazňovalo mrazivý třpyt fluoreskujících okenních výplní.

	Tři ze čtyř jeho mužů – najímal zásadně muže, protože ženy neuměly prodávat a pak, byla to otázka vzájemné důvěry – už seděli u telefonů a snažili se uzavřít první obchod dne. Pozdravili se s ním úsměvem a zamáváním a pokračovali v jednání. Úsměvy byly opravdové; muži, které si vybral, ho respektovali a měli ho rádi. Za jeho zády, ale občas i když byl na doslech, mu říkali Mistr.

	Jack si nalil hrneček kávy a posadil se za stůl ve vzdálenějším koutě místnosti, pryč z dosahu přímého slunečního světla proudícího dovnitř okny. Přemítal – ne poprvé –, co by si o něm jeho muži pomysleli, kdyby tušili, jak tráví víkendy.

	Možná by se ho za to štítili, pohrdali jím. Ale on si to nemyslel. Pod uhlazeným vzezřením každého průměrného muže, ať se to snaží jakkoli kamuflovat, běsní spodní proud divoké vroucí vášně.

	Nikdy se o tom patrně nepřesvědčí, ale rád se zaobíral a kochal představou, že kdyby se o něm jeho muži dozvěděli skutečnou pravdu, uznávali by svého Mistra ještě víc.
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	Příjezd Jacka Dance na pracoviště byl pečlivě monitorován a zaznamenáván čtyřmi techniky z FBI, kteří seděli v zeleném transitu zaparkovaném naproti přes ulici. Videokamera a tiché cvakání fotoaparátů dokumentovaly každý jeho krok až ke vstupním dveřím. Stejné fotoaparáty, s teleobjektivy zaostřenými na čelní okna, letmo zachycovaly mezerami v žaluziích jeho pohyb v místnosti. Pouze jednou, když se posadil za svůj stůl mimo zorný úhel oken, se ztratil z dohledu.

	„Je tam,“ prohlásil jeden z fotografů. „A jestli neporuší své návyky, do oběda se odtamtud nehne.“

	Komunikační technici zvolili pro přenos vysokofrekvenční vlnové pásmo. Signál byl rozložený do několika částí, což vyžaduje každý kódovaný vzkaz.

	„Meteorologická ústředno, tady je pozorovací stanoviště A. Bouřková fronta se přiblížila.“

	Hlas Petera Lovejoye zapraskal přes technikovy špunty do uší: „Pokračujte v monitorování vývoje celého systému. Umísťujeme dodatečné zdroje k vašemu použití.“

	Jackův první telefonát toho dne směřoval k panu Pavlu Zykmundovi z Downey. Jméno pana Zykmunda pocházelo ze seznamu adres, jednoho z těch, které Jack koupil od vydavatelů časopisů s náboženskou tematikou a informačních investičních bulletinů s konzervativní orientací. Zjistil totiž, že lidé s prorockými názory a nedůvěrou v papírové peníze představují výhodnou cílovou skupinu, která se – s vysokou pravděpodobností – rozhodne pro nákup drahých kovů. Považují je za garantovanou pojistku před finanční ztrátou při případném ekonomickém kolapsu.

	Na čtvrté zazvonění se ozval nevrlý mrzutý hlas s ostrým východoevropským přízvukem. „Služba.“ V pozadí bylo slyšet lomoz strojů.

	„To je Pavel?“

	„U telefonu.“

	„Zdravím vás, Pavle. Jak se daří? Tady Dave Michaels z Consolidated.“

	„Consolidated?“

	„Consolidated Silver & Gold Investors. Poslouchejte, pane, omlouvám se, že jsem se vám tak dlouho neozval, ale musel jsem bohužel přednostně vyřídit pár nahromaděných objednávek. Však víte sám, jak to chodí.“

	Dance se Zykmundem nikdy před tím nemluvil. Předstírání kontaktu z minulé doby tvořilo první klíčovou část mnohokrát prověřeného plánu, jak zapůsobit na zákazníka.

	 

	Do uličky za nákupním centrem opatrně vjelo červené camaro a zaparkovalo u zastávky s odpadkovým košem. Vystoupili z něho dva muži v tmavých oblecích, připomínajících uniformu bankovních úředníků. Byli to detektivové z oddělení vražd policejního oddělení v Dallasu a patřili ke zvláštní skupině Trail Ridge od té doby, kdy byla dvaadvacetiletá zapisovatelka od soudu jménem Dorothy Beerbaumová nalezena mrtvá na zeleném pásu Trinity River se zřetelnou rankou po vpichu jehly na krku.

	Oba byli ozbrojeni revolvery Smith .38 Chiefs Specials; vytáhli je z pouzder, ale nechali je zajištěné. Přiblížili se k zadním dveřím CSGI a čekali, přitisknuti ke zdi, aby snížili riziko, že je někdo uvidí ze zadních oken.

	 

	Zykmund na to neskočil, alespoň ne hned.

	„Promiňte?“ ohradil se, evidentně netrpělivý. „Obávám se, že se na setkání s vámi nemohu upamatovat, pane…“

	„Michaels. Dave Michaels, z Consolidated Silver & Gold. No tak, Pavle, copak je to tak dlouho? Počkejte vteřinku, podívám se do diáře… Pro pána krále! Nebudete tomu věřit, ale už je to šest měsíců, co jsem vám volal. Není divu, že si mě nepamatujete.“

	„Pane Michaelsi, já jsem velice zaměstnaný muž.“

	Přesně s tím Jack kalkuloval. Muž zavalený prací, neví, kde mu hlava stojí; takový si nikdy nemůže zapamatovat všechny své telefonáty a obchodní kontakty.

	„Říkejte mi Dave,“ nabídl bodře Jack. „Podívejte se, já si uvědomuji, že už nějaký ten pátek uběhl, ale vzpomínáte si, o čem jsme mluvili posledně? Nabízel jsem vám stříbro za pět dolarů za unci. Tenkrát jste se mnou nechtěl obchodovat, což byla ovšem škoda, protože dnes je stříbro za šest dolarů a sedmadvacet centů. Kdybychom se bývali dohodli, když jsem vám to nabízel, Pavle, mohl jste si přijít na pětadvacetiprocentní zisk.“

	„Dvacet pět procent,“ mumlal si pod vousy Pavel a Jack se jen usmíval.

	 

	Včera pozdě v noci byla ulice přímo naproti nákupnímu centru ohraničena oranžovými kužely a výstražnými značkami Odtahová zóna. U obrubníku proto neparkovalo žádné vozidlo, čímž vznikl dostatek volného prostoru pro modrou Hondu Civic, která tam právě zastavila.

	Za volantem seděl detektiv z policejního oddělení v San Antoniu, který pracoval na případu vraždy Jackovy první známé oběti, čerstvé absolventky fakulty biochemie na Technické univerzitě v San Antoniu. Smrt ji zastihla před čtrnácti měsíci v jejím vlastním bytě.

	Ve voze s ním jel šerif Sanbernalillského okresu v Novém Mexiku; Danceova druhá oběť byla nalezena ve strži blízko Rio Puerca.

	Nad hlavami jim proletěl pátrací vrtulník FBI, vzápětí se objevil v jejich zorném poli a provedl několik obletů kolem vyznačeného prostoru.

	 

	„Něco bych pro vás ale měl, Pavle, a je to dokonce ještě výhodnější nabídka než ta, kterou jste odmítl. Tentokrát se nejedná o stříbro, ale o zlato.“

	„Abych pravdu řekl, o těchto věcech toho vím velice málo…“

	„Dovolte mi jednu otázku. Vy jste podnikatel, pokud si dobře vzpomínám?“

	„Jsem vedoucí v autoservisu.“

	„Správně.“ To vysvětlovalo hluk strojů a těžkého nářadí, které bez přestání rachotily v pozadí na druhém konci linky. „Takže co se týká finančního vývoje, musíte být dokonale v obraze. Četl jste obchodní stránky v dnešních L. A. Times? Vše nasvědčuje tomu, že úroková sazba má tendenci narůstat. Což s sebou nevyhnutelně přinese inflaci, příteli. A jakmile inflace nastartuje, cena zlata vyletí nahoru.“

	„Já si ale myslím, že si nemůžu dovolit –“

	„Samozřejmě že můžete. To je právě ta úžasná výhoda našeho systému zde v CSGI. Chápeme a dokážeme se vcítit do potřeb menších investorů, jako jste vy. Ze stejného důvodu vám proto umožníme nákup i tak skromného množství zlata, jako jsou tři trojské unce. Tři osmnáct za unci, což, podtrženo sečteno, činí pouhých devět padesát čtyři.“

	„Devět set padesát čtyři dolary? To je příliš mnoho.“

	„Vy ovšem budete muset zaplatit jen čtyři-sedmdesát-sedm. Teď prostě složíte polovičku ceny a tu druhou pouze v případě, že se rozhodnete převzít si zlato do osobního držení. Jinými slovy, už teď si můžete nastavit celkovou cenu, bez ohledu na to, jak vysoko se na trhu nakonec vyšplhá. Chápete, co vám nabízím? Vy prostě nemůžete prodělat.“

	 

	Přímo za modrou Hondou Civic zaparkovalo Saturn coupe se zástupci policejního oddělení San Diega a kanceláře šerifa clarkského okresu uvnitř.

	 

	„Za poloviční cenu… dostanu všechno to zlato?“

	„To, co dostanete, je poloviční úroková sazba na váš podíl plus garance, že kdykoli v budoucnosti můžete okamžitě a bez výhrady požádat o jeho odkoupení. Až budete připraven dodávku převzít, prostě zaplatíte dalších čtyři-sedmdesát-sedm a zlato bude promptně doručeno přímo k vašim dveřím jedním z našich spolehlivých kurýrů.“

	Spolehlivý kurýr – znuděný výrostek rozvalený na skládací židli a otráveně listující v časopise s filmovými krváky – krátce zvedl hlavu, když zaregistroval, že se o něm mluví, ale okamžitě se vrátil ke čtení.

	„A vy mi to zlato uschováte, dokud ho nebudu chtít?“

	„My osobně ne. Bude uloženo ve Švýcarské kreditní bance v Curychu, pro maximální klid duše. Dokonce ani mezinárodní krize – a sám víte, že k nim je mnohdy jenom krůček podle toho, jak se dnes svět vyvíjí – vaši investici neohrozí, vaše zlato bude v naprostém bezpečí.“

	„Rozumím…“

	Jack poznal, že háček se zasekl a může začít navíjet. Cítil to. Teď potřeboval pouze trpělivost, nic víc. Trpělivost a sebedůvěru.

	Tento podvod byl založen na jednoduchém schématu pyramidy. Nějaké zlaté a stříbrné pruty skutečně byly uloženy v trezorech Švýcarské kreditní banky – a Jack vlastnil dokumenty, které to dokazovaly –, ale zdaleka ne tolik, aby pokryly všechny „certifikáty majitele“, které nakoupili napálení klienti CSGI. Zákazníci, kteří se rozhodli zaplatit zbytek částky a převzít zásilku drahého kovu, byli obratným jednáním většinou přesvědčeni, aby ještě „posílili svůj vliv“ tím, že namísto splátky investují peníze do nových certifikátů.

	Několik mimořádně důvěřivých jedinců postupně investovalo padesát tisíc dolarů nebo i víc do bezcenných papírů, které jim měly dokladovat vlastnictví neexistujícího kovu. A nakonec už by ani nemohli uskutečnit druhou splátku, i kdyby se k ní nakrásně rozhodli; jejich mnohdy celoživotní úspory byly totiž nenávratně pryč.

	 

	Detektiv Ashe z phoenixského policejního oddělení zaparkoval na vyhrazeném parkovišti nákupního střediska, před budovou čistírny vedle CSGI. Na hlavě měl nasazená sluchátka s mikrofonem, do něhož vyřkl čtyři slova: „Jednotka šest do pohotovosti.“

	Ashův pontiac následovalo těsně v závěsu další auto. Seděli v něm druhý detektiv, dva první detektivové ze speciálního oddělení vražd losangeleského policejního útvaru a také asistent a speciální agent FBI, šéf detašovaného pracoviště FBI ve Westwoodu.

	Policisté z L. A. byli vyzbrojeni berettami ráže 9 milimetrů, asistent SAC, Patterson, používal .38 Smith. Setkání se zpočátku samozřejmě neobešlo bez přátelské výměny názorů ohledně relativních výhod či nedostatků obou zbraní.

	Nyní už nikdo neřekl ani slovo, když muži z policejního útvaru L. A. kontrolovali pouta a Patterson pečlivě prohlížel bubínek a rychlonabíječ svého revolveru.

	 

	„Tak co na to říkáte, Pavle? Mohu k vám poslat našeho kurýra s formulářem o uzavření kontraktu na tři trojské unce?“

	„Víte… ještě nevím. Musím se poradit se ženou.“

	Jack si pohrdavě odfrkl. „S manželkou?“ Nedůvěřivě a naoko překvapeně zvýšil hlas. „Vy potřebujete povolení od své ženy?“

	„Nejde o žádné povolení. My spolu vždycky probíráme otázky, které se týkají peněz. Ona se v těch věcech vyzná.“

	„To známe. Vy je vyděláte a ona utratí. Nevyměřila vám vaše paní také měsíční příděl, který můžete utratit?“

	Pavla se ta poznámka dotkla. „To není žádný příděl.“

	„Podívejte se, nazývejte si to, jak chcete. Ale zní to dost smutně, když se pilně pracující muž jako vy nechá od své lepší polovičky takhle vodit za nos.“

	„To ona nedělá – tak to není –“

	„Dobře, dobře. Tak abychom to uzavřeli, myslím, že jsem se ve vás zmýlil, Pavle. Váš zájem o investování není seriózní. Možná jsem měl celou dobu hovořit spíš s vaší ženou. Nezlobte se, že jsem vás zdržoval.“

	„Počkejte.“ Odmlka. „Kolik teď stojí stříbro?“

	Stále mu ležel v hlavě ten pětadvacetiprocentní zisk, o který svou váhavostí přišel. Nádhera.

	„Šest-dvacet-sedm,“ pospíšil si Jack s odpovědí. „Dokonce už od pěti dolarů.“

	„A… zlato?“

	„Tři sta osmnáct za unci – a jak už jsem řekl, schyluje se ke zdražení.“

	„Velký nárůst?“

	„Tohle všechno je zatím jenom úvod, jakýsi rozběh, Pavle. Ostatně, přečtěte si Times, jestli mi nevěříte.“

	„Dosáhne to pětadvaceti procent?“

	„Nepřekvapilo by mě to. Tohle je jedinečná šance. Ale nechme zbytečných úvah a nepřipravujme se vzájemně o čas, mám tu další klienty, kteří by si o tom rádi promluvili, takže…“

	„Udělám to.“

	Jack se s úlevou zabořil do opěradla židle, zvedl ruce a sepjal je za hlavou. Život je skvělý.

	 

	Poslední auto, které se objevilo na parkovišti, řídil Peter Lovejoy. Vedle něho seděla Tamara Mooreová.

	„Meteorologická ústředna v pohotovosti,“ hlásil Lovejoy.

	Mooreová si olízla rty. „Kdy ho sbalíme?“

	„Za minutku.“ Zkontroloval hodinky a pak promluvil do vysílačky. „Všem jednotkám. Liják v devět čtyřicet osm. Zbývá šedesát sekund.“

	Poprvé, co si Tamara pamatovala, se zdálo, že Peter zapomněl na své alergie.

	 

	„Jsem velice rád, když vás slyším takhle mluvit, Pavle. Právě jste učinil skutečně chytré rozhodnutí. Dobrá, do hodiny se u vás objeví náš kurýr s návrhem smlouvy. Kontrakt je naprosto transparentní, vše je v něm dopodrobna vysvětleno. Pokud by se přesto vyskytly nějaké nejasnosti, zavolejte mi. Dovolte, abych vám teď nadiktoval své číslo a překontroloval si vaši adresu…“

	Po několika nezbytných závěrečných frázích položil Dance sluchátko a začal se vítězoslavně pochechtávat. Čtyři sta sedmdesát pět dolarů – hezká kulaťoučká sumička, připočítá-li se ještě pět procent jako manipulační poplatek –, snadno vydělané peníze. Ale i tak to sotva stálo za řeč. Teprve následující rozhovor s panem Pavlem Zykmundem, a pak další a další, přinesou onu předpokládanou tučnou odměnu.

	Vítej v Americe, Pavle, starý kamaráde. A drž si svou peněženku.

	 

	9:48

	„Jdeme,“ zavelel Lovejoy a prudce otevřel dveře u auta.

	O vteřinku později už sprintoval společně s Mooreovou ke vchodu CSGI, tři policisté z L. A. a asistent SAC Patterson jim běželi v patách.

	 

	Jack se zvolna loudal ke stolu jednoho ze svých prodejců, bystrého mládence jménem Ted Stuckleberry, který obchodoval jako Ted Stone. „Chceš něco vědět, Teddy? Děda ještě nepatří do starýho železa.“

	Teď rád poslouchal Jackovo vyprávění. „Nikdy jsem o tom nepochyboval, šéfe. Tak povídejte, jak jste to sfouknul.“

	„Nic mimořádného, opravdu. Prostě se mi podařilo pumpnout jednoho balíka, šéfa autoservisu, o pět Benů Franklinů.“

	„První prodej dne. Vy…“ Tedův hlas náhle umlkl, když se podíval za Jacka, skrz žaluzie. „Hele. Co se to sakra děje?“ Jack se otočil. Němě zíral.

	Přes parkoviště přebíhalo půl tuctu černě oděných postav.

	Měli zbraně.

	Krev mu ztuhla v žilách.

	„Ježíši!“ zasyčel.

	Od doby, co se přestěhovali do téhle budovy, si snad stokrát v hlavě vytvářel a znovu upravoval únikový scénář. Ten myšlenkový trénink ho teď vyburcoval k okamžité akci.

	Bleskově se přikrčil pod úroveň okna a otočil se ke vzdálenému konci místnosti.
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	Vchodové dveře byly odemčené. Lovejoy je prudce otevřel a vrazil dovnitř, jeho napřažený smith přibil všechny čtyři prodejce k jejich stolům a stejně tak umrtvil i kurýra s časopisem na klíně.

	„Ani hnout! FBI!“ zařval Lovejoy, zatímco se jeho kolegové nahrnuli dovnitř a zajistili celou místnost. „Ruce vzhůru!“

	Mooreová rychle přeskakovala pohledem z jedné tváře na druhou a zlověstně se mračila. „Kde je Dance? Kde je Dance!“

	„Kde je váš pojebanej šéf?“ zahřímal Patterson na prodejce.

	Jeden z nich se drze pousmál. „Neviděl jsem ho.“

	Lovejoy vydal do hlavového mikrofonu okamžité instrukce. „Všem venkovním stanovištím. Buďte ve střehu. Jack tady není.“

	Jakmile domluvil, zezadu přiběhli oba detektivové z Dallasu.

	„Nemohl se nějak proplížit kolem vás?“ vyhrkl Lovejoy.

	„V žádném případě,“ odpověděl první policista. „Vzadu nic není, jen záchod a skříň. Obojí jsme zkontrolovali.“

	„Petere.“ Mooreová ukazovala ke vzdálenějšímu koutu místnosti. Pod červeným nápisem VÝCHOD byly dveře. Někdo je ve spěchu zavřel, ale západka nezaklapla. Zatímco je pozorovali, průvan dveře trochu pootevřel, čímž odhalil pohled na schodiště: kovové nášlapy a zábradlí.

	„Do prdele.“ Lovejoy měl technický nákres celého komplexu budov prostudovaný do detailu. Schodiště vedlo do skladu v prvním poschodí. Dance už tam musel být.

	Stejně to byla slepá ulička. Ta místnost neměla okna ani žádné další východy. Ale přesto si mohl vybudovat provizorní stanoviště. Kdyby měl zbraň, mohl by na pronásledovatele pálit z konce schodiště. Každý měl sice neprůstřelnou vestu, ale kevlar bohužel neposkytoval ochranu hlavy a končetin.

	Proto bylo nutné vyloučit přímý útok. Tohle byla práce pro experta s megafonem.

	Mooreovou napadlo v podstatě totéž. „Představ si, že si tam postaví barikádu.“

	„Vypadá to, hmm…“ Lovejoyovi jako by docházel dech, hlas se mu zachvěl, ale nechtěl na sobě nechat nic znát. „Vypadá to, že k tomu budeme muset přistoupit.“ Obrátil se na Pattersona. „Bude lepší zavolat speciální jednotku rychlého nasazení. A taky se určitě neobejdeme bez vyjednavače a kontrolního orgánu. Mezitím může policie z L. A. celý objekt evakuovat. Chci říct… jestli si myslíte, že je to skutečně to nejlepší řešení.“

	Patterson přikývl. „To je naše jediná možnost.“ V okamžiku zmizel, aby vydal příslušné rozkazy.

	„To není žádná katastrofa, Petere,“ poklepala Mooreová kolegu po rameni. „Je náš. Ať už se nám vzdá dobrovolně, nebo ho dostanou chlapci z přepadového komanda.“

	„S největší pravděpodobností máš pravdu,“ povzdechl si Lovejoy. „Ale v tomhle případě mohou všechny počty pravděpodobnosti na celé čáře vyhořet.“

	 

	Jack vůbec nepředpokládal, že by mu znovu mohlo hrozit zatčení. Podvod s drahými kovy byl v podstatě zcela bezvýznamný, navíc se pohyboval téměř na rozhraní legality, takže bylo naprosto vyloučené, aby jeho kroky vyvolaly takový poprask a srocení vysokých policejních důstojníků.

	Přesto přijeli. Měli v úmyslu ho odstranit z obchodu.

	To byl patrně ten pravý důvod k zatčení. Musel být. Zákon nemohl vypozorovat žádnou z jeho dalších aktivit. Prováděl je totiž s pedantskou pečlivostí, nezanechával nejmenší stopy. Neexistovala nejmenší šance, že by mohl být spojován s kteroukoli z těch vražd.

	Ne, tady se jednalo spíš jen o obvinění z finančních machinací. Ale i tak to bylo dost nebezpečné. Mohl by se lehce dostat znovu za mříže.

	Přísahal si, že se tam už nikdy nevrátí. A protože to myslel vážně, připravil si bezpečnostní opatření, která mu zajišťovala, že se vymotá i z tak svízelné situace, jako byla tahle.

	Za zamčenými dveřmi skladu s nízkým stropem Jack opatrně šátral rukama po boční zdi, až na vybíleném sádrokartonu nahmatal svislou prasklinu. Zatlačil na její okraje a deska – asi třicet na třicet centimetrů – pod jemným tlakem jeho prstů povolila, uvolnila se a spadla dozadu.

	Jack se hbitě protáhl vzniklým otvorem na druhou stranu, poté nasunul uvolněnou desku zpátky na místo a dal si velmi záležet, aby ji co nejlépe usadil do původní pozice. Ocitl se v jiné skladovací místnosti, přímo nad agenturou zprostředkovávající dočasné pracovní příležitosti, která s CSGL sousedila. Byla přeplněna prázdnými krabicemi, které kdysi sloužily k přepravě organizačních automatů a příslušenství k telefonům.

	Za jednou z nich si před několika měsíci ukryl objemný plastový pytel. Díky bohu tam stále ležel.

	Uvnitř byla olivově zelená kombinéza, která měla na hrudi našité podomácku vyrobené odznaky. Oblek představoval poměrně zdařilou kopii stejnokrojů, nedílnou součást výbavy deratizérů, kteří čas od času komplex navštívili, aby ho pomocí postřiků zbavili švábů a mravenců.

	Jack vklouzl do svého dočasného kostýmu a bez potíží ho navlékl přes oblečení, které měl na sobě. Z pytle ještě vytáhl odpovídající zelenou čepici, stříkací pistoli s dlouhou hlavní a rozměrný kanystr.

	S pistolí a kanystrem v ruce opatrně otevřel dveře skladu a podíval se schodišťovou šachtou dolů. Prázdno.

	Rychle spěchal dolů. Z kanceláří k němu doléhaly strohé rozkazy pronášené pevným autoritativním hlasem. Policista.

	Zachytil slovo „evakuovat“.

	Navzdory sobě, navzdory všemu se Jack neubránil úsměvu. Předpokládal, že to udělají. Jakmile uvěří, že je ukrytý v uzamčené místnosti, další logický krok je vyčistit barák.

	Počkal, až směsice zmatených zvuků, spěchajících kroků a nervózních hlasů postupně proteče skrz otevřené dveře a rozplyne se na schodišti. Pak se zhluboka nadechl, aby si dodal odvahy, a vstoupil do kanceláře.

	Pár drahocenných vteřin si ho nikdo nevšiml. Praktikanti a uchazeči o zaměstnání vypínali počítače a ve spěchu sklízeli své osobní věci, což udělali i školitelé a konzultanti poté, co každého upozornili, aby sebou hodil a přichvátl si. Ze zadní části budovy sem dva policisté v civilu a s přísnými výrazy v obličeji doslova nahnali skupinku dalších vyděšených zaměstnanců.

	Jack se snažil nepozorovaně vmísit mezi přítomné v místnosti a čirou náhodou se zapletl do davu, kde se mluvilo španělsky. Naštěstí pár slovíček znal, aby s tím vystačil a nevzbudil podezření.

	„Postupujte, rychle, rychle,“ vyštěkl jeden z policistů, vtom zpozoroval Jacka a zamračil se. „Kde se tady vzal tenhle!“

	Jack měl hlavu skloněnou, obruba čepice mu zakrývala většinu obličeje. Zmateně gestikuloval, čímž chtěl vyjádřit, že nerozumí, a nepřetržitě mumlal cosi španělsky, což vyznělo jako nářek nešťastného vyděděnce.

	„To je jeden z těch broukařů,“ přispěchal s vysvětlením přičinlivý zaměstnanec. „Chápete, Rid-a-Pest.“

	„Nevěděl jsem, že chodí ve čtvrtek,“ poznamenal někdo jiný, ale jeho slova zanikla ve všeobecném zmatku a hluku.

	„Policia,“ oslovil ho druhý policista a zablýskal služebním odznakem. „Siga. Siga todo derecho.“ Pokračujte rovně.

	Jack klopýtal v jakémsi polokruhu. Policista ho postrčil.

	„Dese prisa!“ Pospěšte si!

	Mechanicky přikyvoval a srovnal krok se zbytkem davu.

	Scéna venku byla jako vystřižená z italské grotesky; zaměstnanci, policisté a všude kolem zástupy zvědavých kolemjdoucích. Nevýslovný zmatek. Jack si razil cestu skrz nejhustší tlačenici lidí, aniž se jedinkrát ohlédl zpátky.

	Černý obrněný vůz jednotky rychlého nasazení vjel s příšerným skřípěním na chodník před budovou nákupního střediska. Nad hlavami všech přítomných prořezávaly vzduch lopatky rotoru helikoptéry.

	Pokračoval v chůzi směrem na sever, a zvětšoval tak vzdálenost mezi sebou a prostorem, který vzdušný průzkumný systém pokrýval.

	Po třech blocích zabočil do postranní ulice a vzápětí zmizel v úzkém průchodu. Odložil stříkací pistoli a čepici, svlékl kombinézu a uhladil si sako a kalhoty. V několika okamžicích se opět proměnil v byznysmena v modrém obleku od Brooks Brothers.

	Zhluboka se nadechl a vydechl. Znovu. A ještě jednou. Rytmus před pár minutami zběsile bušícího srdce se postupně vracel do normálu.

	O tři bloky dál na západ se k zastávce s úporným chroptěním přibližoval autobus místní okružní linky, aby nabral čekající pasažéry. Jack se k nim připojil.

	Jakmile nastoupil, pozorně se zahleděl k východu. Helikoptéra – teď díky značné vzdálenosti už pouze velikosti komára – stále bzučela nad ostře sledovaným územím a sluneční paprsky jí propůjčovaly stříbřitý lesk.

	 

	Pro odstřelovače z jednotky rychlého nasazení – k označení jejich profese se vžila i zdvořilejší přezdívka kontrolní důstojníci – to byl standardní postup; dostat se co nejblíže k zabarikádované osobě, aniž by prozradili svou přítomnost.

	Dva z nich se postavili na schody, aby kryli záda vyjednavači, který pomocí megafonu promlouval k zavřeným dveřím nad schodištěm. Ve skladu nebyl ani telefon, ani okno, jímž by se dal dovnitř vhodit nějaký přenosný aparát. Podezřelý bude muset křičet přes zavřené dveře, pokud na to přistoupí. Zatím nevydal ani hlásku.

	V kotelně Consolidated Silver & Gold technik na žebříku přitiskl ke stropu stetoskop a poslouchal, jestli se nahoře neozvou kroky. Neslyšel nic.

	Jiný technik, doprovázený dvěma příslušníky přepadového komanda se zbraněmi připravenými ke střelbě, vstoupil do skladu nad zprostředkovatelskou agenturou. Tento sklad měl společnou zeď s místností, kde se teď zdržoval podezřelý. Technik potichu připevnil na stěnu elektronické odposlouchávací zařízení a nasadil si sluchátka.

	Nic, žádný zvuk. Přístroj byl natolik citlivý, že dokázal zachytit lidský dech v blízkém okolí. Něco by se tam mělo objevit.

	Zamračil se a přemístil čidla na zdi o několik stop níž. Oba odstřelovači ho kryli. Tenká sádrokartonová přepážka neposkytovala prakticky žádnou ochranu proti potencionální zbrani na druhé straně. Kdyby ten člověk zaslechl nějaký šramot nebo pohyb, mohl by začít střílet. Kulka by prošla vrstvou plstěné lepenky a sádry jako nůž máslem.

	Technik začal vyhledávat jiné místo a přitlačil přísavku čidla těsně k povrchu. Najednou strnul. Stěna se pohnula.

	Ne, celá stěna ne. Pouze malý kousek. Nějaká uvolněná část.

	Paprsek baterky, který na to místo namířil, odhalil pohyblivou desku, třicet na třicet centimetrů.

	Patterson, Lovejoy, Mooreová a velitel zásahové jednotky přiběhli do skladu o devadesát vteřin později. Všichni čtyři zírali na tajný únikový otvor, stále zakrytý uvolněnou deskou, a šeptem se domlouvali.

	„Utekl nám tudy,“ sykla Mooreová.

	Patterson zavrtěl hlavou. „Kde ale potom je? Dole jsme všechny kontrolovali.“

	Lovejoy promluvil. „Řekl bych… jako pracovní hypotézu… že se mohl nějak vmísit mezi evakuované civilisty.“

	„To je vyloučeno,“ ohradil se Patterson. „Každý člen zásahového týmu ho hledal.“

	„Napadá mě, že se třeba převlékl, nějak zamaskoval.“ Lovejoy pokrčil rameny, výmluvné beznadějné gesto, pak ale s nepatrným nádechem optimismu dodal: „Ledaže by byl stále uvnitř.“

	„Chcete, abychom to prověřili?“ ověřoval si nevyslovenou výzvu velitel komanda.

	Lovejoy pohlédl na Pattersona. Patovou situaci ukončil asistent SAC. „Jděte na to.“

	Potřebné instrukce byly bleskově vydány vysílačkami. Vyjednavač se okamžitě stáhl ze schodiště, odstřelovači opustili svá stanoviště a rychle vyběhli nahoru.

	V přilehlém skladu druzí dva kontrolní důstojníci zamířili zbraně na desku, připraveni spustit palbu, jakmile se pohne.

	Na konci schodiště jeden ze snajprů ustřelil zámek u dveří do skladu, pak oba opatrně vstoupili dovnitř a ostřížím zrakem bleskově propátrali temnou místnost bez jediného okna. Prázdná.

	Vůbec nic, dokonce ani krabice s haraburdím.

	Rozsvítili stropní světlo. Bílé stěny a levný koberec s krátkým vlasem.

	Lovejoy napjatě čekal s ostatními na parkovišti, mimo zónu smrti.

	Pořád se nedala vyloučit možnost, že Dance je uvnitř budovy. Možná to vzdal a zastřelil se. Možná je mrtev. Prosím, Ježíši, ať je mrtev.

	Lovejoy si uvědomil, že se modlí. Víra se většinou dokáže k člověku vrátit právě ve chvílích, jako jsou tyhle.

	Ve sluchátkách se ozval hlas velitele zásahové jednotky: „Jsme uvnitř.“

	„A?“

	„Je pryč.“

	Mooreové viditelně poklesla ramena. Patterson si strhl z hlavy sluchátka a zaklel.

	„Rozumím,“ odpověděl Lovejoy suše.

	Obrátil se k asistentovi SAC a začal rychle vysvětlovat strategii dalšího postupu, přičemž se snažil na minimum omezit emoce, které jím zmítaly.

	„Dobrá. Měli bychom se okamžitě spojit s policií v L. A. a vyhlásit pohotovost. Musíme nasadit všechny volné jednotky, aby ihned začaly celou oblast důkladně pročesávat. Pořád je tu šance, že ještě nestačil nejbližší okolí opustit. Chlapci ze západního oddělení by měli zajistit jeho byt pro případ, že by byl natolik padlý na hlavu, aby se do něj vrátil. Osobně si ovšem myslím, že by takový kopanec neudělal. Další věc; jak jsem se dozvěděl, jeho přítelkyně pracuje u Bullock’s ve Westwoodu. Myslím, že je nanejvýš žádoucí, abychom ji na čas vzali do ochranné vazby.“

	Patterson přikývl. „Vyhlásím poplach pro všechny bezpečnostní jednotky na místních letištích a na autobusových a vlakových nádražích.“

	„Pozor na půjčovny aut,“ doplnila Mooreová. „A uvědomte také jeho banku – možná se bude snažit vybrat peníze a zrušit své účty.“

	„Mám to.“ Patterson odešel, aby si promluvil se šéfem okrsku Valley Bureau z policie L. A., který právě dorazil na místo.

	Lovejoy počkal, až bude asistent SAC pryč, a teprve pak shodil masku klidu a vyrovnanosti. Sklopil hlavu a úporně zápasil s nutkáním řvát.

	„Do prdele. Totálně jsme to nezvládli. Nezvládli.“

	Otřásl se při mohutném kýchnutí, z nosu mu teklo. Všechny jeho alergie se vmžiku vrátily, jako trest za selhání.

	„Dostaneme ho, Petere,“ chlácholila ho Mooreová jemně.

	„To samé jsme si říkali dnes ráno.“

	„Příště –“

	„Příště může být pozdě. Chci říct… už jich má na svědomí sedm. Která bude osmá v pořadí?“

	Mooreová uchopila jeho ruku a pevně ji stiskla. Neměla co odpovědět.

	 

	V autobuse si Jack vybral sedačku vzadu u okna a nyní bez zájmu sledoval pustinu kolem údolí San Fernanda a těžkou smogovou peřinu zavěšenou nad ním. Cítil se klidný, sebejistý a úžasně vyrovnaný.

	Nandal jim to, Nandal jim to všem. Připravil je o téměř jistou kořist.

	Na sedadle přes uličku malý chlapec úporně trénoval jakýsi trik s mincí, pod starostlivým dohledem chůvy zjevně latinskoamerického původu.

	Chlapec se na Jacka usmál. „Já umím čarovat.“

	Jack přikývl. „Já také.“

	„Opravdu?“

	„Předvedu ti to.“

	Vytáhl čtvrťák a obratně si ho přehazoval z ruky do ruky, pak ho náhle ukryl v dlani. Jednoduchý trik, který se naučil před léty, když hrával v zákoutích postranních uliček skořápky.

	„Wow!“ vydechl s úžasem v očích klučina. „Nechal jsi ji zmizet.“

	„Umím ještě lepší kouzlo, než je tohle. Nechám zmizet sám sebe.“ Ztišil hlas do dramatického šepotu. „Abys věděl, právě jsem to udělal.“

	Nedokáže ale zůstat neviditelný dlouho, ačkoli – vlastně jen v tomhle městě. Musel se za každou cenu dostat ven. A věděl, kam odjede.

	Jack zkontroloval hodinky. Bylo deset. Nejpozději do půl dvanácté by to mohl stihnout na letiště. Kolem poledne musí letět nějaký spoj do Miami a letadlo tam přistane nejpozději do devíti večer východního času.

	Odtud pak zbývaly už jen slabé dvě hodinky jízdy do Islamorady… a na Pelican Key.
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	Rozmanité zvuky noci se nesly těžkým tropickým vzduchem jako doznívající sny.

	Z mangrovových močálů se ozýval chorál žabího skřehotání, patrně je z odpolední siesty vyrušila krátká, ale vydatná přeháňka. Venku na rozlehlých mělčinách, které se vytvoří vždy při odlivu, byl slyšet nářek mláďat volavek nočních, dožadujících se potravy. A také kee-o, kee-o, keer, zpěv datla rudohlavého hnízdícího v lese na jehličnanech porostlých mechem. Vše v pozadí podbarvovalo charakteristické bzučení cikád a nekonečné praskání a syčení.

	Zčeřené vlnky na mělčinách kolem přístaviště, sotva viditelné průhledy mezi listy stromů na zahradě, se líně třpytily v nočním svitu. Záře na horizontu přesně vymezovala polohu ostrova Upper Matecumbe Key a částečně pocházela i z poměrně hustého provozu na dálnici Route 1.

	Někdy za klidných nocí jste mohli zaslechnout z lodí proplouvajících kolem nezřetelné slabé zvuky – něčí smích či tlumené tóny hudby z rádia –, které vánek od západu roznášel po ztichlé vodní hladině do všech stran. Ale dnes ne. Dnešní noci se Pelican Key zaposlouchal jen sám do sebe.

	„Je to tady opravdu nádherné.“ Kirstie Gardnerová sáhla pod sebe a láskyplně podrbala Anastázii po hebkém krku. Ta se jí za to odvděčila ospalým zafuněním. „Jako z jiného světa.“

	Steve, pohodlně rozvalený na proutěné pohovce, odkopl své pohodlné mokasíny a několikrát po sobě skrčil a roztáhl prsty na nohou.

	„Nepřeháněl jsem, co říkáš?“ zeptal se tiše. „Tohle místo má osobité kouzlo.“

	„Myslím, že je to těmi barvami. Jsou jakoby intenzivnější než ve skutečnosti.“ Kirstie se zasmála. „Slyšel jsi mě? Skutečnost. Jako by tohle skutečnost nebyla.“

	„Vím, co chceš říct. Ta voda – není jako obyčejná voda kdekoli jinde. Je pruhovaná. Pruhy barev. Tisíce odstínů tyrkysové. Nafukuje se a plápolá jako vlajka.“

	„A ten západ slunce. Třeba dnes večer – vsadím se, že takové nemají ani v Arizoně.“

	„Ty sasanky… ti ptáci… dokonce i hmyz je barevný. Ti velcí červenozlatí pavouci jsou opravdu unikátní.“

	Kirstie se otřásla. „Jo. Jsou fakt něco, super.“ Mávnutím ruky odehnala bzučícího komára. „Víš, jen kdyby tady nebyly štěnice… To je ale jediná chyba. Jediná vada na kráse ráje.“

	„A co ten had v rajské zahradě?“ nadhodil chabě Steve, pak ale svraštil čelo, jako by se mračil. Zahlédla v jeho očích ten vzdálený nepřítomný pohled, který až příliš dobře znala, pohled, který hlásal, že jeho majitel odplouvá pryč do říše svých soukromých myšlenek. V naději, že ho vrátí zpátky, zareagovala rázně.

	„Máš pravdu. Vždycky se něco najde, aby ten ráj nebyl úplně ideální.“ Komár na ni podnikl druhý nálet, leč tentokrát se dopustil fatální chyby, protože ho plácnutím dlaněmi o sebe usmrtila. „Ale ty zatracené štěnice jsou daleko horší než hadi. Jsou jich tu mraky a pěkně nám to tady otráví. Jsou skutečně strašně drzé. Ten had byl alespoň zdvořilý.“

	Steve zamrkal, vraceje se ze svého nitra. „Opravdu?“

	„Ale jistě, o tom nepochybuj. Byl hebký, okouzlující. A také velice pohledný.“

	„Pohledný had?“

	„Vyzařovalo z něj něco, že mě to napadlo. Možná hypnóza. Důvěřuješ mu jakoby samosebou, ačkoli nedokážeš vysvětlit, proč.“

	„Eva byla jediná, která mu důvěřovala. Možná je přeborník jen na klamání ženských.“

	Kirstie se usmála. Měla radost, že se zapojil do hry. „Tenkrát možná. Dneska jsou ženy daleko důvtipnější a chytřejší. Dneska by to jablko utrhl Adam.“

	„Žádný had by mě nenalákal na nějaké mizerné jablko. Nedám se tak snadno koupit.“

	„A co by tě zlákalo?“ zeptala se napolo vážně. „Co by podle tebe představovalo neodolatelnou nabídku?“

	Steve zavřel oči. Dlouhou dobu mlčel, než odpověděl. „Možná… být znovu mladý. Mladý navždy.“

	„Je ti třicet pět. Takže žádný Metuzalém.“

	„Myslel jsem patnáct, šestnáct. Víš, jak jsme se bavili o barvách? Přesně tak jsem to cítil tenkrát. Nejen ve vztahu k Pelican Key. Ke všemu. Celý svět byl víc… nevím, víc pulzující. Víc temperamentní.“

	„A dnes začíná šedivět?“

	„Tak bych to neřekl.“

	„Mladí lidé mají problémy, však víš. Dospívání není legrace.“

	„To je jasný. Ale když jsi dítě, tvé problémy jsou jaksi mimo tebe. Ne… ne v tobě.“

	„Co je uvnitř tebe, že tě to tak trápí?“

	„Nic. Zapomeň na to.“

	Kirstie si povzdechla. Kolikrát už takhle ukončil rozhovor? To nic není. Prostě na to zapomeň. Jako kdyby to bylo tak snadné. Jako kdyby jeho problémy nebyly nic víc než podrážděný žaludek nebo bolest hlavy.

	Z duše si přála svému muži pomoct, aby překonal krizi středního věku nebo co to vlastně bylo, že to u něho vyvolávalo takové napětí. On však pomoc odmítal. Nechtěl s ní o ničem mluvit.

	Samozřejmě, Steve nikdy citovými projevy neplýtval, choval se spíš zdrženlivě, byl jakoby vzdálený. Po většinu jejich manželství jí to nevadilo. Dokonce snad takovou vlastnost považovala za projev vnitřní síly, mužnosti a dokonalého sebeovládání. Uhlazené, přehnaně citově založené typy mužů, pohybující se ve společnosti jako ryba ve vodě, ji nikdy nezajímaly; potkala jich dost v pobočce Veřejné stavební společnosti, kde nějaký čas pracovala.

	Ale rezervovanost byla jedna věc a totální přerušení komunikace druhá věc. Po dlouhé měsíce se u Steva stupňovala náladovost, téměř až k hranici klinické deprese. A on se před ní odmítal otevřít. Nedovolil, aby žena pomohla muži nést část jeho bolesti.

	Doufala, že návštěva tohoto ostrova v něm znovu probudí k životu jeho zdravé duševní vlastnosti. Očividně tomu tak nebylo.

	„Nenašel jsi to, že ne?“ zeptala se tiše. „To, co jsi sem přišel hledat?“

	„Je mi tu fajn.“

	„Ale nenašel jsi to.“

	Pokrčil rameny a usmál se. „Možná proto, že vlastně ani nevím, co se pokouším najít.“

	„Ani já ne.“ Ta slova jí vyšla z úst drsněji, než zamýšlela.

	Steve odvrátil hlavu. „Dobrá,“ pronesl s nucenou lehkostí, „na Pelican Key nám ještě zbývá jeden celý den, máme ho sami pro sebe, než nás tady vyzvedne kapitán Pice Dřevěná noha. Možná na to zítra přijdu. Jestli se to opravdu stane, budeš první, kdo se o tom dozví.“

	Kirstie se odmítla přizpůsobit jeho rádoby žertovnému tónu. „To by od tebe bylo skutečně laskavé.“

	Po této větě se na chvíli rozhostilo ticho. Poslouchali noc kolem terasy. Sameček zelenáčka, sedící někde docela blízko, neúnavně trylkoval podmanivou melodii – přezdívalo se jí šeptaná píseň, což mělo patrně vyjádřit uznání její jemné lehkosti – ve snaze přilákat samičku. Ta se jistě musí tetelit blahem, když je takto elegantně, s šarmem sváděna. Kirstie se té myšlence pousmála.

	Naučila se jména a návyky mnoha tropických ptáků za těch třináct dní, které uplynuly od chvíle, kdy je Pice na ostrově opustil; předtím jim samozřejmě pomohl vyložit zavazadla a zásoby, a provedl je po ostrově. Dům, vysvětloval jim, je vybaven dvojitým generátorem, který zajišťuje dodávku elektrické energie do všech přístrojů včetně ohřívače vody; kontakt s okolním světem bude udržovat bezdrátový telefon – na pohotovostní frekvenci UHF 243.0 a frekvenci VHF 121.5.

	„Pokud se vyskytne problém a vy z nějakého důvodu nebudete moct použít motorový člun, neváhejte vstoupit do vzdušného prostoru elektromagnetických vln a zavolejte na Islamoradu. Člun tady může být dřív, než bys řekl švec.“ Zasmál se svému archaickému přirovnání, odhaluje tak nevábný, značně poškozený chrup – připomínal starou popraskanou pestrobarevnou malbu. „Ale nedělejte si starosti. Nic se nestane – až na to, že si to tu pěkně užijete. A až se za dva týdny vrátím, abych vás odsud odvezl, budete mě za to proklínat.“

	Jeho předpověď se ukázala být přesná, tedy alespoň z naprosté většiny. I přes Stevovu přetrvávající odtažitost si Kirstie pobyt na ostrově užívala a věřila, že její muž to cítil stejně. Bylo jí skoro líto, že se konec dovolené tak rychle přiblížil.

	Opustili ostrov pouze dvakrát; nasedli do člunu a uháněli přes úzký pruh moře k Upper Matecumbe Key, aby doplnili zásoby potravin a další nezbytnosti. Ale jejich strava se neskládala pouze z toho, co nakoupili v obchodě. Zahrada je zásobovala ovocem a zeleninou: pomeranče, limetky, grapefruity, plody chlebovníku, švestky; rajčata, chřest, lilky. Jednou si dokonce pochutnali na čerstvé mořské rybě, kterou ulovil Steve, když lenošil na dřevěném doku u nahozeného prutu. Opečená, jen lehce okořeněná a potřená citronem, byla to zdaleka ta nejlepší lahůdka, jakou kdy okusila.

	Rybaření a zahradničení představovaly pouze dvě z mnoha radovánek, které jim Pelican Key nabízel. Vyjížděli na člunu na širé moře až k útesům, kde se potápěli a kochali se krásou korálových zahrad, špehovali hejna papouščích ryb a spousty dalších druhů pestrobarevných krasavic v jejich spirálovitých věžích, na rokokových vyvýšeninách, v temných otvorech z bílého písku. Na pláži házeli s Anastázii frisbee, prozkoumávali husté hvozdy tvořené divoce rostoucími listnáči, brouzdali se v zátoce zastíněné korunami mohutných stromů, milovali se v šíleně se kymácející houpací síti na verandě.

	Část volného času si užívali také uvnitř. Ložnice se pyšnila skvěle zásobenou knihovnou. Kirstie doslova zhltla strhující román Roberta Gravese Já, Claudius a dostala se až do poloviny pokračování Claudius bůh. Byla tam i televize, ale na výslovné Stevovo přání ji ani jednou nezapnuli. Neposlouchali ani rádio, kromě denních předpovědí počasí z Národního meteorologického úřadu: naprosto nezbytné opatření v sezoně hurikánů.

	Prozatím měli na počasí štěstí; bylo převážně jasno, jen občas bouřka s vydatným lijákem, aby se trochu ochladilo to peklo venku. A přesto, dokonce i možnost hurikánu vyvolávala u Kirstie pocit izolace tohoto místa, pro ni tak nepřirozeného ve srovnání s hektickým předměstským životem, na nějž byla zvyklá, se stálým balancováním mezi kariérou a rodinným životem a s celým tím bláznivým kolotočem života střední třídy, z něhož se vám mnohdy zamotala hlava. Bylo dobré na chvíli od toho všeho utéct – ale stejně tak bylo dobré vědět, že až se vrátíte, bude to tam na vás čekat.

	Kirstie přemítala, jestli by Steve s druhou částí této myšlenky souhlasil. Byl opravdu připraven vydat se pozítří domů, znovu se vrátit do života statutárního právního zástupce, zatímco jeho žena bude pokračovat ve shánění příspěvků pro Veřejnou stavební společnost?

	Sledovala svého muže, jeho tvář ostře ohraničenou matnou září hvězdné oblohy a bledým světlem linoucím se z kuchyňského okna. Za brýlemi s ocelovými obroučkami se skrývaly šedé přemýšlivé oči. Krátké hnědé vlasy už volaly po hřebenu. Byl hubený, téměř vyzáblý, ne moc svalnatý; práce ho zaměstnávala natolik, že mu nezbýval čas na cvičení a zdravý pohyb. Ale alespoň nekouřil, díky bohu.

	Pomačkaná košile a odstřižené džíny byly jeho jediný oděv. Nesnášel společenský oblek, v kravatě a saku se cítil jako ve vězení. Ale v poslední době se zdálo, že mu vězení připomínala spousta jiných věcí.

	Hleděl kamsi za rododendrony a houštinu buganvilií, ven na nekonečné pláně otevřeného moře. Jeho vzdálený upřený pohled byl totožný s tím, který měla možnost vidět v posledních měsících tak často; jako by se díval skrz ni, vždycky skrz ni, ven z oroseného okna nebo vzhůru na temně purpurová nalitá břicha deštěm těhotných mraků.

	Dlouhé měsíce se zdálo, že ho vůbec nic nezajímá. Ale jednoho březnového dne čirou náhodou narazil v brožuře jisté cestovní kanceláře na inzerát nabízející dovolenou na Pelican Key. Do té doby vůbec nevěděl, že starší pan Larson zemřel ani že ostrov nyní patří mezi místa, kam se člověk může vypravit a utéct před civilizací.

	Okamžitě se upnul na jedinou myšlenku: musí se tam podívat. Jeho odhodlání uskutečnit tuto představu přerostlo až v posedlost. Zaplatit takový výlet znamenalo výrazně pustit žilou rodinným úsporám, proti čemuž Kirstie vehementně protestovala, ale jen do té chvíle, než si uvědomila, že se Steve nevzdá.

	Nicméně nebyl to ostrov, na němž by mu záleželo tolik, aby téměř nepřetržitě zaměstnával jeho mysl. Tím si byla jistá. Bylo to mládí, nevinnost nebo nějaká jiná prchavá nepostižitelná věc, o níž věděl, že ji nadobro ztratil.

	Přála si, aby mu mohla pomoct. Ale nevěděla jak.

	Anastázie zívla, roztažená na zádech na chladné dlažbě terasy, a zavrtěla levým uchem, aby odehnala dotěrného komára. Kirstie se na ni usmála a znovu si uvědomila dokonalou krásu toho zvířete; štíhlé nohy a poddajnou strohost čistokrevného ruského chrta. Fenka byla tři roky stará, sněhově bílá, její dlouhá srst měla barvu a texturu jemného hedvábí. Huňatý ocas rozprostřený na podlaze připomínal stříbrnou spršku měsíčních paprsků.

	Chudák Ana byla asi unavená poté, co se před několika hodinami zničehonic střetla s žábou. Narazila na ni na zahradě brzy po západu slunce. Její potrhlé skákání ji zpočátku zmátlo, pak se šíleně rozběsnila, patrně zklamáním, jak se obojživelník dokázal hbitě vyhýbat jejímu pronásledování. Nakonec ji zahnala ke stromům na okraji zahrady, kde se žába nádherným lehkým skokem mezi husté sasanky od rozdováděného psa konečně osvobodila.

	„Pořád se nedokážu vzpamatovat z toho, jak nově tohle místo vypadá,“ ozval se Steve náhle a ona věděla, že se jeho myšlenky opět ubírají do minulosti a listují stránkami obrázkového alba zašlých vzpomínek. „Když jsme sem jezdívali, vypadalo to tu jako na středověké zřícenině. Naprosto neobyvatelné. Zahrada byla totálně zarostlá a sad se podobal spíš džungli než člověkem udržované skupině stromů.“

	„Sad?“ Prozkoumala celý ostrov několikrát, ale po nějakém sadu neobjevila ani památku.

	„Ach, ten už je dávno pryč. Řekl bych, že ho pohltil les. Ale tenkrát, ve dvacátých letech, to bývala krásná vzrostlá lipová plantáž. A v tomhle domě bydlel majitel. Ty zchátralé řady domů asi sto metrů odtud bývaly ubikace dělníků. Překvapuje mě, že je Larson nenechal srovnat se zemí.“

	Kirstie se ho nikdy na historii ostrova neptala, něco jí říkalo, že by o ní beztak moc nevěděl. Ale měla ho znát lépe. V mnoha ohledech byl pro něho ten ostrov nejdůležitějším místem na světě.

	„Proč tu plantáž opustili?“ zeptala se, hladíc Anastázii bosou nohou po hřbetě.

	„Zavinila to hospodářská krize. A zbytek dokonal obrovský hurikán. Vyhnal zbytek lidí, kteří tu ještě do roku 1935 zůstali.“

	„Hurikán?“

	„Bylo to monstrum. Přiřítil se z Atlantiku ráno na Svátek práce. Po staré železnici jezdil speciální vlak a sbíral lidi, kteří byli evakuováni z nejbližších oblastí. Když hurikán udeřil na Upper Matecumbe, vyhodil vagony z kolejí, jako by byly z papíru. Tenkrát tam zemřelo osm set lidí.“

	„Osm set,“ zatajila Kirstie dech.

	„Ještě několik let poté se v džungli nacházely lidské kostry… Promiň. Neměl jsem o tom mluvit.“

	„To nic. Ačkoli jsem ráda, že jsem to nevěděla dřív, než jsme se sem vypravili.“ Otřásla se. „To je strašný příběh.“

	„A není jediný. Nevím, ale možná je tahle část Keys prokletá. Občas tomu skoro věřím. Vezmi si třeba jméno Matecumbe. Nikdo přesně neví, co znamená, ale odhaduje se, že to je zkomolenina španělských slov mata hombre.“

	„Zabít člověka,“ přeložila sklíčeně.

	„Indiánské jméno bylo Cuchiyaga, což v podstatě znamená totéž. Pak je tu Indián Key, jižně odtud. Španělé ho nazývali Matanzas, krveprolití. Legenda říká, že indiáni kmene Calusa na ostrově zmasakrovali stovky francouzských námořníků poté, co jejich lodě ztroskotaly na útesech. Tohle možná není pravda, ale v polovině devatenáctého století se tu prokazatelně odehrávaly útočné nájezdy floridských indiánských kmenů doprovázené pleněním, loupením a drancováním. Někteří z napadených usídlenců se v zoufalství dopustili strašlivé chyby a ukryli se ve studnách. Když je indiáni objevili, nalili jim na hlavy vařící vodu.“

	„Můj bože… A kdo ti tohle všechno vyprávěl?“

	„Jack Dance. Myslel jsem, že si vymýšlí, ale později jsem se sám seznámil s historií téhle oblasti. Všechno byla pravda.“

	„Koukám, že hororové historky tvořily základní téma vašich rozhovorů.“

	„Ale ne. Jeho sexuální vítězství a úspěchy byly na pořadu dne daleko častěji.“

	„Tvá také, předpokládám.“

	„V té době jsem toho ještě nezažil tolik, abych se s tím mohl chlubit. Určitě ne ve srovnání s Jackem. Ženský mu nedaly spát, dokonce už v jeho věku…“ Odvrátil hlavu a nevyřčená slova mu odumřela na rtech.

	„Zemřelo na Pelican Key hodně lidí?“ změnila Kirstie téma, aby zabránila jeho opětovnému úniku do světa vzpomínek a mlčení.

	„Pokud vím, tak ne. Ale postihovaly je jiné katastrofy. Vzpomínáš si na ta slaná jezírka kousek od zátoky?“

	„Jasně.“

	„Kolem roku 1800 někoho napadlo, že by je mohl využívat na výrobu soli. Zkrachoval o několik let později. Předtím byl ostrov obydlen indiánskými kmeny. Dnes téměř vymřely. Všechno, co po nich zůstalo, jsou jejich pohřebiště a skládky odpadků.“ Pokrčil rameny. „Nikdo si tady k zisku nepomohl.“

	Kirstie se zamračila, jako na protest proti tomuto pochmurnému pesimistickému závěru.

	„Ale ty ano,“ opáčila. „Ty jsi tady zbohatl.“

	„Já. A jak?“

	„Získal jsi tady spoustu zkušeností a odnesl sis nádherné vzpomínky. To je také v jistém slova smyslu bohatství. Nebo ne?“

	Užuž měl na jazyku humorný komentář, ale rozmyslel si to.

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel,“ odpověděl opatrně.

	„Ten ostrov možná jiným lidem štěstí nepřinesl, ale tobě ano.“

	„Ano. Ano, myslím že máš pravdu.“

	Viděla, jak se usmívá, klidně a uvolněně, jako vyrovnaný muž. V očích však ten úsměv chyběl.
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	Bílá čísla na tabulce hlásala 103 mil.

	Jack byl asi padesát mil od Miami a v ukradeném sunbirdu uháněl po U. S. 1 směrem k jihu. Motor si tiše brumlal a pneumatiky po kvalitní vozovce jen svištěly; nekonečné pruhy mezistátní dálnice za ním rychle ztrácely ostrost a rozplývaly se v horkém oparu.

	Otevřeným okénkem na straně řidiče proudil dovnitř teplý, vodou přesycený vzduch jako dychtivé vlhké polibky. Jack cítil na rtech chuť soli a usmíval se. Vždycky miloval vodu, jakoukoli vodu. Možná proto se rozhodl – od té doby uplynula pěkná řádka let –, že svou první oběť utopí.

	Další zelený milník se mihl kolem, 102. Trasa končila nulovou mílí v Key West, ale on tak daleko jet nechtěl.

	Ale přesto dost daleko. Dost daleko od L. A. a od života, který doposud vedl.

	Nechal tam všechno. Všechny ty krásné věci, které nashromáždil od chvíle, kdy ho pustili z vězení. Svůj Sony Trinitron. Svůj CD přehrávač a horu cédéček. Nákladný šatník. Rohový byt s úchvatným výhledem. A své auto.

	Ach, ano, a také Sheilu. Ale popravdě, to nebyla tak veliká ztráta.

	Federálové se teď jistě plazí po jeho bytě a pročesávají ho centimetr po centimetru, ale on strach neměl. Jediná věc, která by ho mohla spojit s těmi vraždami, byla injekce, ale tu nikdy nenajdou. Zákon na něho bude stále nahlížet pouze jako na řadového podvodníka, zločince v bílém límečku, podřadné důležitosti. Za několik týdnů na něj všichni zapomenou a pak nastane čas, aby uskutečnil konečnou etapu svého plánu.

	Zatím všechno fungovalo skvěle.

	V Encinu, zhruba na půli cesty mezi domovem a kanceláří, si platil bezpečnostní skříňku. Zašel k ní hned poté, co vystoupil z autobusu. Zevnitř vyndal dvě nákupní tašky a zamkl se s nimi na pánských záchodcích v Burger King. První taška obsahovala modré džíny, džínovou košili a batoh; převlékl se a složený oblek uložil zpět do vaku.

	V druhé tašce se skrývaly brýle, plechovka pěny a tlustá obálka. Nasadil si brýle, uhladil vlasy dozadu a rozdělil obsah obálky; část do peněženky a část po kapsách – deset tisíc dolarů ve dvaceti, padesáti a stodolarovkách.

	Když se znovu vynořil ze záchodků, už to nebyl manažer v perfektně střiženém obleku; proměnil se v mladého muže s brýlemi, v džínách a s ruksakem na zádech.

	Taxík ho dovezl na letiště v L. A., kde si koupil jednosměrnou letenku u společnosti American Airlines. Platil v hotovosti.

	Let proběhl bez komplikací. Letadlo dosedlo na mezinárodní letiště v Miami v 9:47 večer východního času. Několikrát projel sem a tam po odstavném parkovišti pro dlouhodobě zaparkované vozy, až našel to, co hledal – Pontiac Sunbird, sedan s pevnou střechou, který měl odemčené dveře od kufru. Někdo – ke své velké smůle – nebyl ve spěchu dostatečně pozorný.

	Jeho nůž – populární Swiss Army – se mu velice hodil, když usedl za volant. Až dojemně klukovský majetek, vzácná památka na dny kempování na Pelican Key se Stevem Gardnerem, navíc ovšem velice praktická. Vypadal dostatečně neškodně, aby prošel letištní bezpečnostní kontrolou, přesto však byl potencionálně užitečný, pokud by se některé z jeho obětí podařilo odrazit útok injekční stříkačkou. Do úmoru nacvičoval uvolňování pěticentimetrové čepele, což umožňovala palcem ovládaná západka, dokud nebyl schopen obnažit ostří stejnou rychlostí jako u nožů s vysouvacím mechanismem na péro.

	Teď ovšem čepel nepotřeboval. Místo toho otevřel vestavěný šroubovák, aby vypáčil spínač zapalování, a pak nastartoval přímým zkratováním vodičů.

	Ve Florida City zastavil u jednoho ze supermarketů. Nákup ho stál 128 dolarů. Převládaly hlavně potraviny v konzervách: zelenina, ovoce, tuňák, sardinky. Dále chléb, arašídové máslo, med. Sušenky z čokoládových lupínků. Voda v lahvích. Žádný alkohol – potřeboval mít čistou hlavu – a žádné zboží, které se rychle kazí.

	Oddělení domácích potřeb ho vybavilo gumovými rukavicemi, papírovými ručníky, plastickým nádobím a příbory a ručním otvíračem konzerv. V železářství si pořídil baterku, sadu baterií a nůžky na stříhání plechu a drátů.

	Poté, co opustil supermarket, začal systematicky slídit ulicemi Florida City ve snaze objevit poslední model Pontiac Sunbird, pokud možno zaparkovaný mimo centrum. Na Tower Road se konečně dočkal. Odmontoval z vozidla čelní poznávací značku a umístil ji na zadek svého ukradeného sunbirda; dvou originálních značek se zbavil.

	Pak vyrazil na jih po dálnici U. S. 1 a dával si dobrý pozor, aby nepřekročil povolenou rychlost. Několik mil projížděl plochou jednotvárnou krajinou hraničící s unikátním floridským národním parkem věčných močálů, a dál přes vodu směrem k Florida Keys.

	Nyní – krátce po půlnoci – byl na cestě o něco déle než hodinu.

	Čelní světla auta ozářily další tabulku s údajem v mílích. 98.

	Neklidně zapnul rádio. Projížděl stanicemi od melancholických písní ve stylu country, přes cvrlikající komorní sonáty, až konečně narazil na pořádný chraplavý rock’n’rollový odvaz. Bleskově se střídající kaskáda akordů a zběsilé tempo bubeníka nakoply jeho nervový systém jako dávka kofeinu přímo do žíly. Sešlápl plyn až k podlaze, ale vzápětí si uvědomil nebezpečí, že by ho mohla zastavit dálniční hlídka, a okamžitě přešlápl na pedál o pár centimetrů vlevo.

	Píseň končila nelibozvučnou disharmonií rachotu bicích a kvílení syntezátoru. Nechal rádio naladěné na stejné stanici a po chvíli se ozvaly aktuální zprávy.

	Požár ve Fort Lauderdale. Kolize několika vozidel na Route 95. Nový posun ve vyšetřování skandálu, do něhož jsou zapleteny i státní zákonodárné orgány. Bylo vyhlášeno celostátní pátrání po Johnu Edwardu Danceovi…

	„Ježíši,“ zašeptal Jack a zesílil zvuk.

	„… který unikl zatčení v Los Angeles a nyní – jak se předpokládá – je na útěku. Danceovi je asi třicet pět let a orgány činné v trestním řízení ho charakterizují jako mimořádně úskočného a zkušeného podvodníka, který už byl jednou uvězněn za zpronevěru. Nyní je hledán pro podezření ze spáchání několikanásobné vraždy –“

	Vydechl z plic veškerý vzduch. Úplně ztuhl, jako by vypadl z mrazicího boxu. Do ušních bubínků ho bodalo pronikavé nervy drásající pískání.

	„… zločinecké řádění takzvaného Mistera Twistera, masového vraha žen v několika státech na jihozápadě země…“

	Oni to vědí. Nějakým způsobem se o tom dozvěděli.

	„… žádáme každého, kdo by mohl jakkoli upřesnit, kde se Dance právě zdržuje, aby kontaktoval…“

	Věřil, že ho hledají pouze za finanční podvody. Ale mýlil se. Šeredně se mýlil.

	Hlasatel se už věnoval čerstvým zprávám ze sportu. Jack vypnul rádio prudkým štulcem zápěstí.

	Tento nový neočekávaný vývoj situace všechno změnil. V praxi to znamenalo daleko rozsáhlejší a intenzivnější pátrání, než očekával, na jaké se připravoval. Pokrytí zprávami bude dokonalé. Jeho fotografie se objeví v televizi a v novinách od pobřeží k pobřeží.

	Kolem auta prosvištěla dozadu další zelená značka, tentokrát s číslem 92. Deset mil do Islamorady.

	Jack nasál do plic vlhký slaný vzduch a ještě pevněji stiskl rukama volant.

	 

	Vstupní brána do přístaviště byla přehrazena spuštěnou závorou, černooranžové tygří pruhy na ní ozářilo ostré světlo reflektorů. Uvnitř strážní budky bylo matně vidět postavu muže, vlastně pouze siluetu na modravém pozadí mihotavé obrazovky černobílé televize.

	Jack najel sunbirdem na příjezdovou cestu a zaparkoval na štěrkové krajnici asi o pětadvacet metrů dál dolů z kopce. Zhasl světla, vypnul motor a vystoupil. Dvěma rychlými skoky se ocitl nahoře u jakési třímetrové drátěné ohrady, patrně ochraně proti vichřici, porostlé plaménkem plotním a blatouchy.

	Z kufru vytáhl tři napěchované papírové tašky s nákupem a ruksak. Prohraboval se obsahem, až našel věci, které potřeboval; nůžky na plech a dráty, baterie, baterku, ručníky a rukavice.

	Svítilna spolykala šest baterií Duracell a poté putovala do Jackovy kapsy. Všechny ostatní potřeby, kromě nůžek, nalezly dočasné útočiště na sedadle spolujezdce.

	Pak se pustil do práce. Nejdřív plot, vyrobený z třímilimetrového pozinkovaného ocelového drátu, který šel strašně těžko štípat – byla to pěkná fuška, a než se mu podařilo vystříhat v něm dostatečně veliký otvor, aby jím prolezl, uplynulo minimálně pět nekonečně dlouhých minut. Pronesl tašky s nákupem a ruksak na druhou stranu, zamaskoval je v houští a vrátil se do auta.

	Asi půl míle odtud stála na první pohled opuštěná budova nějaké zkrachovalé restaurace, okna zatlučená prkny, zdi ze škvárových tvárnic počmárané hustou sítí graffiti. Jack dům objel a zaparkoval za ním, kam nebylo ze silnice vidět.

	Navlékl si gumové rukavice a papírovými ručníky začal systematicky otírat všechna místa, která mohla přijít do kontaktu s jeho rukama – volant, přístrojovou desku, kliky u dveří, víko od kufru, rámečky k upevnění státních poznávacích značek. Poté značku odšrouboval. Patřila tomu druhému sunbirdu, tomu z Florida City; pokud by policie vystopovala jeho pohyb až k supermarketu, někdo by si to mohl spojit.

	Identifikační číslo vozidla následovalo hned poté. Muselo zmizet. K odtržení plechové cedulky od přední příčky karoserie použil opět šroubovák svého nože a při páčení ho málem zlomil. Pak vyčistil příruční přihrádku v palubní desce, odstranil registrační potvrzení a další dokumenty, které by mohly identifikovat majitele vozidla.

	Kusem kamene roztříštil čelní okno, prořezal pneumatiky. Vypáčil puklice na kolech a zahodil je daleko do husté trávy. Sloupl ozdobné lišty na dvířkách spolujezdce. Celé dílo zkázy pak dokonal hrstmi prachu a hlíny, kterými celé auto nakonec poházel, až se z něho stala příšerná hnědá ruina.

	Bezejmenný opuštěný vrak za objektem odsouzeným k zániku; v poslední době celkem častý výjev, takže pravděpodobnost, že auto v brzké době objeví někdo z úředních osob, byla velice mizivá.

	Cestou zpátky k přístavišti odhodil poznávací značku auta, štítek s identifikačním číslem vozidla, rukavice, ručníky a obsah příruční přihrádky do odpadkového koše.

	Znovu prolezl otvorem v drátěném plotu, vyzvedl si nakoupené potřeby a batoh a vyrazil směrem k doku. Co chvíli se rozhlížel, aby se vyhnul nežádoucímu střetu s bezpečnostní hlídkou. Nikde ani noha. Na některých plavidlech mohli bydlet lidé, ale i kdyby ho okénkem v boku lodi zahlédli, jediné, co by si nejspíš pomysleli, by bylo, že vidí opozdilce, jak se táhne s těžkým nákupem na svou loď.

	Odněkud z vody se ozýval smích a tlumené hlasy, které přehlušily šum hladiny zčeřené spodními proudy. Někdo zřejmě pořádal hlučný večírek.

	Vykročil opačným směrem, vstříc tichu a samotě, a pozornýma očima bedlivě rentgenoval příkré břehy kolem doků.

	U severního konce přístaviště nalezl to, co potřeboval. Vlečný nafukovací člun s pevným trupem, asi dva a půl metru dlouhý, vybavený závěsným motorem Yamaha. Pohupoval se na hladině, zahalený v plachtovině, přivázaný k zádi kajutové jachty. Připomínal mu, s nezvyklým přídechem nostalgie, motorový člun, který si tu se Stevem před mnoha lety pronajali.

	Jack uchopil rukou lano a přitáhl člun co nejblíže k doku. Pak ho uvolnil z plachtovinového objetí. Byl krásný – hypalonový plášť, dřevěný trup a hliníková vesla. Přívěsný motor byl nakloněný dopředu, aby vrtule nebyla ve vodě; lopatky vypadaly čistě.

	Rychle naložil na dno člunu své zásoby, nasedl a odřízl uvazovací lano těsně u okrajnice jachty; kratší konec pak odhodil na palubu, aby si ho nikdo co nejdéle nevšiml. Delší konec svinul a položil na záď člunu, pak si sedl k veslům, několikrát zabral a začal se vzdalovat od břehu. Mířil přes úzkou přístavní zátoku směrem k hlavnímu průlivu.

	Noc byla teplá a vzduch, který na sebe tentokrát vzal podobu jemného jižního vánku a vytvářel na hladině sotva znatelné vlnky, příjemně hladil po tváři. Jack nechal člun několik minut volně unášet proudem, a teprve až si byl jistý, že v okolí není žádné jiné plavidlo, zatáhl za startovací lanko. Motor naskočil na první pokus. Opatrně manipuloval škrticí klapkou motoru a rychlostí sotva pět uzlů naváděl člun dolů k pravému břehu kanálu, přitom udržoval střední bóje na levoboku.

	Přímo před sebou měl vjezd do přístavu. Otevřel klapky o trochu víc, zrychlil na osm uzlů a proplul kolem výstupních bójí.

	Vzápětí se ocitl venku z přístavu, na hladině mělké zátoky. Obrátil se jižním směrem a přidal plyn; rychlost během okamžiku vzrostla na patnáct uzlů. Pokusil se vybavit si v hlavě mapu celé oblasti a po paměti nabral kurz, kterým by se měl dostat k Pelican Key.

	Přestože nesvítil měsíc, obloha byla jasná a hvězdy vysílaly k zemi oslnivou záři, jako brilianty rozsypané na černém sametovém ubruse. Jack rozeznával v dálce temný obrys Shell Key, když ho míjel. Před ním se přes Tea Table Key Channel klenula obloukovitá konstrukce mostu jako obrovitá kostra prehistorického dinosaura. Konečně vplul do průlivu a nadobro opustil relativně klidné a pomalé vody zátoky.

	Směroval loď na východ a začal hodnotit a dále rozvíjet své plány. Pokud věděl, Pelican Key byl stále neobydlený. Mohl by tam přebývat týdny – nebo měsíce, bude-li třeba – a pouze tu a tam dojet na člunu na Lower nebo Upper Matecumbe Key doplnit zásoby.

	Existovala samozřejmě možnost, že starý Donald Larson se svou rodinou nakonec dům na ostrově skutečně po tolika dlouhých letech opravil a nastěhovali se do něj. V tom případě by se Jack musel poohlédnout po něčem jiném. Souostroví Keys zabíralo obrovskou plochu, kde se k úkrytu najde i jiné místo.

	Větší starosti mu teď dělalo něco jiného; Steve Gardner nebo jiní přátelé z dob středoškolských studií se totiž mohli o Pelican Key zmínit před vyšetřujícími orgány. Pokládal však za velice nepravděpodobné, že by tomu policie věnovala nějakou zvláštní pozornost; strávit v drsné divočině ostrova noc jako vyjukaný pubescent objevující svět byla jedna věc, ale přežívat týdny sám v tropech na pustém kousku země vyčnívajícího z moře, když je vám pětatřicet, to bylo něco jiného.

	Přesně tak, místní policisté se tam můžou vydat, aby se porozhlédli kolem a pořádně to tam prošmejdili, ale Jack si byl jistý, že zná Pelican Key natolik dobře, aby se před nimi schoval, ať tam čmuchají, jak chtějí dlouho. Ostrov nabízí nepřeberné možnosti úkrytů. Nakonec by odjeli s prázdnýma rukama a nadřízeným by podali hlášení, že tato ulička je slepá.

	Až by nakonec Pelican Key opustil a předpokládal, že by to bylo někdy koncem září, počáteční vládní horečka by už poněkud vychladla, a on by tak získal čas se opálit, vypěstovat si mohutný plnovous, nechat si narůst dlouhé vlasy a tvrdou prací trochu napumpovat svaly a celkově vypracovat tělo. Tyto podstatné změny vzhledu by ho měly ochránit před odhalením.

	V Islamoradě by nasedl do autobusu do Miami. A odtud už to byl jen skok na Bahamy. V Nassau se odehrává spousta bankovních, finančních a investičních aktivit, mnohé z nich balancujících v šedých zónách na hraně zákona. Vynikající živná půda pro podvody.

	Skvělý život se tu nabízel i v jiných ohledech, alespoň podle toho, co slyšel. Kasina, závody na motorových člunech, sportovní rybaření, tenis pod žhavými paprsky tropického slunce. Vytáhnout z mušlí jejich kluzký obsah a povařit ho v nálevu okořeněném červenými pálivými papričkami, vše pak spláchnout na baru notnou dávkou tmavého rumu. A nesmí zapomenout na pružná těla dohněda opálených dívek, které byly k mání za méně, než ho stály Sheiliny extravagantní choutky – dívky, s nimiž se nemusel bát flirtovat a scházet se, protože vůbec nebyly jeho typ.

	A až pocítí potřebu mít takovou ženu, která je jeho typ, až stále neodbytnější nutkání naroste do takových rozměrů, že už nebude možné ho ignorovat…

	No co, na Bahamách je přeci spousta Američanek, Kanaďanek nebo Angličanek; jak žen, které tu našly druhý domov, tak turistek, trávících zde příjemnou dovolenou – mnohé z nich blonďaté, modrooké, s hebkou bledou pletí. Dozajista nebude o nic těžší sbalit je v pátek večer v jednom z bezpočtu barů, než jak se mu to podařilo s Ronni Tylerovou.

	A Bahamy jsou vlastně řetězec sedmi set ostrovů, z nichž většina je neobydlených. Zbavit se těla, aby ho nikdy nikdo nenašel, by tam nebyl vůbec žádný problém.

	Ano, skvělý život. A jediné, co potřeboval k tomu, aby se takový sen stal skutečností, byla stálá změna identity. Ten podstatný krok bude učiněn během následujícího měsíce.

	Jack otevřel klapku o další zoubek. Motor zabublal jako sekačka na trávu. Vodní sprška mu zkropila obličej a navlhčila vlasy. Myslel na Teddyho Lunta.

	Teddy Lunt byl bezstarostný, vždy dobře naložený malý obtloustlý chlapík, s nímž se seznámil ve vězení – měl stejně podnikavého ducha jako on sám. Jediný podstatný rozdíl tkvěl v tom, že on se specializoval výhradně na padělání průkazů totožnosti, velice slibně se rozvíjející obchod v Kalifornii, kde množství ilegálních přistěhovalců rostlo málem geometrickou řadou. Ne všichni tito lidé byli pouze zbídačelí campesinos; někteří z nich měli dost peněz na to, aby si mohli zaplatit speciální služby takového druhu, jaké nabízel Teddy.

	Za pět tisíc dolarů dokázal Lunt vybavit každého zbrusu novou identitou – řidičský průkaz, pas, kartu sociálního pojištění, rodný list, potvrzení ze zaměstnání – na kvalitním papíře, vše navíc ošetřeno oficiálními záznamy ve vládních spisech. Jednou z několika Teddyho dovedností, v níž byl skutečným mistrem a nezadal si s mnohým profesionálním hackerem, byla schopnost nabourat se do zašifrovaného počítače a získat přístup k důležitým datům.

	Lunt byl nyní také na svobodě, přesídlil do San Diega, pravděpodobně napravený. Jack znal jeho adresu. A také věděl, že podvodníci se nikdy nenapraví. Jednoduše se přeorientují na důvtipnější podvody, jako v jeho vlastním případě podfuky s drahými kovy. Teddy se stále věnoval řemeslu a Jack s tím počítal.

	V Islamoradě si pronajmu poštovní schránku, přemítal. Pak pošlu Teddymu řidičák – fotku z něj může použít na nový průkaz a na pas – a také maximální částku, kterou si teď můžu dovolit. Pravděpodobně dva a půl tisíce. Pozná, že nebude škodný.

	Jakmile Lunt dokumenty pošle, Jack bude moct odcestovat na Bahamy pod novým jménem; občané USA, kteří se tam vydají jako turisté, nepotřebují vízum. Poté, co si v tamějším pseudolegitimním obchodním prostředí vybuduje určité postavení, zažádá o zelenou kartu, nebo jak tam tomu říkají; pokud by narazil na nějaké problémy s byrokratickým aparátem, Teddy by nepochybně vybavil potřebné rekvizity i pro Bahamy.

	To klapne. Musí.

	Jack udržoval východní kurz, orientoval se podle význačných místních bodů, které si pamatoval z dětství: světla na Matecumbe Keys na západě, blikání signálního majáku na Alligator Reef na jihu. Čas od času musel provést drobnou korekci, aby vyrovnal nenápadný, přesto existující tlak slabého jižního vánku. Přirozenou tendencí bylo vybočit z větru kolmo na kýl; aby to kompenzoval, stáčel předek člunu o několik stupňů na pravobok.

	Daleko vpředu začaly hvězdy nejblíže horizontu hromadně pohasínat, pohlceny ještě hlubší temnotou. Černá členitá linie Pelican Key se postupně vynořovala a nabírala konkrétní podobu.

	Když si toho Jack všiml, mohl se konečně uvolnit. „Můj soukromý ostrov,“ oddechl si.

	Cítil, jak se mu ústa roztahují do spokojeného úsměvu.
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	Vlhkost. Vlhkost na rukou.

	Steve Gardner procitl ze spánku a ucítil jemný jazyk, jak mu líže kotníky. Anastázie tiše kňučela.

	„Co je to, Ano?“ zašeptal. „Potřebuješ jít ven?“

	Pes nasál do čenichu vzduch a zavrčel.

	Ne, uvědomil si. To nebude tím. Něco ji znepokojilo.

	Nejistá obava – nebo neblahé tušení? – zapůsobily jako kbelík studené vody v obličeji; byl plně při vědomí. Pozorně se zaposlouchal do zvuků v domě. Neslyšel ale nic, kromě Kirstiina pravidelného tichého oddechování a varovného vrčení Anastázie.

	Potichu sklouzl z postele, opatrně, aby nevzbudil Kirstie. V pokoji bylo nepříjemné dusno a horko jako v těsné kleci. Pocit klaustrofobie ještě násobil těžký nevětraný vzduch, pouze nepatrně rozprouděný teplým vánkem od okna. Kalhoty od pyžama se mu přilepily do rozkroku a těsně přilnuly i ke stehnům, což signalizovaly tmavé skvrny mokré látky; trup měl kluzký od bezpočtu kapiček potu.

	Sáhl pod postel a vytáhl zbraň.

	Byla to beretta, ráže 9 mm 92SB, pistole, kterou si koupil na veletrhu zbraní před dvěma lety, poté co se začala v jejich sousedství v Dunbury nebývale rozmáhat ozbrojená vloupání. Modročerná hlaveň se v bledém svitu hvězd matně zaleskla.

	Překontroloval zásobník, aby se ujistil, že je plně nabitý. Šestnáct devítimilimetrových nábojů Parabellum s opláštěnými dutými kulkami leželo namačkaných na vrcholu pružiny zásobníku. Jako sardinky v plechovce.

	Anastázie vydala hlasitější zvuk; něco mezi kýchnutím a zaštěkáním. Kirstie se zavrtěla, cosi krátce ze spánku zamumlala, ale nevzbudila se.

	„Pojď, holka,“ zašeptal Steve.

	Odešel z pokoje a Anastázie ťapkala za ním.

	Dům se zdál v noci větší. Pokrýval plochu asi dvě stě třicet metrů čtverečních, všechny místnosti se nacházely pouze v přízemí; chyběl sklep i první poschodí. Architekt ho navrhl ve španělském koloniálním stylu, který znovu došel obliby: mohutné zdi, okna s olověnými rámy, spousta ručně malovaných keramických dlaždic. Ačkoli většina originálního vybavení byla zničena hurikánem v pětatřicátém roce a pak dlouhými roky zanedbávání, Larson očividně na renovaci pečlivě dohlížel, aby dům nabyl původní podoby.

	Steve začal v pokoji pro hosty a spokojeně konstatoval, že je prázdný. Pak nahlédl do koupelny, která byla vyzdobena blyštivými tyrkysovými dlaždicemi s květinovými motivy. Nic.

	Pokračoval dlouhou dlážděnou arkádou, která spojovala obě ložnice a koupelnu se zbytkem domu. Po levé ruce míjel stěnu z vyřezávaného cedrového dřeva se zapuštěnými vitrínami, v nichž byly vystavené cihlově červené terakotové exponáty. Napravo vytvářela řada oken a francouzských dveří roh vnitřní terasy a zahrady.

	Zastavil se u nich a jemným ozdobným kováním se snažil nahlédnout dovnitř. Vodotrysk obložený modrými dlaždicemi – dva delfíni s propletenými ocasy – chrlil napěněnou slanou vodu v elegantním oblouku do bazénu ve tvaru hvězdy. Nepostřehl žádné přikrčené postavy, ani náznak pohybu.

	Na konci podloubí byly vchody do vstupní haly a obývacího pokoje. Nejdříve se rozhodl pro vstupní halu, kam velikým střešním oknem proudila třpytivá záplava stříbrného světla hvězdné oblohy.

	Anastázie vyrazila prudce dopředu a začala čenichat u vchodových dveří. Steve ztuhl. Někdo je venku?

	Opatrně zkontroloval dveře. Vše se zdálo být v pořádku, byly zajištěné a nepoškozené. Postrčil Anu dozadu, pak odemkl dveře a mírným tlakem je otevřel.

	Na přední verandě se v čerstvém vánku líně pohupovala prázdná houpací síť. Dlážděný dvůr pod schody byl stejně tak prázdný a bez pohybu jako povrch měsíce. Brána byla zavřená.

	„Tady nikdo není,“ ujistil psa, když zavřel a zamkl dveře.

	Obývák byl hned vedle. Steve se zastavil na prahu a očima pozorně přejížděl celý rozlehlý prostor. Světlo hvězd filtrované vysokými obloukovými okny se odráželo od naleštěného mahagonového nábytku, od miniatury dvojstěžníku na krbové římse a keramických váz, které dřepěly v rozích místnosti jako pohádkoví skřítci.

	Nic mimořádného, pokud tak mohl z těch několika minut usoudit. A přesto, člověk by se mohl snadno schovat za pohovkou nebo za některým z rozložitých kožených křesel.

	Zvažoval, jestli má rozsvítit. Opatrnost mu radila opak. Osvětlení by z něho udělalo snadný cíl.

	Ve tmě obešel celou místnost kolem dokola a držel odjištěný revolver u pasu, ukazovákem lehce tlačil na spoušť. Obrovský starožitný glóbus se se zaskřípěním o pár stupňů otočil, když se kolem něho snažil prosmýknout. Na žádném místě, které by mohlo skýtat vhodný úkryt, nikdo nečíhal.

	Anastázie ho na cestě do jídelny opět předběhla. Nad dlouhým mahagonovým stolem, po jehož obou stranách stály nádherně zdobené židle s vyřezávanými opěradly, visel tepaný železný lustr, nyní samozřejmě zhasnutý. Nenašel tam žádného vetřelce, ani skrčeného pod stolem, ani stojícího za závěsy s květinovým potiskem, které byly zataženy přes francouzská okna.

	Postranními dveřmi proklouzl spolu s Anou do zvláštní, podivným způsobem přitažlivé kuchyně ve stylu dvacátých let, na první pohled nákladně renovované. Z velké části si zachovávala původní vzhled, okna měla výplně jakoby z lahvového skla a zdi byly obložené kachlíky s motivem pelikána. V dřezu byla ponořená kupa kameninového a porcelánového nádobí; po pracovní desce prchala do bezpečí veliká lesklá štěnice.

	Steve se plížil dál podél starodávných kamen ke dveřím v zadní části kuchyně. Dlážděná podlaha ho studila do bosých nohou. Anastázie na tvrdém povrchu klapala svými drápy.

	Sáhl po kouli na dveřích, když vtom ho čísi ruka chytla za předloktí.

	Srdce se mu zastavilo. Rychle rukou ucukl, obrátil se a zvedl pistoli –

	A spatřil Kirstie v županu, jak zděšeně vyjekla a uskočila před hlavní pistole, oči hrůzou vykulené.

	Anastázie zaštěkala.

	„Ježíši,“ zasyčel Steve; strach sice ustupoval, ale on stál pořád jak opařený. „Nikdy se nekraď za vynervovaným chlapem s nabitou pistolí v ruce.“

	„Promiň.“ Její hlas byl jen vystrašený šepot. „Vzbudila jsem se a tys tam nebyl. Co se sakra děje?“

	„Anu něco vystrašilo. Jako kdybychom měli společnost. Ale nic zvláštního jsem neobjevil.“

	„Podíval ses všude?“

	„Jen tak zběžně. Ale radši bych to měl udělat důkladněji.“

	Krátce a rychle se několikrát za sebou nadechl, aby se uklidnil, pak otevřel dveře a vstoupil do malé komory páchnoucí zatuchlinou, dříve patrně pokoje pro služebnou. Protože ji nyní nikdo neobýval, byla až na židli, stůl a bezdrátový telefon naprosto prázdná. Skrz zdi sem doléhal drnčící rytmus dvou naftových generátorů, které Steve každý den krmil palivem; byly umístěny v kůlně přímo naproti.

	„Vypadá to v pořádku,“ hlásil Kirstie, poté co důkladně zkontroloval okno, nejsou-li na něm známky pokusu o vloupání či nežádoucí vniknutí.

	„Co veranda?“

	„To je jediné místo, kde jsem ještě nebyl.“

	Vrátil se do jídelny s Anou a Kirstie v patách, otevřel jedny z francouzských dveří a prošel pod pergolou. Zhluboka nasál do plic těžký vlhký vzduch. Kolem dokola zářila v bezbarvém svitu hvězd jako poházené kosti bílá proutěná lehátka. Vyvolalo to v něm představu koster nějakých obratlovců, ohlodaných doběla.

	Pomalu se otáčel v nedokonalém kruhu a jeho pozornost upoutala zadní část domu s nabílenou fasádou a střechou z červených tašek – prostor terasy a zahrady vymezovala nízká korálová zeď zahalená hustými odnožemi vinné révy – mřížky buganvilií a úhledně upravené záhony růžových petrklíčů a aster, jejichž okraje lemovali úchvatní vzrostlí krasavci: Delonix regia – jeden z nejkrásnějších kvetoucích stromů světa vůbec, Bursera simaruba a Albizia lebbeck neboli indický vlašský ořech, který je oblíbený rovněž pro své léčivé účinky.

	Překontroloval zahradní branku – byla zamčená – a pak nazdařbůh procházel mezi stromy, dokud si nezačal připadat hloupě. „Falešný poplach,“ uzavřel celou akci.

	Kirstie přikývla. „Určitě. Přesto je to zvláštní. Ana obyčejně uprostřed noci pro nic za nic nevyletí.“

	„No, tentokrát jo.“ Steve poplácal barzoje po hřbetě. „Co to bylo, chlupáči? Ošklivý sen?“

	Anastázie zakňučela.

	Kirstie něco napadlo. „Vsadím se, že za tím vězí ta včerejší honička s žábou. Pěkně ji to vytočilo, vyváděla jak smyslů zbavená.“

	„No jasně. Kápla jsi na to. Tím se všechno vysvětluje.“ Steve se usmál a vyhledal ruku své ženy. „Žába v zahradě. Žádný had.“

	Snažil se udržovat lehký tón. Ale kdesi uvnitř mu stále zůstával nepříjemný pocit, který ho doprovázel od té doby, co ho Anastáziin měkký jazyk vytrhl ze spánku.

	Když odváděl Kirstie zpátky k terase, přistihl se, že hledí směrem k řetězci světel, která označovala Upper Matecumbe Key.

	Matecumbe. Zkomolenina mata hombre. Zabít člověka.

	Ta myšlenka ho neustále pronásledovala a trvalo ještě dlouho, než konečně znovu odplul do klidných vod spánku.
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	„Já tomu pořád nemůžu uvěřit. Nemůžu tomu do prdele uvěřit.“

	„To musel být šok.“

	„No sakra že jo. Chci říct, když jsem slyšela jeho jméno na KFWB, bylo to jako prr, počkej, víte, co tím myslím?“

	„Samozřejmě.“

	„Jedu domů z kina a zničehonic o něm, o Jackovi, začnou mluvit a já si připadám jako… hovno. Chápete?“

	„Chápu.“

	Tamara Mooreová mluvila neutrálním hlasem a tvář měla absolutně bez výrazu, až na nacvičený náznak soucitu v očích. Už čtyřicet pět minut poslouchala nesouvislé lamentování Sheily Tateové, a přestože rozhovor mohl být velice důležitý, byla totálně znuděná.

	Sheila, jak už pátrací tým FBI zjistil, udržovala s Jackem Dancem romantický milostný románek, což v praxi znamenalo, že se s ním čas od času vyspala. Jakmile vyšlo najevo, že Dance zmizel, Lovejoy nařídil, aby v zájmu její bezpečnosti vzali ženu na stanici. Bylo totiž možné, že po ní Jack půjde s úmyslem ji buď zabít, vzít jako rukojmí, nebo se pokusit o jiný zoufalý kousek.

	Najít Sheilu Tateovou bylo dlouho nemožné. Na Jacka nasadil pátrací tým své lidi, hned jak odešel do práce; nikdo se ale neobtěžoval pověsit se také na jeho přítelkyni. Předpokládali, že bude jako obyčejně v práci u firmy Bullock’s; jak jim ovšem bylo řečeno, každý čtvrtek měla volno.

	Nasazené policejní auto čekalo před jejím bytem v Santa Monice celý den a pak dlouho do noci. Neukázala se. Vyšetřovací tým už začínal mít strach, že ji Jack nějak našel a přidal na seznam svých obětí, když v deset hodin velitel pátračky ze západní divize policie L. A. volal, že ji mají na stanici.

	Zjevně celý den strávila v Malibu na pláži, kde trpěla pod horkými slunečními paprsky, aby nachytala trochu bronzu, pak navštívila Century City, nakoupila si, najedla se a zašla si do kina. Neslyšela žádné zprávy, až cestou domů. Dostala strach a raději odbočila k policejní stanici, protože se bála vrátit do bytu, když je Jack stále na útěku.

	Nejdříve ji dlouhou dobu vyslýchali dva detektivové z policejního oddělení Los Angeles, aby z jejího příběhu vytáhli to podstatné, pak ji dopravili do pobočky FBI ve Westwoodu. Lovejoy požádal Mooreovou, aby s ní promluvila soukromě mezi čtyřma očima v konferenčním sále.

	Mooreová, jíž vlasy stažené dozadu dodávaly přísného nekompromisního vzhledu, Sheilu Tateovou, pohodlně rozvalenou na pohovce, pozorně studovala. V osmadvaceti letech byla drobná a houževnatá, jako tolik jiných kalifornských žen, s lesklou opálenou kůží a zvlněnou záplavou kaštanových vlasů, tu a tam oživenou zvláštně svůdnými praménky šedého melíru. Měla být krásná, ale nebyla. Celkový vzhled kazila její ústa, pohrdavě se ušklíbající a jakoby permanentně rozzlobená, přímo stvořená pro nadávky a klení, jimiž tak často a bez uzardění častovala své okolí.

	„Opravdu zavraždil všechny ty ženy?“ ptala se snad už podesáté. Spodní ret se jí lehce třásl po druhotném účinku prodělaného šoku.

	„Domníváme se, že ano.“

	„Do prdele. Mohla jsem být další, že jo? Mohl mě oddělat.“

	„No, naštěstí to neudělal.“

	„Ale mohl. Ježíši Kriste, to je ale pako. Úplně šílenej chlap – a já se k němu klidně nakvartýruju. Kdo by to do něj řekl?“

	„Sheilo, mluvil Jack někdy o tom, co dělal nebo kam jezdil na víkendy, když nebyl ve městě?“

	„Ne, a já se nikdy neptala. Napadlo mě, že má ještě asi nějakou bokovku.“

	„A to vám nevadilo?“

	„Ne, pokud se ke mně choval mile. Byl velkorysej, víte? Dokázal pustit chlup, když na to přišlo.“

	„Nevzpomínáte si, že byste v bytě viděla nějaké injekční stříkačky?“

	„Jehly? Injekce? V žádném případě. Jack není feťák. Dokonce ani moc nepije.“

	„Nějaké věci, které by mohly patřit jiným ženám – prsten, náramek, pramen vlasů nebo knoflík od halenky?“

	„Nic takového. Proč? Cožpak on si nechával, hmm, suvenýry?“

	„Nemám bohužel oprávnění vám to prozradit.“ Ret se jí opět roztřásl. „Nechcete mi tvrdit, že si je schovával někde v zásuvce, že ne?“

	„Nedělejte si s tím starosti.“

	Pravda byla, že prohlídky Danceova bytu, kanceláře ani auta doposud žádné trofeje ani injekční stříkačky neodhalily. Nezvratné přesvědčivé důkazy, které by ho přímo s vraždami spojovaly, se zatím ještě vyšetřovacímu týmu zajistit nepodařilo. Jeho otisky prstů na sklenici z baru ve Phoenixu nestačily.

	Potom, co se našla shoda v otiscích, se objevila naděje, že tajné nahlédnutí do výpisů z transakcí na Danceových kreditních kartách a do záznamů o bankovních převodech vyústí v zisk důkazu o objednávání letenek, které by zapadaly do scénáře víkendových výletů Mistera Twistera. Ale žádný záznam o takové koupi se nalézt nepodařilo. Musel platit v hotovosti.

	Pak kohosi napadlo, že je velice nepravděpodobné, aby Dance nechával svého Nisana Z na parkovišti letiště v L. A., které bylo nechvalně známé naprosto nedostatečnou bezpečností. Detektivové z losangeleské policie okamžitě provedli razii po soukromých parkovištích v blízkosti letiště a v krátké době objevili to, které používal Jack. I tam platil hotově, ale toto chytré opatření mu tentokrát nebylo nic platné; na parkovišti totiž platil standardní postup zanést do počítače charakteristické údaje každého vozidla – státní poznávací značku, druh a model. Hledaný nisan tam parkoval každý víkend, když Mister Twister pracoval.

	Časová shoda v datech ale stále nebyla dostatečná ke vznesení obvinění. Přesto však přesvědčila soudce, aby dnes časně ráno podepsal zatykač a povolení k domovní prohlídce.

	Situace se však vyvinula tak, že policie zatčení absolutně nezvládla a domovní prohlídka vyšla naprázdno. Pokud by se nepodařilo shromáždit dostatek důkazů, které by Dance jednoznačně spojovaly s vraždami žen, patrně by skončil pouze jako obžalovaný z několika případů telefonních podvodů. A takový zvrat v celém případu by se vzhledem k publicitě, která byla celostátně hledanému zločinci věnována, rovnal katastrofě.

	„Bylo v tom bytě něco, co jste měla zakázané?“ ptala se dál Mooreová. „Nějaký pokoj, kam jste nemohla chodit? Šuplík, který jste nesměla otevírat?“

	„Vůbec ne. Nenechala bych se takhle sekýrovat. Nebo si myslíte, že si mě omotal kolem prstu jako nějakou hloupou štětku?“

	„Neviděla jste ho někdy, že by před vámi schovával nebo se snažil ukrýt něco, na co se zrovna díval?“

	„Cože?“

	„Neměl nějaký poznámkový blok, album fotografií, výstřižky, polaroid?“

	„Pokud jsem si všimla, tak ne.“

	„Nechoval se někdy divně?“

	„Jak divně?“

	„Tajemně. Obranně. Paranoidně.“

	„Tak bych to neviděla…“ Vtom několikrát zamrkala a nad kořenem nosu se jí objevila mělká rýha, naznačující soustředění. „I když, jak nad tím tak přemýšlím, jedna podivná věc mě napadla.“

	„Povězte mi o ní.“

	„Víte, jednou jsem přišla do bytu, když mě nečekal. Telefonoval. Jak mě uviděl, začal se rozčilovat. Příště prý mám napřed použít ten zatracenej zvonek u dveří. A já na to, na cos mi potom dával ten zatracenej klíč?“ Pokrčila rameny. „Nic se vlastně nestalo, ale musím říct, cítila jsem se pěkně blbě. Nevěděla jsem, co si o tom mám myslet. Nikdy předtím totiž, když jsem zazvonila, ho to vůbec nezajímalo.“

	„V jaké byl místnosti?“

	„Počkejte… v ložnici.“

	„S kým mluvil?“

	„Nevím. Musel hned potom zavěsit.“

	Zaklepání, a vzápětí se ve dveřích objevila hlava Petera Lovejoye.

	„Právě jsem domluvil s Drurym. Vypadá to, že budeme muset letět do Miami. A okamžitě.“

	„Ale já jsem tady ještě neskončila.“

	„Co kdybys nechala Baxterovou, ať to za tebe převezme a sepíše tady se slečnou Tateovou výpověď?“ Linda Baxterová byla agentkou na centrále v L. A.

	„Dobře.“ Mooreová se na Sheilu usmála. „Musím běžet. Promiňte.“

	„Je Jack v Miami? Proto tam letíte?“

	„Nevíme, kde je,“ odpověděla popravdě Mooreová a vstala. Odešla dřív, než na ni mohla Sheila zaútočit další nepříjemnou otázkou.

	Lovejoy už chvátal k výtahu, utíraje si kapičky rýmy u nosu. Mooreová ho dohonila až v hale. „Mám všechny věci v hotelu.“

	„Já taky. Vyzvedneme si je po cestě.“ Podíval se na hodinky. „Je jedenáct čtyřicet. Delta má jeden noční let do Atlanty ve čtvrt na jednu. Mohli bychom stihnout letadlo v osm dvacet do Miami a budeme tam v deset dopoledne východního času.“

	„Můžeme se nejdřív na moment zastavit v Danceově bytě?“

	„Proč? Ta jeho přítelkyně ti přece jen něco prozradila?“

	„Nevím. Možná ano.“

	Činžák stál pouze několik bloků východně od budovy FBI. Mooreová si všimla, jak se kolem mihla rozmazaná kontura Wilshirské proluky. Připomnělo jí to noční Phoenix. Vysoké moderní budovy, elegantní parková úprava, spousta světel. Bohatství plodilo krásu; vždycky to věděla.

	A absence bohatství… o tom také věděla své. Oaklandské projekty. Schodišťové šachty s páchnoucími skvrnami od moči, žárovky uvězněné v drátěných klecích, betónové zdi matčina bytu perlící se o letních odpoledních krůpějemi potu.

	Nejhorší část chudoby byla její ustavičná, všudypřítomná zdrcující ošklivost. Pocit, že nikdy nebudete čistí. Přemítala, jestli Sheila Tateová někdy takový pocit zažila. Nebo jestli ho zažije.

	Pustila ty deprimující myšlenky z hlavy a otočila se k Lovejoyovi za volantem. „Na kolik procent můžeme mít jistotu, že Jack odletěl do Miami?“

	„Odhadoval bych… tak na osmdesát procent. Policie v Miami vytáhla z postele všechny letušky, aby se podívaly na jeho policejní fotografii. Jedna z nich si je téměř jistá, že ho viděla.“

	„Měl brýle?“

	„Jasně. A také modré džíny. Přesně tak, jak ho popsal pan Markham.“

	Hugh Markham představoval pro vyšetřovací tým něco jako dar seslaný z nebes, pro Jacka Dance naopak znamenal pekelnou smůlu. Osmašedesátiletý řidič autobusu v důchodu chodíval každý den na oběd do Burger King v Encinu a obyčejně přitom listoval stránkami L. A. Times. Tvrdil, že jeho žena je vděčná, když na pár chvil vypadne z domu.

	Markham byl zkušený pozorovatel lidí. Za třicet let ve službě mu prošly před očima – dovnitř a ven harmonikovými dveřmi autobusu – zástupy lidí nejrůznějších postav, vzhledu, a samozřejmě i charakteru. Dokázal si všímat podrobností, měl na ně léty vypěstovaný čich.

	Všiml si muže v tmavomodrém obleku s dvěma nákupními taškami v ruce, jak vstoupil do restaurace postranním vchodem a okamžitě zmizel na záchodcích. Několik minut si Markham marně trápil mozek otázkou, jaké zaměstnání asi onen cizinec vykonává. Často hrál tuhle svou soukromou hru, která ovšem stejně často neměla řešení.

	Pak si uvědomil, že už uplynula poměrně dost dlouhá doba a ten člověk se ještě neobjevil. Maličkost, které si nikdo jiný nepovšiml, ale jeho začala zajímat. Přes horní okraj novin pozorně sledoval dveře toalety.

	Pět minut. Deset.

	Konečně se dveře otevřely a kdosi z nich vyšel. Ale to nemohl být ten samý muž. Oblečení bylo jiné, vlasy jiné, nákupní tašky zmizely.

	Ne, byl to on, určitě. Na záchodě ovšem podstoupil kompletní přeměnu. Navíc odešel, aniž by si objednal cokoli k jídlu. Velice divné.

	Když o tom později vyprávěl své ženě, nelenila a okamžitě běžela pustit televizi, kde navolila kanál s místními zprávami a čekala na čerstvé novinky v nejžhavějším příběhu dne – intenzivním celostátním pátrání po Jacku Dancem. „Je to ten chlap, cos ho viděl?“ zeptala se, když se na obrazovce objevila Jackova podobizna.

	Hugh Markham přikývl. O dvacet minut později už historku vyprávěl policistovi z West Valley.

	Markham měl úžasný smysl pro detail. Dokonale vykreslil odlišnosti Jackova nového vzhledu: nagelované vlasy, brýle, modré džíny, ruksak.

	Přivolaný policejní malíř podle Hughova popisu během pár okamžiků upravil Jackovu fotografii z kartotéky a naskicoval jeho pravděpodobnou současnou podobu; nákres byl bleskově namnožen a poslán do oběhu po nejbližším okolí Burger King. Řidič taxíku, který měl stanoviště před hotelem o dva bloky dál, si vzpomněl, že Jacka vezl na letiště. Terminál American Airlines.

	Pracovníci z oddělení prodeje letenek sice už odešli z práce, ale policie je vyhledala doma a ukázala jim aktuální Jackovu podobiznu. Jeden z nich potvrdil, že podobnému muži prodal jednosměrnou letenku do Miami.

	„Z toho, co vím, jsem vyrozuměl, že policie v Miami se stále snaží najít někoho, kdo by si ho mohl v terminálu povšimnout,“ pokračoval Lovejoy. „Jak se to ale jeví, prozatím neuspěli. Není divu, je pozdě – přibližně tři hodiny ráno – a oni prostě nemůžou zburcovat všechny zaměstnance.“

	„Jestliže letuška nemůže potvrdit identifikaci na sto procent, jak se dozvíme, jestli Jack opravdu v tom letadle byl? Mohl si koupit letenku, jen aby nás setřásl. Může být stále v L. A.“

	Lovejoy přikývl. „Zmínil jsem tuto možnost před Drurym, vyloženě hypoteticky.“ Vyloženě proto, aby sis chránil zadek, přeložila si v duchu oficiální frázi Mooreová a krátce se usmála. „Ale není to moc pravděpodobné. Pokud by se nás snažil Jack převézt, je daleko pravděpodobnější, že by za letenku zaplatil kreditkou. Tím by si pojistil, že se to dozvíme.“

	„To je pravda.“

	„Tak jako tak, Miami je zatím naše nejžhavější stopa a Drury trvá na tom, abychom po ní šli.“

	„Proč se do toho nepustí pobočka v Miami?“

	„Oni se do toho pustí. Ale my je budeme řídit.“

	„Zmínil se Drury o… o těch, hmm, problémech při zatýkání?“

	„Ale jistě.“ Lovejoy jí věnoval upjatý nervózní úsměv a Tamara si poprvé uvědomila, jak je vystrašený. „Ano, a řekl toho dost.“

	Mooreová odvrátila hlavu. Neměla příležitost zvážit všechny důsledky nepodařeného přepadení z dnešního dopoledne, s jedinou výjimkou; Jack Dance byl stále nepolapitelný. Nyní se jí náhle celý případ odhalil i z jiné perspektivy: šlo o kariéru Petera Lovejoye. Byl šéfem vyšetřovacího týmu. Na jeho hlavu se snese veškerý hněv nadřízených za to, že nedokázal Jackovi zabránit, aby unikl z obklíčení, aby nebyl dopaden.

	Každá stránka Lovejoyova života, každý detail jeho dennodenní rutiny, dokonce i způsob chování a kultivovaný slovník, byly velice pečlivě vybrány, aby ho chránily před nejstrašnější katastrofou – ztrátou kariéry. Dnes večer nahlédl té noční můře do tváře – a dost možná, že už to měl po rozhovoru se zástupcem ředitele za sebou.

	Letmo pohlédla na profil jeho tváře, kamenné tváře, prosté jakéhokoli výrazu. Jen jeho ruce svíraly volant o poznání pevněji než obvykle. To bylo vše.

	Vyrovnával se s tím statečně. Lépe, než by byla očekávala. Napadlo ji, jestli ho nepodceňovala. Doufala, že ano.

	Kvílení elektrických pil byl první vjem, který ji i Lovejoye přivítal, když vystoupili z výtahu v nejvyšším poschodí Jackova věžáku. Průzkumná parta se poté, co prakticky do šroubku rozebrala a znovu sestavila nissana a centimetr po centimetru prosmýčila kancelář CSGI, vrhla s plnou vervou na byt a metodicky rozebírala jednu stěnu po druhé. Stížnosti od sousedů kvůli nesnesitelnému hluku byly zcela ignorovány.

	Celková demontáž bytu možná vybočovala z přísně nastavených mantinelů pro standardní domovní prohlídku, ale vyšetřovací tým byl přesvědčen, že Dance tam někde musel ukrýt injekci. Všechna obvyklá místa zatím zklamala a podezřelý, koneckonců, již dnes prokázal mimořádnou zálibu v tajných skrýších a únikových cestách zbudovaných ve stěnách.

	Mooreová následovala Lovejoyova příkladu; přikrčila se a podlezla žlutou plastovou pásku nataženou přes dveře do Jackova bytu.

	Obývaci pokoj měl třikrát větší rozlohu než celý její byt v Denveru, luxusně až marnotratně zařízený, obrovské okno rámující úchvatný panoramatický výhled. Musel být velkolepý, nádherný, okázalý, než odtrhli k podlaze připevněný tlustý plyšový koberec, sloupali malbu ze stěn, rozepnuli polštáře z pohovky a vyházeli všechnu vycpávku, odstranili závěsy z oken a odšroubovali veškeré předměty připevněné ke stěnám.

	Nyní to byla scéna uspořádaných trosek a řízené destrukce, bez přítomnosti lidské duše, až na právního zástupce ministerstva spravedlnosti, který měl na starosti shromažďování svědeckých výpovědí. Posedával na torzu, které zůstalo z Danceovy pohovky, a přes pronikavé vytí těžkých pracovních nástrojů poslouchal Jaye Lena.

	V ložnici dva muži od FBI, Tobin a Mays, vyřezávali do sádrokartonové stěny úhledné svislé otvory. Jakmile uviděli vstoupit Lovejoye a Mooreovou, vypnuli pily a zvedli ochranné štíty.

	„Co se děje?“ zeptal se Tobin. Tváře mu potemněly stínem pozdního odpoledne a propůjčily mu vzezření člověka pochybné pověsti, což ještě umocnila vrstva ze směsi sádrového prachu a potu.

	„Potřebuju se na něco podívat,“ vysvětlovala Mooreová a přešla k nočnímu stolku.

	„V zásuvkách nic není. Věřte mi, kontrolovali jsme je. Vyndali jsme všechny jeho papíry a další věci, dokonce jsme některé z nich i zrentgenovali přenosnou prosvěcovací aparaturou.“

	„Zásuvky mě nezajímají.“ Zvedla telefonní sluchátko z vidlice a pozorně ho studovala.

	Sheila tvrdila, že Jack telefonoval. Ale podle toho, co vypověděla, ho neslyšela mluvit. Pouze ho viděla s telefonem v ruce.

	Sluchátko bylo tenké a lehké. Nenalezla jedinou známku neodborné manipulace. Ale vidlice…

	Těžká. Mohutná. Otočila ji. Spodní deska byla připevněna dvěma malými šroubky.

	Přimhouřila oči ve snaze zaostřit a všimla si nepatrných oděrek na drážkách hlaviček.

	„Tenhle telefon někdo rozebral,“ konstatovala tiše. „A řekla bych, že ne jednou.“

	„Dobrá, a co dál?“ vydechl Tobin.

	Mays přinesl malý šroubovák, opatrně povolil šroubky a nadzvedl desku. Uvnitř vidlice, v úzké dutince mezi deskou a vnitřnostmi telefonu, byla schovaná jedna plastová injekční stříkačka.

	„Fyzický důkaz.“ Lovejoy se na Mooreovou šťastně usmál, poprvé od nezdařeného zatčení. „Díky bohu.“

	„Nakonec bychom na to taky přišli,“ opáčil Mays a nepodařilo se mu zamaskovat známku rozmrzelosti v hlase.

	Lovejoy jeho povzdech ignoroval. „Raději dohlédněte na to, aby se ta věcička dostala co nejdříve na policii do laboratoře a tam se z ní pokusili získat dostatečné množství tekutiny pro sérologický rozbor. Také nezapomeňte zařídit, aby experti prověřili, jestli se neshoduje tvar a velikost jehly s vpichem na krku oběti. A ještě něco. Zkuste zjistit, jestli na té stříkačce není nějaká obchodní známka nebo jestli se dá nějak jinak vystopovat její původ a způsob distribuce, abychom věděli, jak se k ní dostal.“

	Tobin už obvyklý postup práce dávno znal. „Dobře. Dobře.“

	„A zavolejte sem soudce, aby zajistil důkazy.“ Lovejoy vykročil ke dveřím z ložnice. „A zkontrolujte i ostatní telefony – taky ten v Jackově kanceláři – pro případ, že by se pokusil o stejný trik dvakrát. A –“

	Mooreová mu s úsměvem na tváři uštědřila jemný šťouchanec do zad.

	„A my už jsme měli být dávno pryč, Petere. Musíme chytit letadlo.“
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	Jack Dance se vzbudil za úsvitu a třel si bolavý krk. Po pár hodinách spánku v člunu v poloze skrčence měl tělo celé rozlámané a ztuhlé.

	Vytáhl člun na mělčinu v malé zátoce, na blátivou plošinu vystlanou dějícími mořskými řasami, a zamaskoval ho palmovými listy. Nechtěl, aby si ho někdo ve dne ze vzduchu všiml.

	Po celou noc ho sužovali komáři, kteří na něho pořádali nemilosrdné nálety. Hned jak se dostal ke břehu ostrova, uvědomil si s útrpným úšklebkem, že si zapomněl koupit repelent. Spal neklidně, doprovázený útržkovitými rušivými sny.

	Snídaně se skládala z jediného chodu – plechovky konzervovaných hrušek. Zkonzumoval celý obsah a vypil i hustou šťávu, ale přeslazená tekutina mu podráždila žaludek.

	Jack si povzdechl. Včerejší euforie, zrozená z intrikující strategie a živená vzrušující činností během celého hektického dne, zcela vyprchala. Představil si svůj byt ve Westwoodu – kvalitně zásobenou ledničku, pohodlné židle, tlustý plyšový koberec, obrovskou postel. Skličující kontrast s jeho současnou situací.

	Ano, musel si přiznat, že to byl ústup z pozic nebo spíš strmý pád na tvrdou zem. Před méně než čtyřiadvaceti hodinami shlížel dolů na Los Angeles z výšin svého bytu, monarcha, který se se zalíbením kochal pohledem na své državy. Nyní se nacházel tady; zpocené, zablácené a hladové individuum, štvaná kreatura zoufale hledající útočiště v divočině, pán ničeho, dokonce ani komárů, muchniček nebo klíšťat.

	Ale přes veškerou mizérii on se znovu vzchopí. Přísahal sám sobě, že to dokáže.

	Na tváři ho zalechtaly první paprsky rozbřesku, lehká záře projasňující oblohu. Nastal čas znovu se s ostrovem seznámit. Od jeho poslední návštěvy, kdy tady spolu se Stevem Gardnerem strávil v létě po maturitě pár dní, uplynulo dlouhých sedmnáct let.

	Jakmile opustil zátoku, okamžitě narazil na dřevěný chodníček proplétající se skrz mangrovové bažiny. Ale jistě, vzpomínal si dobře. On a Steve po něm nesčetněkrát stoupali. Byla to zcela nahodile položená křivolaká cesta, kroutící se a zatáčející jako znetvořená páteř. Na její konec, jak si jasně vybavoval, plynule navazovala lesní pěšina.

	Vstoupil na chodník, ale postupoval pomalu a opatrně, byl si vědom toho, že některá prkýnka už mohou být nahnilá nebo uvolněná. Byl ovšem příjemně překvapen, jak bytelně dřevěná konstrukce stále vypadala. Pozoruhodně zachovalá, jen co je pravda. V daleko lepším stavu, než jak mu napovídala jeho paměť.

	Močály ho obemkly jako noční můra, obklopily ho rozličnou škálou pachů, pokřivených stínů a zvlněných roztodivných tvarů, které prokluzovaly přítmím. Břehy lemovaly skupiny mangrovníků s propletenci nadzemních kořenů, které byly nyní při odlivu zcela obnaženy a vytvářely složitý labyrint překroucených kmenů a větví. V úzkých kanálech meandrujících mezi stromy se na pomalu tekoucí vodě vytvořil lesklý temný povlak ne nepodobný olejové vrstvě, jehož povrch se krčil a vrásnil, čas od času se vyboulil a praskl pod tlakem tvořící se bubliny unikajícího plynu.

	Připomínalo to výjev z prehistorického světa, páchnoucí a bujný, nabitý mysteriózním životem. Jacka by snad ani nepřekvapilo, kdyby se odněkud vynořil Tyrannosaurus, brodil se a cákal kolem dokola kalnou zpěněnou vodu, z rozevřené tlamy plné ostrých žlutých zubů vála vichřice smrdutého dechu, jakoby hnána ohromnými měchy, a ozýval se jeho ohlušující řev. Zvláštní myšlenka, na něho neobyčejně nápaditá.

	Pokračoval v chůzi. Přitom nechal klouzat ruku po dřevěném zábradlí, které chodníček lemovalo, a studoval jednotlivá prkna, jak se mu míhala pod nohama. A v té chvíli na něho dolehly první záchvěvy pochybností a nejistoty.

	Počítal s tím, že bude mít celý ostrov jen pro sebe. Ale stav dřevěného chodníku byl příliš dobrý, příliš perfektní. Nebyl ponechán na pospas vlhku a hnilobě. Byl opraven – snad i částečně přestavěn, jak se mohl přesvědčit. Narazil totiž na úseky, kde dřevo vypadalo nově a hlavičky použitých hřebíků se dokonce ještě leskly.

	Jack se zamračil. Byl snad dům obydlen? Dokázal starý Donald Larson nakonec tu zchátralou barabiznu přestavět, renovovat a usídlit se tam, jak vždycky sliboval?

	„Do hajzlu,“ zaklel tlumeně. Jestli tady není sám, bude muset urychleně zmizet, než si ho někdo všimne.

	Ale proč tropit paniku a dělat unáhlené závěry? Možná byl ostrov obydlen pouze v zimních měsících. V tom případě by tady mohl zůstat přinejmenším do konce září. Do té doby jistě Teddy Lunt dokončí práci na falešných dokumentech.

	Aby zjistil, jak se věci mají – zdali odejít či zůstat –, bude se muset na dům důkladně podívat a rozhodnout se, jestli byl v poslední době používán.

	Těžko mohl jen tak přijít ke dveřím a zaklepat. Ale pokud si najde na pláži nějakou strategicky výhodnou pozici, bude odtamtud moct celý prostor nerušeně pozorovat, jen s mizivým rizikem prozrazení. Přidal do kroku.

	Za necelých deset minut ho dřevěný chodníček dovedl na okraj listnatého lesa nacházejícího se přibližně ve středu ostrova. Spěchal po pěšině vstříc rudé záři vycházejícího slunce, přerušovaně probleskující přirozenými průzory v bujném listoví.

	Pod podrážkami mu křupla vyschlá hrudkovitá hlína, což vyplašilo malou ještěrku, stojící strnule na cestě. Takřka neproniknutelné stěny z křovisek a stromů svíraly pěšinu z obou stran jako čelisti obrovského svěráku a vytvářely jakýsi úzký tunel proražený hustou zelení. Kdesi nablízku zavřeštěl papoušek.

	Tato tropická houpací síť byla názornou ukázkou hojnosti a blahobytu života, nesmyslné plodnosti přírody.

	Nejrůznější rostlinné druhy tu vegetovaly prakticky všude, dokonce i na těle jiné rostliny. Pestrobarevné palety lišejníků malovaly šmouhy a skvrny na kůře banyánů a Bursera simaruba; barevné kaňky, které jako by rozsévala ruka šíleného nekonformního umělce. Orchideje, divoké borovice a znovu obživlé pravěké kapradiny vytvářely na mohutných stromech fantastické ornamenty, zářící jako stuhy na vánoční výzdobě. Kymácející se vysoký mahagon, s kmenem uvězněným v propletenci kořenů fíkovníku-škrtiče, pozvolna podléhal drtivé síle smrtelného objetí nemilosrdné chobotnice.

	Jack kráčel dál a vnímal, jak se okolí postupně prosvětluje, jak se rodí nový den. Z přízemního podrostu vyrazil divoký králík a vzápětí zmizel za žlutými květy trnovce. V jezírku, skrytém jeho očím, cosi šplouchlo. Volné mýtiny a stinná lesní zákoutí jako by byly od sebe neskutečně vzdálené, ztrácely se v temném přítmí a chomáčích mlhy, oddělené živými pletivy zeleně a vlákny pavučin utkaných z provazců plané vinné révy.

	Konec cesty se vynořil přímo naproti němu. Ucítil čerstvý slaný vánek.

	Křoviny prořídly. Tmavý jíl ustoupil a předal žezlo bílému korálovému písku. Pod děravými slunečníky kapradin a červenými květy mařice pilovité spatřil krvavé rozhraní horizontu. Obloha zrudla. Moře zažehla ohnivá sluneční koule.

	Na okraji lesa se prudce zastavil. Hřbetem ruky si odstínil oči, několikrát zamrkal, pak se opřel o hrubý kmen datlové palmy a odvrátil pohled od oslepujícího světla.

	„Ach jo,“ povzdechl si jednoduše, slova tichá, téměř uctivá.

	Na chvíli – jen na kratičký moment – Jack Dance zapomněl, kdo je a co dělá pro své potěšení. Zapomněl na injekční stříkačku a křeče svých obětí a vydatný posmrtný tělocvik, který poté provádí s jejich nahými těly.

	V tom prchavém okamžiku nebyl zabiják. Byl to pouze muž, ohromeně zírající na překrásnou ženu na pláži.

	Měla sandály, šortky a jednoduchou žlutou vestičku. Vlasy byly zlaté, pokožka dobronzova opálená. Její štíhlé tělo se ostře rýsovalo v rudých plamenech oslepujícího slunce.

	Líně se loudala podél nepravidelné linie vyplavených mořských řas, které vytyčovaly hranici přílivu, hlavu zvrácenou dozadu, paže volně podél boků. Bahňáci před ní prchali do všech stran, komičtí při svém překotném úprku.

	Fascinující obrázek. Tak dokonalý, že by mohl být zvěčněn. Ta žena patřila na pohlednici nebo na titulní stranu kalendáře. Kdokoli by se na ni podíval, musel by se usmívat právě tak jako nyní Jack; ne ze smyslné touhy, ale jako uznání z nevšedního estetického zážitku nad vrcholným dílem přírody.

	Klekla si, aby prozkoumala něco na pláži. Mušli. Leskla se jí v dlaních. Položila ji zpátky a sáhla pro jinou a pak zničehonic zvedla hlavu a její zkoumavý pohled – pohled laně vyplašené u napajedla – překlenul vzdálenost dobrých deseti metrů a střetl se s Jackovýma očima.

	Pomalu vstala. Sledovala ho.

	Jack si všiml náhlého napětí kolem úst, nepřirozené strnulosti těla. Viděl strach. A při tom pohledu se rozpomenul, kdo je.

	Krátký interval, kdy jako u vytržení pozoroval tuto nádhernou bytost, okamžitě skončil, jako by někdo v jeho mozku přehodil výhybku. Na to už nebyl čas. Měl tady práci.

	Vystoupil z nízkého mlází na sypký oblázkový písek a namířil si to přímo k ní, stále se usmívaje; jeho úsměv ovšem nyní skrýval naprosto odlišné poselství.

	Ze vzdálenosti, která je dělila, nemohl stále s určitostí rozeznat barvu jejích očí. Doufal, že jsou modré.

	Ale i kdyby nebyly, určitě by si vychutnal pohled do její vyděšené tváře, až by vytáhl svůj kapesní nůž a zabořil jí ostrou čepel do útlého hrdla.
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	Přísně a nedůvěřivě, se zatajeným dechem, si Kirstie měřila muže, který se vynořil ze stínu stromů.

	Byl vysoký – vyšší než Steve – přibližně stejného věku, tedy asi třicet pět let. Měl oblečenou džínovou košili, modré rifle, na nohou černé boty. Jeho ledabylé držení těla a nedbalý způsob chůze vyzařovaly dostatečnou zásobu sebevědomí, často využívaného, neustále doplňovaného.

	Ten muž vykročil směrem k ní napříč vyběleným monoskopem korálového písku, dlouhý zvlněný stín mu tiše klouzal za patami.

	Ve zlomku vteřiny si uvědomila, jak je tu osamělá. Ranní procházka po pláži se pro ni stala denním rituálem; občas se k ní přidal Steve, ale většinou chodila sama. Dnes, když vyklouzla z postele, zamumlal něco v tom smyslu, aby neměla strach, že ji dohoní. Nejspíš se ale pouze převalil na druhý bok a znovu usnul.

	Letmo pohlédla směrem k domu. V dálce za stromy, na jižním výběžku ostrova, rudě jako koberec ze žhavých uhlíků žhnula střecha z pálených tašek. Přístaviště stálo na svém zrcadlovém odrazu, dřevěná stonožka balancující na tenké napjaté hladině jezera.

	Uslyšel by ji Steve, kdyby zakřičela o pomoc? Nevěřila tomu. Vzdálenost byla příliš veliká a vítr, vanoucí od jihu, by jí vmetl vlastní výkřiky zpátky do tváře.

	Tak klidně, jak jen dokázala, se znovu obrátila k neznámému muži, hlavu vztyčenou, ramena vypjatá.

	„Tohle je soukromý pozemek,“ upozornila ho, když se přiblížil.

	Usmál se; vykouzlil zářivý, rádoby přátelský úsměv, který ovšem postrádal jakýkoli cit a srdečnost. „Toho jsem si vědom.“

	Došel k ní až na vzdálenost dvou metrů a zastavil se. Krátký okamžik jeden druhého beze slova pozorovali.

	Nad hlavami jim poletoval hnědý pelikán, jmenovec ostrova a pyšně vystavoval na odiv bílé břicho a hnědá křídla, charakteristický rys mladých ptáků v jejich prvním roce života. Kroužil nad mořskou hladinou ve snaze ulovit nějakou potravu, ponořil se a vynořil, a znovu pod vodu, peří ztmavlé v kontrastu s planoucím sluncem.

	Lovec a kořist, pomyslela si Kirstie. Syrový význam těch slov ji zasáhl, až ji zamrazilo.

	„Jestliže to víte,“ reagovala pomalu, „co tu potom děláte?“

	„Jsem tu na návštěvě.“

	„To není povoleno.“

	„Nikoho tu neobtěžuju.“

	„Obtěžujete mě.“

	„Řekl bych, že jste osamělá. Vy jste sama, že ano?“

	Ta přesně cílená otázka jí proměnila žaludek v beztvarý kyselý uzlíček.

	Přinutila se, aby mu stále hleděla přímo do tváře. Do pohledné tváře, svým způsobem. Ostré rysy s náznakem krutosti. Pichlavé strniště na bradě. Vítr si apaticky pohrával s jeho neupravenými hnědými vlasy.

	Díval se kamsi dozadu, bez mrknutí oka, chladný drsný pohled, z něhož jí naskočila na rukách husí kůže. V jeho oříškově hnědých očích se zajiskřilo, ale nebyl to záblesk radosti. Spíš výsměchu a škodolibosti. Nebo zlomyslnosti.

	„Ne,“ odvětila vyrovnaně. „Nejsem sama. Je tu se mnou můj muž. A také… pár přátel.“

	„Kolik přátel?“

	„Musíte odejít.“

	„Žádní přátelé tu nejsou, že ne?“

	„Chci, abyste odešel. Teď hned.“

	„Vsadil bych se, že i manžela jste si vymyslela. Vy jste sama.“

	„Jestliže okamžitě neodejdete –“

	Přistoupil k ní o krok blíž. Chtěla couvnout, ale věděla, že pokud to udělá, jenom tím neznámému vetřelci dodá odvahy.

	„Máte krásné oči,“ řekl najednou. „Modré. Hluboké modré oči. Ladí s vodou.“

	V žilách na zápěstí zřetelně cítila pulz. V břiše nepříjemný svíravý chlad. Ústa měla úplně vyschlá.

	„Přeji si, abyste urychleně opustil tento ostrov.“ Slova plynula pomalu, jako pasta vymačkávaná z tuby. „Teď. Okamžitě. Jinak manžel a já zatelefonujeme pro policii.“

	Opět pokročil k ní, a tentokrát už podlehla tlaku a ustoupila o krok dozadu, protože nechtěla, aby narušil její intimní prostor. Šplouchání chladné přílivové vody jí smáčelo kotníky.

	„Policii?“ zamračil se. „To od vás ale není hezké. Mám takový pocit, že vy a já spolu asi nebudeme dobře vycházet.“

	„Jak bystrý úsudek!“

	„Jsem totiž mimořádně citlivý muž.“

	„Pokud jste tak vnímavý, jak tvrdíte, měl byste poznat, když někde nejste vítán.“

	„Vlastně jsem ten vzkaz zaznamenal.“

	„Takže odcházíte?“

	„Za minutku. Ale ještě je tu jedna drobnost, kterou musím udělat předtím…“

	Pohnul rukou ke kapse kalhot, a v tom okamžiku to Kirstie došlo; musí utíkat nebo křičet nebo prostě něco udělat, sakra, protože tenhle chlap není normální, ten chlap není bezpečný.

	Vzduch rozervala exploze psího štěkotu.

	Prudce otočila hlavu a spatřila Anastázii, jak vystřelila z křoví a pelášila po pláži ke své paničce.

	Veškeré napětí z těla okamžitě vyprchalo, svaly se uvolnily. Znovu se mohla nadechnout.

	„To už jde můj manžel,“ pronesla a s obtížemi skrývala obrovskou úlevu, která zaplavila její mysl. „Možná poslechnete jeho, když na mne neberete ohled.“

	Muž na její narážku vůbec nereagoval, prostě jen otočil hlavu a pohlédl za psa; Steve následoval Anastázii napříč oblázkovou pláží.

	Zřejmě ve spěchu na sebe hodil kalhoty, bavlněnou košili a staré okopané maratonky, které odmítl vyhodit. Oči mu zakrývaly brýle a odrážely ostré sluneční paprsky.

	Kirstie si přála, aby vypadal větší, mohutnější. Muž stojící před ni byl samý sval, očividně ve formě. Bez obav by se mohl se Stevem poprat. Naštěstí tu ale byla Anastázie. Díky bohu, že si pořídili velkého psa.

	Steve spěchal k nim, z jeho dlouhých těžkopádných kroků očividně vyzařovala nervozita a naléhavost. Když se přiblížil na pouhých pár metrů, Kirstie si ke svému překvapení všimla, že výraz v jeho obličeji vyjadřuje spíš rozpaky a zmatek než starost a znepokojení.

	Zastavil se dva metry od nich. Po nekonečně dlouhý okamžik nikdo ani nehlesl. Anastázie vycítila výjimečnost situace a ztichla, ostražitě vyčkávajíc. Vánek se uklidnil, jako by i okolní vzduch zatajil dech.

	Pak se Steve pomalu váhavě usmál. „Jack? Jack Dance?“

	Druhý muž k němu napřáhl ruku. „Steve Gardner. Kristepane jsi to opravdu ty?“

	Kirstie sledovala, neschopna slova, jak si pevně stiskli ruce a mocně si jimi potřásali.

	Tak tohle je Jack Dance? Stevův nejlepší kamarád ze střední školy? Jeho společník z výletů na Floridu, které vždy končily na Pelican Key?

	Ale to bylo před dvaceti lety. Co tu sakra pohledává dneska?

	Steva napadla stejná myšlenka, jen s tím rozdílem, že ji vyslovil nahlas; na jeho rtech stále přetrvával úsměv – povrchní, prázdný úsměv, podivně nepřirozený.

	„Jen tak na návštěvě,“ odpověděl ledabyle Jack. „Přemohla mě nostalgie, řekl bych. Prostě jsem pocítil neodolatelnou touhu vidět to tady všechno znovu. Oprášit staré vzpomínky. Však víš, jak to je.“

	Steve zvolna přikývl. „Jasně že jo. Vím, jak to je.“

	„Takže vy tady žijete? Koupili jste ten ostrov?“

	„Ne tak docela. Jsme tu jako ty – jen na návštěvě. Larsonovi dědici pronajímají plantážový dům výletníkům.“

	„Museli to tam určitě celé předělat. To si asi mákli.“

	„To se nedá takhle vysvětlit. Musíš to vidět na vlastní oči. Budu ti dělat průvodce.“

	„Neříkej, že máte celý ostrov jen pro sebe.“

	„Absolutně. Naprosté soukromí.“

	„To zní skvěle.“

	„To je skvělé.“ Steve pokrčil rameny. „Podívej, dnešní den tu musíš s námi strávit. Jen oběd a večeři. Prozkoumáme ostrov, jako za starých časů.“

	Kirstie zavrtala oči do země a neříkala nic.

	„Výborný nápad, Steve.“ Jack poklepal Anastázii po hlavě a ta mu plaše olízla prsty. „Takové pozvání se nedá odmítnout.“

	„Vidím, že s Kirstie ses už seznámil.“

	„Samozřejmě.“ Jack se vyjadřoval zdvořilým tónem diametrálně odlišným od nestydatého vysmívání před pár minutami. „Je úžasná. Asi budu žárlit.“

	„To bys měl. Ale o nic se nepokoušej. Je jen má.“

	„Pak se budu muset spokojit pouze s tímhle elegantním stvořením.“ Jack pohladil psa po hedvábné srsti.

	„Jmenuje se Anastázie,“ představil ji Steve. „Říkáme jí Ana.“

	„Krásné zvíře. Připomíná mi tátova dobrmana.“

	„Jak se mu daří, kapitánovi?“

	„Před čtyřmi lety zemřel. Selhání srdce.“

	„Ach. To je mi líto.“

	„Alespoň to proběhlo rychle. Netrpěl.“

	Jack vybral z naplavenin na pláži tlustý klacek a vyhodil ho vysoko do vzduchu. Rotoval jako bumerang, a když s žuchnutím přistál do písku jen o kousek dál, zvedl se kolem něj oblak prachu. Anastázie, radostně švihajíc ocasem, vystartovala, aby ho svému novému příteli donesla zpátky.

	Kirstie sledovala dění kolem sebe a připadalo jí, že se ocitla v nereálném světě. Ještě před pár minutami stála Jacku Danceovi tváří v tvář úplně sama a pokoušela se v sobě sebrat sílu buď k tomu, aby z plných plic zaječela, nebo se dala na útěk. A teď tu byl, a šťastná aportující Ana se mohla přetrhnout, aby mu přinesla v tlamě hozený klacek. Klekl si k ní a nechal si od ní olízat tvář, její dlouhý jazyk ho při vlhkém uslintaném polibku plácal přes ústa.

	Kirstie se přistihla, že pozorně studuje Jackovo oblečení. Bylo pomačkané a trochu umazané, jako kdyby v něm spal.

	Znovu se jí vybavila včerejší noc, jak byla Anastázie nervózní. Nakonec to asi nezpůsobila noční můra. Možná slyšela příjezd Jacka Dance.

	Že by potmě vytáhl člun na břeh a přespal na ostrově?

	Z toho pomyšlení jí přeběhl mráz po zádech.

	„Jak jste se sem dostal, Jacku?“ zeptala se neutrálním hlasem.

	„Pronajal jsem si člun s přívěsným motorem.“

	„Dneska ráno?“

	„Právě jsem dorazil.“

	„Zvláštní. Už jsem nějakou dobu vzhůru, ale neslyšela jsem vás.“

	Jack pokrčil rameny. „Podle toho, jakým směrem dnes vane vítr, jste ani nemohla. Zvuk se k vám prostě nedostal.“

	„Pokud jste ale zakotvil v přístavišti,“ začala na něho trochu tlačit, „musel jste vidět dům. Překvapuje mě, že jste si nevšiml, jak je opravený.“

	Věnoval jí neutrální úsměv. „Nepoužil jsem přístaviště. Jižní cíp ostrova jsem vůbec neviděl. Připlul jsem od severu a v zátoce jsem vytáhl člun na mělčinu. Přesně v místech, kde jsme vystupovali na břeh se Stevem.“

	Kirstie to ale nechtěla jen tak snadno přejít. „Dost brzo ráno na to, aby si člověk pronajal člun.“ Upřeně sledovala jeho oči. „Muselo to být těžké najít půjčovnu, kde mají otevřeno už před úsvitem.“

	Nezaznamenala byť jen náznak nejistoty, když odpovídal. „Všechno jsem vyřídil už včera večer. Rozhodl jsem se vyrazit brzo ráno. Pomohl mi s tím jeden kamarád z přístavu.“

	„Mickey Cotter?“ vmísil se do rozhovoru Steve.

	„Správně. Starý dobrý Mickey.“

	„Copak on ti neřekl, že tady jsem?“

	Tentokrát se zaváhání neubránil a Kirstie by dala krk za to, že Dance byl právě přistižen při lži. Vše, co řekl, bylo: „Ne, vůbec se nezmínil.“

	Steve si povzdechl. „Pice mu to asi zapomněl připomenout.“

	„Kdo je Pice?“

	„Kapitán lodi, která nás dopravila na ostrov – třicet stop dlouhý člun na sportovní rybaření. Jmenuje se Černý Caesar. Zítra ráno nás tady zase vyzvedne, jsme jeho první kšeft.“

	„Takže vy odjíždíte domů?“

	„Bohužel ano.“

	„Skoro jsem vás zmeškal. Jsem rád, že se to nestalo.“

	„Já také. Pojďme teď zpátky do domu, dáme si královskou snídani. Máme totiž lednici plnou jídla a potřebujeme se toho zbavit; nechceme se s tím táhnout domů.“

	Vyrazili společně, Anastázie se držela při Jackovi a spokojeně poštěkávala, Kirstie celý průvod uzavírala.

	Před nimi vystoupila řada stromů ohraničující pláž, denním žárem rozpálenou málem doruda jako kovářská výheň. Palmy vrhaly lehké stíny na kmeny listnáčů za nimi. Přesličníky vypadaly jako půvabné sochy se zvýrazněnými profily.

	Na konci pláže se Kirstie zastavila, aby se ohlédla zpátky. Slunce nyní tvořilo dokonalý kruh, přilepený na obloze jako terč a vypalující ohnivou cestu přes mělčiny až k pobřeží. Jak sledovala ten okouzlující výjev, kroužící pelikán se náhle ponořil pod třpytící se hladinu a vzápětí se objevil s úlovkem v laloku. Houpal se na vlnách, hlavu skloněnou jako v děkovné modlitbě za dar přírody v podobě potravy.

	Vrátila se jí stejná myšlenka: lovec a kořist.

	Odvrátila pohled pohozením hlavy a následovala Steva a Jacka do lesa.

	Stromy těsně namačkané k sobě s keři, které vyplňovaly zbytek prostoru, je pohltily jako stěny jeskyně. Mouchy bzučely jako miniaturní bombardéry nabírající výšku. Zelené vážky honily komáry v chvějícím se ranním světle.

	Jack se zastavil u keře ostružiníku a oddělil z něj jeden prut. Pak vytáhl z kapsy nůž a obratně zbavil pružný výhonek listí a trnů. Kirstie si vzpomněla, jak sahal do kapsy, když stáli tváří v tvář sami na pláži. Při pohledu na šikovnou štíhlou čepel třpytící se v slunečním svitu se otřásla strachem.

	Hodil prut Anastázii, čímž jí dal na srozuměnou, že jejich hra ještě neskončila. Pes po něm chňapl a pelášil pryč. Jack ho poklusem následoval a smál se na celé kolo.

	Kirstie zatahala Steva za rukáv, aby trochu zpomalil.

	„Jak jsi ho mohl pozvat, aby s námi zůstal celý den? Ani ses neobtěžoval se se mnou poradit,“ zasyčela.

	„Neměl jsem vlastně na výběr. Přece nevyhodím starého kamaráda.“

	„To jsem si mohla myslet. Tom Sawyer se po letech schází s Huckem Finnem.“

	„Tak to není,“ ohradil se Steve tiše. V očích se mu zase objevil ten známý nepřítomný pohled, který tak dobře znala.

	Ona ho ale nechtěla nechat odplout. „Když byl se mnou sám,“ zašeptala naléhavě, dávajíc si dobrý pozor, aby ji Jack nezaslechl, „připadal mi… divný. Nebezpečný.“

	„Nebezpečný?“ Steve se zamračil.

	„Jak?“

	„Vedl takové zvláštní řeči.“

	„Jako co?“

	V duchu si znovu přehrála jejich rozhovor. A k jejímu zklamání jí náhle celé setkání připadalo zcela neškodné. Nepadaly žádné otevřené výhrůžky, nic nestydatého, neslušného či urážlivého. Zmocnil se jí pouze intuitivní pocit ohrožení, ale uvědomila si – zoufalá a bezmocná –, že pouhým odříkáním slov, která si s Jackem vyměnila, Steva nepřesvědčí.

	Přesto se o to pokusila. „Pořád se mě ptal, jestli tu jsem sama. Když jsem mu řekla, aby z ostrova odjel, ignoroval mě.“

	„Řekl přímo, že neodjede?“

	„No… přesně ne. Ale necítila jsem se s ním bezpečně. A to se nezměnilo.“

	Steve se usmál. „Podívej, není žádný důvod dělat si starosti. Je to prostě můj kamarád ze střední školy, který se tu náhodou objevil. A navíc jsem tu já, abych tě chránil. OK?“

	Aniž by počkal na odpověď, otočil se a vyrazil, aby dohnal Jacka. Kirstie za ním jen nechápavě hleděla.

	To, co jí manžel povídal, beztak vnímala jen okrajově. Veškerou pozornost totiž soustředila na jeho tvář.

	Jeho ústa se usmívala. Z očí mu však vyzařoval zcela jiný výraz, jiné rozpoložení mysli, něco, co nedokázala definovat. Trápení, možná, nebo vina. Nebo… strach.

	Nebyla si jistá, co právě viděla a co to mělo znamenat.

	Ale děsilo ji to, děsilo ji to víc než nůž v kapse Jacka Dance.

	Když Kirstie vykročila po cestě za ostatními, cítila, jak se celá třese.
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	Let Delta 627 z Atlanty přistál na mezinárodním letišti v Miami v 9:57 dopoledne. Lovejoy a Mooreová spěchali, aby rychle vyndali své příruční kufříky z nadhlavních zavazadlových boxů a co nejdříve opustili letadlo.

	Krátký telefonní hovor na centrálu v Miami krátce před přistáním jim zajistil, že je v příletové hale nikdo nebude čekat. Veškeré dostupné rezervy policejní pobočky byly beze zbytku zaměstnány honičkou na Mistera Twistera.

	„Ještěže tady mají dost taxíků,“ utrousil Lovejoy udýchaně, když svorně bok po boku klusali napříč letištní halou. „Ale než z letiště odejdeme, bylo by myslím vhodné zaskočit na bezpečnostní oddělení.“

	William Proster vykonával funkci šéfa bezpečnostního oddělení na mezinárodním letišti v Miami už sedmnáct let. Nabídl svým návštěvníkům koblihu (odmítnuto) a židli (přijato). Ze zapnuté palubní vysílačky na jeho pracovním stole se nepřetržitě linulo nesrozumitelné rádiové breptání strážních jednotek, rušené šumem a magnetickým praskáním.

	„Pokud vím, stále si ještě nejste na sto procent jisti, že ten váš chlápek vystoupil tady,“ zhodnotil situaci Proster a namočil si nakousnutou koblihu do hrnečku s kávou. „Tak jsem si dneska přivstal a podíval se na televizi.“

	Žvýkal koblihu a v klidu očekával otázku, která se sama nabízela a musela přijít. Hru nervů nevydržela Mooreová. „Na televizi?“

	„Jo, ale na nic, co by Philovi a Oprah vydělávalo prachy.“ Proster se zachechtal vlastní duchaplnosti. „Máme tu totiž víc než deset videokamer, umístěných na pečlivě vybraných strategických stanovištích. Každý pasažér, který sem přiletí, musí minimálně kolem jedné z nich projít, než opustí terminál. Dnes ráno jsem si na všech páscích přehrál pasáže se záznamy v inkriminovaném časovém rámci.“

	„Viděl jste ho?“ zeptal se netrpělivě Lovejoy.

	„S jistotou to tvrdit nemůžu.“ Zbytek nasáklé koblihy nenávratně zmizel v mužových útrobách na dvě poslední zakousnutí. „Ale možná ano. Přesně řečeno, byl tam jeden chlapík, oblečený přesně podle popisu – džíny, ležérní košile a batoh. Jasně, takhle se dneska oblékají miliony lidí. Obličej…“ Proster si povzdechl. „Mně se zdál nezřetelný, takový zastřený. A víte co, pojďte se na to podívat sami.“

	Odvedl je do pozorovacího videocentra, jehož stěny lemovaly od podlahy ke stropu řady barevných monitorů, které poskytovaly pohledy z výšky na prostory hal a místností výdeje zavazadel. Všude spěchaly davy miniaturních postaviček – vše se pochopitelně odehrávalo v reálném čase –, a jakmile nějaký cestující opustil zorné pole jednoho monitoru, netrvalo dlouho a objevil se na druhém. Dva zaměstnanci bezpečnostní služby popíjeli kávu a veškeré dění na obrazovkách pozorně sledovali.

	Kazeta se záznamem ze včerejší noci už byla přichystána ve videopřehrávači na pracovním stole v rohu. „Tato kamera snímá prostory letištní haly, kde se pohybují cestující společnosti American Airlines,“ vysvětloval Proster. „Je umístěna u bezpečnostní kontroly.“ Zmáčkl PLAY a napříč pravým horním rohem obrazovky se mihl zamlžený obraz člověka, který mohl být Jack Dance. Digitální display v rohu obrázku určoval přesný čas – 10:04 večer.

	„Ještě jednou,“ požádal Lovejoy.

	Proster převinul pásek o kousek zpět a znovu spustil přehrávání.

	Lovejoy zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý.“ Pohlédl na Mooreovou. „A ty?“

	„Myslím, že to je Jack. Ale krk bych na to nevsadila. Z toho snímku je velice těžké něco přesného vyčíst.“

	„Máme toho muže na záznamu i z jiných kamer, ale tam se buď téměř ztratil v davu nebo je ve stínu. Tohle je nejlepší obrázek, co vám můžeme nabídnout.“

	„Bohužel to nestačí, abychom mohli s jistotou potvrdit jeho přílet,“ konstatovala Mooreová.

	Proster přikývl. „V tom s vámi souhlasím. Ale přesto si dovolím tvrdit, a vsadím na to celou výhru ze včerejší noci, že tenhle chlápek“ – poťukal významně na obrazovku, kde se zastavil zmrazený výjev jako malba za sklem – „je váš favorit. A hned vám řeknu, proč. Z dlouhodobého parkoviště včera zmizela dvě auta. Pravda, jsme v Miami, kde o nějaké krádeže aut není nouze, ale přesto…“

	Lovejoy si dělal poznámky. „O jaká auta šlo?“

	„Jedno bylo ’93 Dodge Dynasty LE Sedan, stříbrná metalíza, šedý interiér. Majitel odletěl na jednodenní výlet, vrátil se kolem jedenácté večer a zjistil, že vůz zmizel. S tím druhým autem jsme měli trochu štěstí. Vlastník předpokládal, že bude pryč až do nedělního večera, ale jeho seminář byl zrušen, a tak se vrátil z Houstonu pouhé čtyři hodiny poté, co odtud odjel. Auto bylo fuč. Ke krádeži muselo dojít mezi čtvrtou a půlnocí.“

	„Značka a model?“

	„Pontiac Sunbird. Čtyřdveřový, s pevnou střechou. 1992. Bílý, vnitřek modrý.“

	„Čísla?“

	Proster ze sebe pohotově vysypal obě čísla poznávacích značek, aniž musel nahlížet do poznámek.

	„Policie v Miami doufám vyhlásila pátrání.“

	„To si pište. Celostátní. Ale moc bych si od toho nesliboval. V tomhle Slunečním státě většina aut nenávratně zmizí, rozebraná do šroubku, v obchodech s náhradními díly.“

	Lovejoy neustále studoval nejasný obrázek na monitoru. „Bylo by možné, abychom si ten pásek půjčili?“

	„Myslíte, že když na něj budete vrhat zamilované pohledy dostatečně dlouho, nakonec sám sebe přesvědčíte, že to je on?“

	„Ne tak docela. Možná totiž existuje ještě jiný způsob, jak ho prozkoumat.“

	Když byli zpátky v letištní hale, Mooreová se ho zeptala, co tím myslel.

	„Víš, já osobně toho o té technologii moc nevím, ale doslechl jsem se, že existuje počítačový program, který dokáže zvětšeniny z videa rozložit na jednotlivé rámečky. Vylepšit kvalitu rozlišení a vytáhnout z nich víc detailů.“

	„Skvělý nápad. Můžeme poslat pásek do Washingtonu a laboratoře na velitelství už se o to postarají.“

	Lovejoy našpulil rty. „Ano. To je jedna z možných variant, ale to bychom na výsledek mohli nějakou chvíli čekat.“

	„Jaká je ta druhá alternativa?“

	„Možná… místní talent.“ Lovejoy zastavil u řady telefonních automatů, otevřel Žluté stránky a začal jimi listovat, až našel sekci Služby televizní produkce. „V některé z těchto společností možná budou schopni na počkání obrázek digitalizovat a pak zvětšit. Určitě to zabere daleko méně času.“

	Pár rychlých telefonátů a schůzka u specializované firmy byla sjednána. Sorcerer’s Apprentice sídlila ve Flagler Street v centru Miami.

	Otáčecí dveře je vyplivly do nesnesitelně rozpáleného vzduchu připomínajícího ohnivý dračí dech. Ovzduší bylo vlhké a těžké, horko dusivé. Než se jim podařilo nastoupit do prvního taxíku v řadě, Lovejoy stihl dvakrát mohutně kýchnout.

	„Nesnáším tohle klima,“ utrousil otráveně, když si utíral kapičky na špičce nosu. Jeho klasické lamentování.

	„Ty nesnášíš žádné klima,“ opáčila. Její klasická odpověď.

	Lovejoy nadiktoval řidiči adresu videofirmy.

	Jakmile se taxi odlepilo od obrubníku, Mooreová zamyšleně pronesla: „Víš dobře, že vzít takový pásek na analýzu do civilní agentury ani zdaleka nevyhovuje služebním předpisům.“

	„Řekněme, že občas se ukáže nezbytné… lehce… ty předpisy upravit.“

	Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že uslyší Petera Lovejoye vypustit z úst tak kontroverzní myšlenku.

	Sorcerer’s Apprentice byl nevábný propletenec kanceláří sídlící ve zchátralé budově z hnědého pískovce. Recepční je představila technikovi Davisovi, mladému muži s plnovousem a ohonem staženým do gumičky a s neuvěřitelně bledou pokožkou na to, že žil a pracoval na jihu Floridy. Měl na sobě volné tričko s nesmlouvavým nápisem NENÁVIDÍM TENHLE STÁT.

	Slogan v Mooreové vzbudil obavy z nepřátelského a chladného přijetí, když se s Lovejoyem představili jako federální agenti, ale Davis přikývl, trpělivě vyslechl jejich požadavek a pak řekl: „Okay. Pojďte se mnou.“

	Vedl je napříč halou do uzoučké místnosti přecpané nejrůznějším elektronickým příslušenstvím. Lovejoy mu podal kazetu se záznamem a Davis ji zasunul do videorekordéru, pak zasunul zástrčku spojovacího boxu do konektoru v zadní části počítače Quadra 950 a nakonec spustil video v reálné rychlosti.

	„A jéje,“ nechal se slyšet a pohodlně se usadil za ovládací stůl. „Pěkně zakalený, jen co je pravda.“

	„Můžete to zvětšit?“ zajímal se Lovejoy.

	„To víte, každý obrázek můžete všelijak protahovat a vůbec s ním provádět různé fígle, ale v tomhle případě to asi nebude stačit. Počkejte, ještě něco vyzkouším a uvidíme.“

	Přetočil pásek zpět a nechal ho běžet znovu, ale tentokrát zpomaleně, a pak zastavoval snímek za snímkem, dokud nenašel ten nejslibnější. Dvojklikem na myš vyvolal dialogový rámeček, pak zvolil „Uložit do RAM“.

	„Chcete jenom obličej?“

	Lovejoy přisvědčil.

	Davis snímek ořezal a změnil velikost, pak zvětšil mužův obličej tak, že vyplňoval většinu obrazovky. Aktivoval roletové menu, klikl na jednu z možností a zvýšil kontrast.

	„Už to vypadá trochu líp. Teď to ještě zaostříme a zvýrazníme okraje.“

	Otevřel zase jinou volbu v menu a pak pokračoval v klikání, čímž se zprvu rozostřený obrázek v sérii rychle po sobě následujících úprav postupně měnil v portrét s téměř dokonale ohraničenými rysy.

	„Tohle je nejjasnější obrázek, co s tímhle vybavením dokážu udělat. Víc už z toho nedostanu,“ prohlásil nakonec.

	„Vypadá to, že to stačí,“ zamumlal Lovejoy. „Tedy alespoň má předběžná reakce je – ber to jako můj čistě osobní názor – že máme shodu.“

	Mooreová jeho optimismus sdílela, ale chtěla mít jistotu. Vytáhla z kufříku kopii policejní fotografie Jacka Dance, upravenou přizvaným malířem tak, aby vyhovovala jeho poslednímu přestrojení. Porovnala profil s tváří na monitoru.

	Stejné vlasy. Stejné brýle. Stejný nos a čelisti.

	„Je to on,“ prohlásila přesvědčivě. „Tímto máme jednoznačně potvrzeno, že byl v Miami.“

	Davis se pohodlně naklonil na otáčecí židli dozadu a zeptal se: „Chcete z toho rámečku udělat fotku?“

	Lovejoy přikývl. „Pokud by to bylo možné.“ O půl minuty později už držel v ruce list papíru, který s tichým vrněním vylezl z kvalitní laserové tiskárny. „Díky. Byl jste k nám neobyčejně vstřícný. Co jsme dlužni?“

	„Vůbec nic. Rád pomůžu úředním orgánům.“ Všiml si, jak Mooreová významně zdvihla obočí, a dodal: „Ale ne, na tričko se nedívejte. Památka na období Murraye Rothbarda. Tenkrát jsem si myslel, že anarchie je to pravé ořechové.“

	„A co vás zviklalo?“ zeptala se pobaveně.

	„Přepadli mě a okradli.“ Davis se otočil na židli a zaťukal na obrazovku. „Tohle je ten masový vrah, že jo? Dneska ráno jsem viděl jeho fotku v Heraldu.“

	Lovejoy si odkašlal do zaťaté pěsti. „Popravdě řečeno, federální úřad se nepřetržitě zabývá obrovským množstvím případů pátrání po podezřelých osobách, ale pouze zlomek z nich se objevuje v titulcích novinových článků. Proto je třeba si uvědomit, že není zrovna nejmoudřejší okamžitě přijímat nepodložené závěry, týkající se jakéhokoli konkrétního –“

	„Máte pravdu, je to ten muž,“ uťala Mooreová rázně Lovejoyovy krkolomné výmluvy. „Kolega se vám jen snaží naznačit, že bychom nesmírně ocenili, kdybyste si ten příběh nechal pro sebe a nikde ho dál nešířil. Nechceme, aby se to dostalo do zpráv. Pro nás je nejlepší, když nebude mít nejmenší tušení, jak jsme mu blízko.“

	„A jak jste blízko?“

	„No… víme, že je na Floridě.“

	Davis zklamaně zabručel: „Florida je ale zatraceně veliká.“

	„Víš, že měl pravdu?“ podotkl Lovejoy, když už seděl vedle Mooreové na zadním sedadle taxíku. „Florida je zatraceně veliká.“

	„Potřebujeme prostě další štěstíčko, to je všechno.“

	„Podle mého skromného odhadu jsme prozatím měli daleko víc štěstí, než jsme vůbec mohli očekávat.“

	Mooreová na jeho argument nenalezla uspokojivou odpověď. Zbytek cesty na stanici strávili v tichosti, každý pouze ve společnosti svých myšlenek.
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	„Výtečný oběd,“ pochvaloval si Jack a utíral si ústa papírovým ubrouskem. „Steve, jsi šťastný muž. Nejenže je tvá žena neskutečně krásná, ale ona je zároveň i po čertech dobrá kuchařka.“

	Kirstie ho obdařila chladným úsměvem. „Cheesburgery nepatří zrovna mezi vyhledávané gurmánské lahůdky.“

	Seděla naproti Jackovi na opačné straně terasy a na klíně vyvažovala tác s jídlem. Opálené nohy měla pohodlně natažené na čalouněném lehátku. Už před hodnou chvílí odkopla sandály; tu a tam si protáhla bosé prsty. Jack si uvědomil, jak krásné má nohy.

	„Obyčejné cheesburgery – ne.“ Bavil se tím, jak se jí mohl přímo do očí vysmívat svou přehnanou zdvořilostí a falešnými komplimenty. „Ale ty vaše, to je něco úplně jiného. A ta pikantní omáčka, kterou jste použila! Co je to za druh?“

	„Kečup.“

	„Ale no tak! To určitě není všechno. Nějaké tajné přísady. Uhodl jsem?“

	Pokrčila rameny. „Tabasco.“

	„Geniální pohlazení mistra.“

	Odvrátila hlavu ve snaze skrýt nenadálý tik v obličeji – nepochybně důsledek stresu a rozčilení.

	„Myslím, že ji přivádíš do rozpaků,“ zamumlal Steve s plnou pusou hranolků. „Není zvyklá na tak okázalou chválu.“

	„Že není? Ale měla by. Poradím ti jednu věc, Steve, pečuj o ni dobře, jinak nevíš dne ani hodiny. Mohl bych ti ji ukrást.“

	Kirstie se opět obrátila k němu. Její oči – dvě modré štěrbiny.

	Necítila žádné rozpaky, samozřejmě že ne. Jack to věděl. Nenáviděla ho, bála se ho a toužila po jediném: aby zmizel z ostrova, pryč z jejího života. Co naplat, těžko jí to mohl vyčítat.

	Slunce nemilosrdně pražilo. Všudypřítomné mouchy bzučely svou hmyzí melodii. Anastázie schoulená u Jackových nohou pochrupávala v hlubokém spánku.

	Jack byl rád, že si ke stolování vybrali terasu. Dům mu připadal těsný, dusil se v něm, zmocňovala se ho klaustrofobie. Cítil se jako v kleci. Vzpomínky na něho číhaly na každém rohu – příjemné vzpomínky, ale těžko jim čelit právě teď, když přemítal, co udělat s Gardnerovými.

	Na terase se cítil bezpečněji. Tady mohl vnímat vůni květin a usmívat se na modrou oblohu. Obklopen tak příjemným rozptýlením se vlastně vůbec nemusel dívat na Steva… ani na jeho ženu.

	Bylo ale velice těžké odtrhnout od Kirstie oči – byť jen na pár okamžiků. Byla perfektní. Přesně jeho typ.

	Pozoroval ji, jak dojídala sendvič. Štíhlá žena, sice ne tak vysoká jako modelky z módních časopisů, avšak s perfektně tvarovaným tělem. Rozpustilý vánek jí rozkošně rozcuchal vlasy. Spadaly jí přes ramena – útlá, jemně zaoblená nahá ramena, která rušila jen úzká ramínka lehounkého topu, hebká pleť poprášená nepatrnými pihami.

	Líbila se mu ladná křivka v místech, kde se krk potkával s klíční kostí, líbil se mu způsob, jak sametová kůže tento výčnělek lidského těla těsně obepínala, líbilo se mu, jak křehká a tenká tato kost sama o sobě je; choulostivá jako kost vzácného ptáka, kterou tak snadno zlomíte. A pod ní se nad okrajem žluté halenky rozvíral dohněda opálený klín rozeklaný vzrušující štěrbinou mezi malými pevnými prsy, která neúprosně jako gigantický magnet přitahovala jeho pohled o pár centimetrů níž, kde se pod tenkou látkou směle a bez ostychu rýsovaly vztyčené bradavky…

	Jako impulz elektrického proudu jím projel pomalý záchvěv a probudil v konečcích všech údů necitlivé brnění. Rázem mu bylo ukrutné horko a zatočila se mu hlava.

	„Kdyby vám to nevadilo,“ uslyšel bujarý optimistický hlas a uvědomil si, že to mluví on sám, „odskočil bych prozkoumat vybavení zdejších toalet.“

	Opatrně, aniž ji vzbudil, vysunul nohu zpod Anastáziina těla a vstal ze zahradní židle. Na Kirstie se už ani nepodíval.

	Několika svižnými kroky odkráčel z terasy a na chodbě ještě přidal do kroku, aby byl na toaletě co nejdříve. Přibouchl za sebou dveře a zajistil je západkou, která s jemným kliknutím skočila na patřičné místo.

	Sklonil hlavu a zhluboka přerušovaně vydechoval. Celé dopoledne vcelku úspěšně bojoval, aby v sobě potlačil impulzy, které se v něm vzdouvaly jako návaly horkosti. Přetrpěl společnou snídani s Gardnerovými, pak Steveovu nekonečnou exkurzi po domě, nesmyslné plkání o starých časech, a nakonec oběd.

	Ta krátká mezihra se Stevem vlastně nebyla tak špatná. Koneckonců docela příjemná. Bylo pěkné znovu si připomenout dávno zaváté časy, letní dny na ostrově, povznášející pocit svobody a nedozírných horizontů, jaké prožíval v mládí. Steve byl jedním z několika přátel, které Jack kdy měl při svém aktivním a extrovertním, přesto v podstatě nespolečenském způsobu života.

	Což všechno ještě více komplikovalo; jak měl rozvažovat o něčem, co nejspíš bude muset udělat.

	On nechtěl… ublížit Stevovi. Nechtěl, aby jejich přátelství skončilo… takhle.

	Ale nebyl si jistý, má-li vůbec na výběr.

	Otáčel se v pomalých kruzích a prázdným pohledem ziral na stěny kolem sebe; rozebíral a hodnotil svou situaci.

	U snídaně mu Steve řekl, že během posledních dvou týdnů s Kirstie nesledovali televizi, neposlouchali rádio ani nečetli noviny. Pro tuto chvíli byl tedy zatím v bezpečí, Gardnerovi ho z ničeho nepodezřívali. Ale jakmile odplují z ostrova na pevninu, zjistí, že je na útěku. Zavolají policii a ohlásí, že před nedávnem potkali podezřelého na Pelican Key. Pátrání se zúží, smyčka se přitáhne. Šance, že dokáže z ostrova zmizet, byla nepatrná.

	Ledaže by měl dopravu. Něco rychlejšího než jen malý člun, a také s delším dojezdem. Něco takového jako deset metrů dlouhý sportovní rybářský člun, který přirazí ke břehům ostrova zítra ráno, řízený mužem jménem Pice.

	Steve se o té lodi zmínil, když spolu mluvili na pláži. Černý Caesar.

	Přestal se otáčet. Bez hnutí, soustředěně, upnul veškerou pozornost do svého nitra, kde se pomalu začal tvořit hrubý náčrt plánu.

	Plavidlo deset metrů dlouhé jistě dokáže pojmout velké množství paliva. Pravděpodobně sto padesát galonů. Při maximální rychlosti řekněme třiceti uzlů spálí zhruba deset galonů za hodinu, čímž nabízí akční rádius kolem čtyř set padesáti mil.

	Člun by ho tak mohl dopravit na Androsův ostrov, na okraji Bahamského souostroví, za sedm hodin. Odtud by mohl pokračovat jihovýchodním směrem, kolem Snap Point a ztratit se v bludišti sedmi set ostrovů.

	Vlečný člun by si vzal určitě s sebou. Kdyby se mu podařilo ukrýt Černého Caesara v nějaké odlehlé zátoce, mohl by podnikat krátké výpravy na hustěji obydlená místa. Pro sportovní loď by nejspíš vybral nové jméno, možná by natřel jinou barvou i kování a provedl další drobné změny. Mezitím by poslal poštou vzkaz Teddymu Luntovi, a uvedl tak do pohybu kola, která by umožnila vznik jeho nové identity.

	Jack pomalu přikývl.

	Ano, to opravdu může fungovat. Všechno, co si naplánoval udělat na Pelican Key, mohl stejně snadno uskutečnit i na Bahamách – pokud bude mít člun.

	Ale aby se k němu dostal, musí nejprve odstranit z cesty Stevea a Kirstie.

	Jeho mysl se zdráhala přijmout řešení, které se nabízelo nejvíc. Zabít Kirstie by mu nečinilo nejmenší obtíže, spíš naopak. Ale Steve Gardner, starý dobrý Steve, kdysi jeho nejlepší přítel…

	Zoufale hledal jinou alternativu.

	Na určitou dobu ho zneškodnit? Praštit ho zezadu do hlavy? Bude-li v bezvědomí, může ho snadno spoutat lanem z člunu nebo nějakým jiným provazem.

	Jack tento nápad probíral ze všech možných úhlů, nakonec ho ale nerad musel vyřadit.

	Příliš riskantní. Ve filmech to sice vypadá snadné, ale ve skutečnosti je těžké skolit dospělého muže jednou ranou. A kdyby se Steve nezhroutil, musel by s ním bojovat. Jack byl sice v lepší kondici, ale to nemuselo vůbec nic znamenat. Ve vězení se stal očitým svědkem toho, jak vychrtlý podvyživený mukl přemohl rváče dvakrát tak velikého, než byl sám. Adrenalin dokáže udělat s člověkem divy.

	Ne, polovičatá řešení jsou nedostatečná. Výmluvy jsou nesmyslné. Existoval pouze jediný spolehlivý způsob, jak se zbavit svého přítele: musel použít nůž.

	Stačí jeden rychlý švih a Stevovo hrdlo se rozšklebí jako roztržená papírová taška.

	Jack se předklonil téměř do pravého úhlu, položil dlaně na zeď nad komodou a celou vahou se proti ní opřel, jako by ji chtěl o pár centimetrů posunout, konečky prstů tlačil proti hladkým keramickým obkladům takovou silou, až mu zbělely nehty. Prázdným pohledem zíral na dlaždice, na složitý vzor vykládaných kousků, ale obrazce, které tvořily, nevnímal. Nic v této místnosti nevnímal.

	Jediné, co nyní viděl, na co se upnul, byl obraz nejbližší budoucnosti, od jistého klíčového okamžiku pevně zapečetěné osudem, jako proroctvím věštce; tím zlomovým momentem bylo, když si za úsvitu na pláži potřásl rukou se svým dávným přítelem Stevem.

	Nechtěl to udělat. Ale neměl na výběr.

	Ledaže…

	„Můžu přece utéct,“ zašeptal. „Právě teď je šance.“

	Kdyby okamžitě opustil ostrov, vydal se ve svém malém člunu na jih a pak zamířil někam do oblasti Lower Keys…

	Gardnerovi se možná o vyhlášeném celostátním pátrání nedozvědí dřív, než se vrátí do Islamorady, což bude až zítra odpoledne. Bude mít čtyřiadvacetihodinový náskok.

	Ale co kdyby se tu zprávu dozvěděli dřív? Jeho náhlé zmizení by u nich nepochybně vzbudilo podezření, a on by tak ztratil svou malou, ale zásadní výhodu.

	A byl tu ještě jeden další nezanedbatelný důvod, který nemohl – a ani nechtěl – přehlédnout.

	Kirstie.

	Kdyby odjel teď, navždy by ji ztratil.

	Jack se obrátil ode zdi a zpříma se zahleděl do očí svému obrazu v zrcadle nad umyvadlem. Ptal se sám sebe, jestli jeho touha po Kirstie dokáže převážit přátelství se Stevem. Copak je jeho posedlost tak silná? Jeho nutkání tak neodolatelné?

	Lehce ho šokovalo, že slyší odpověď.

	Ano.

	Odvrátil pohled. Jeho tvář na postříbřeném povrchu zrcadla vypadala příliš tvrdě, než aby se musel tak dlouho prohlížet.

	Tak tedy dobrá. Udělá to. Zabije oba. Nejdřív Steva, Kirstie později. Musí najít způsob, jak je od sebe oddělit, a pak dopřeje svému noži krvavé hody.

	Jack si ulevil, opláchl se a osušil si ruce, a vlhkým ručníkem si namasíroval obličej. Konečně mohl odejít, opět klidný a vyrovnaný.

	Gardnerovi zrovna odnášeli své tácy dovnitř, když se objevil na terase. Vzal tedy svůj a následoval je do kuchyně.

	„Hej, Steve,“ prohodil nenuceně, „máš tady někde potápěčské brýle a ploutve?“

	„Samozřejmě. Byli jsme s Kirstie na útesech dvakrát.“

	„Taky bych to chtěl zkusit. Jít se znovu potápět na útesy jen tak v plavkách – jak jsme chodívali. Co ty na to?“

	„To zní skvěle!“

	„A co ty, Kirstie?“

	Skládala talíře do dřezu pod proud horké vody. „Já radši zůstanu tady.“

	Výborně. Jack v její zápornou odpověď tajně doufal.

	„Dojdu pro to nádobíčko hned,“ chopil se iniciativy Steve. „Máš tady plavky?“ Jack zavrtěl hlavou. „Můžeš si půjčit jedny z mých. Hned jsem zpátky.“

	V okamžiku zmizel v hale a zamířil k ložnici. Jack, náhle s Kirstie o samotě, pocítil známé svrbění na dlaních.

	Byla nakloněna nad pracovní desku kuchyňské linky a zády k němu utírala nádobí. Udělal krok směrem k ní, do hlasu umně vmoduloval bezstarostnou přátelskost.

	„Chcete s tím pomoct?“

	„Ne, děkuju.“

	„Můžu umýt skleničky.“

	„Udělám to sama.“

	„Jste si jistá?“

	„Naprosto.“

	Talíř v ruce zavrzal. Ani si nevšimla, že ho utírá nasucho.

	„Vy mě nemáte ráda,“ řekl tiše, „že ne?“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Kdybyste mě poznala blíž, změnila byste názor.“

	Otočila se. Věnovala mu tvrdý vyrovnaný pohled. „Ne, mýlíte se. Nezměnila bych ho.“

	Modré oči. Tak hluboké, dokonale modré. Zabodly se do něho, mrazily a pálily současně. Impulzivní část jeho osobnosti proklálo ledové kopí.

	Zřetelně si uvědomoval obrys nože v kapse, čepel, která se uvolní a vyskočí pouhým zatlačením nehtu palce, strašné trojúhelníkovité ostří.

	Jediná vteřina. Víc by netrvalo přišpendlit ji k pultu a zabořit ostrou čepel do jejího měkkého hrdla.

	Ne! Nedělej to. Dodržuj plán.

	„Cítíte se… jste v pořádku?“ zeptala se pomalu a hleděla mu upřeně do tváře.

	Potřeboval se od ní odtrhnout, dostat se pryč z dosahu jejího magnetizmu. Hned teď. Udělal nejistý krok ke dveřím.

	„Potřebuju jen trochu na vzduch.“ Křečovitě se usmál. „To je určitě po té tabascové omáčce.“

	Odešel do jídelny a pak francouzskými dveřmi ven na terasu. S úlevou vdechl uklidňující vůni růží.

	Anastázie se probudila, přiběhla k němu a olizovala mu ruku. Podrbal ji za ušima.

	„Hodná holka. No jo, hodná, hodná.“

	Pes tiše kňučel, a Jack si vzpomněl na Ronni Tylerovou, jak sváděla marný smrtelný zápas a v nelidských mukách bolestně skučela při posledním sípavém výdechu svého života.

	S Kirstie to bude lepší. Nedostižně nejlepší. Dokonce i bez injekční stříkačky to bude perfektní.

	Brzo, slíbil si. Velice brzo.

	Na rtech se mu objevil sebevědomý úsměv.
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	Kirstie zastoupila Stevovi cestu, když vycházel z ložnice. Převlékl se do plavek a v ruce vlekl objemný vak se dvěma soupravami dýchacích trubic, potápěčských brýlí a ploutví.

	„Nechoď s ním,“ vypálila naléhavě.

	Zastavili se uprostřed podloubí. Steve položil zavazadlo na zem. „Cože?“

	„Ven, na útesy. Nechoď tam.“

	„Proč ne?“

	Nedokázala mu to přesně vysvětlit. Neexistovala slova, která by její pocity vyjadřovala. V kuchyni, o pár minut dřív, se Jack zase choval zvláštně, s jakousi skrytou výhrůžkou – přesto však, když si znovu to setkání ve své mysli přehrávala, na něm neshledala nic, co by ji přímo napadalo.

	Zeptal se, jestli chce pomoct s nádobím. Vyslovil přání, že by byl rád, kdyby se mezi nimi vytvořil lepší vztah. Naprosto nevinná konverzace. Tak proč by v ní měla přetrvávat pachuť strachu a nevyrovnanosti?

	Přesto však zůstala. Zůstala.

	„Měla jsem takový divný pocit. Nic víc.“ Dokonce jejím vlastním uším zněla tato odpověď nepřesvědčivě. Steve se usmál. „Jako že mě dostane lidožravý žralok?“

	„Ne žralok. Had.“

	Obrátila se k francouzským dveřím. Okenní tabulí potřísněnou slunečními paprsky viděla Jacka, jak se na vzdálenějším konci terasy mazlí s Anastázii.

	Steve sledoval její pohled. Přimhouřil oči, jako by teprve teď pochopil.

	„Jack…? Ale no tak.“

	Dveře byly zavřené a Kirstie si mohla být jistá, že Jack jejich rozhovor neuslyší, přesto však hlas ztišila. „Na pláži mě vyděsil. A děsí mě pořád.“

	„Znám ho roky –“

	„Ne. Znal jsi ho – před lety. To je rozdíl. Od střední školy jste se neviděli.“

	„Nezměnil se.“

	„Každý se mění.“

	„Nevšiml jsem si žádného rozdílu.“

	„Protože ho skrývá.“

	Steve pozoroval podlahu. „Co se mi to snažíš namluvit?“ zeptal se pomalu. „Že je psychopat? Že mě chce vylákat na útesy a tam mě utopit?“

	Kirstie cítila mravenčení ve vlasech. „Já nevím. Možná.“

	„Poslouchej se, co říkáš.“

	„Ne – ty poslouchej mě!“ Vzala ho za ruku. „Prosím tě, abys tam nechodil. Ať už to dává smysl, nebo ne… to je to, co chci.“

	Zvedl hlavu a dlouze svou ženu pozoroval, pak pozvolna sklouzl pohledem k francouzským dveřím a opět se soustředil na Jacka.

	„Už jsem to slíbil,“ řekl tiše.

	„Tak porušíš slib. To přece mezi lidmi není nic neobvyklého.“

	„Ale u mě ano.“

	Jako by v ní bouchly saze. „Ježíšikriste, proč jen musíš být pořád tak zatraceně čestnej a poctivej!“

	„Uklidni se. Uslyší tě.“

	Užuž se chystala na něho zaječet, že jí je úplně jedno, co Jack Dance slyší nebo neslyší. Nakonec se však ovládla a ostrá slova z úst nevypustila. Chvíli stála bez hnutí, dokud nebyla schopna mluvit tiše a rozumně.

	„Copak mi nemůžeš trochu vyhovět? Přizpůsobit se, abych měla lepší náladu?“ zeptala se nakonec.

	Nepodíval se jí do očí. „Ne, dokud mi budeš dokazovat, že nejsi schopna uvažovat racionálně.“

	„Dobře. Uděláš pro mě tedy alespoň jednu věc?“ Čekal. „Vezmi si pistoli.“

	„Pistoli?“

	„Prostě si ji schovej do vaku. Abys ji měl po ruce – kdybys ji potřeboval.“

	Steve nevěřícně zakroutil hlavou, pak překročil ten malý prostor mezi nimi a objal ji.

	„Kirstie… Jack je můj starý přítel.“

	„Nechci, abys s ním byl sám.“

	„Všechno bude v pořádku.“

	„Ty si tu pistoli nevezmeš?“

	„Zapomeň na ni. Bude to v pohodě.“ Odhrnul jí z čela pramen vlasů a usmál se. „Za hodinu jsem zpátky. A vrátím se celý. To ti garantuju.“

	Bylo zbytečné se hádat. Vzdala to.

	„Samozřejmě že ano,“ vydechla bezbarvá slova bez melodie, naučená rutina. „Nic si ze mě nedělej. Jsem paranoidní.“

	Náhle ji prudce přitáhl k sobě, jeho ústa vyhledala její s překvapující naléhavostí. Ta náhlá potřeba, ta drsná intenzita jeho touhy – bylo to pro ni šokující, matoucí.

	Pak se odtáhl, zatímco Kirstie sotva popadala dech. Snažila se najít vhodná slova, jimiž by na tuto epizodu reagovala.

	„Co… co to mělo znamenat?“

	„Copak potřebuju nějaký zvláštní důvod, abych tě políbil?“

	„Ne. Samozřejmě že ne, ale…“ Sledujíc upřeně jeho oči cítila, jak se jí po tváři rozlévá nejistý váhavý úsměv. „Hele, podívej se na sebe. Jak máš umouněné brýle.“

	„To nevadí –“

	„Ale vadí. Dej mi je.“

	Dýchla na čočky a pečlivě je vyleštila měkkým papírovým kapesníčkem.

	„Dobře víš, že bez brýlí nevidíš,“ připomněla mu chabě. „Jakési střípky emocí, které nedokázala dost dobře identifikovat, jí roztřásly a jako by zdrsněly hlas. Jsi prakticky… bezmocný.“

	Rukama jí projel silný záchvěv strachu, až jí brýle téměř upadly na zem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Steve.

	„Snad jen trochu vyplašená, řekla bych.“

	Znovu si nasadil brýle na nos, ale nedařilo se mu zastrčit pacičky za uši.

	Kirstie se zamračila. „Tobě se taky třesou ruce.“

	„Právě jsme prožili příjemnou erotickou mezihru.“ Rádoby přesvědčivě se na ni usmál a vtiskl jí na tvář rychlý společenský polibek, jen takový něžný letmý dotyk. „Trochu mě to rozhodilo.“

	Zvedl z podlahy vak a odešel dřív, než stačila něco dodat.
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	Když Steve vkročil na terasu, byla Jackova úzkost dávno tatam; stál tam opět vyrovnaný a dokonale se ovládal.

	„Připraven k odchodu?“ zeptal se zvesela Steve.

	„Jasně. Jakmile se převleču do svých plavek. Chci říct, do tvých plavek.“

	„Nechal jsem ti je v koupelně, na věšáku na ručníky.“

	„Jsem tu hned.“

	Jack na sebe natáhl červenomodrobíle pruhované plavky a pod všitý elastický opasek schoval nůž, s čepelí bezpečně staženou.

	Byl to stejný nůž, který s sebou brával na ostrov v těch letních dnech téměř před dvaceti lety, a nyní má proříznout Stevovi hrdlo. Při té myšlence se mu sevřel žaludek.

	Znovu si ochladil tvář vlhkým ručníkem, pak se vynořil z koupelny a nalezl Gardnerovy, jak na něho mlčky čekají v předsíni. Napětí mezi nimi by se dalo krájet. Kirstie se určitě snažila svého muže přesvědčit, aby nikam nechodil, ale on ji neposlechl. Část Jackova já – ale velice malá část – si skoro přála, aby ji vyslyšel.

	„Plavky sedí dobře?“ zeptal se Steve.

	„Perfektně.“

	„Pak je všechno v pořádku.“ Plácnutí dvou mužských dlaní. „Do boje – Jacku!“

	Jack se snažil úsměvem zakrýt, jak se zarazil, když opětoval klasický pozdrav. „Jdeme na to – Stevi!“

	Byl to jejich rituál již z dob středoškolských studií, tenkrát nádherně potrhlý, dnes bolestivý. Přivál zpět vzpomínky na lepší časy. Nechtěné vzpomínky.

	Následoval Steva a Kirstie ven ze dveří a pak dál po dlážděné cestě k přístavišti. Spolu se Stevem sestoupili po žebříku dolů a nasedli do motorového člunu. Kirstie jim hodila uvazovací lano.

	„Dobře se bavte,“ zavolala za nimi, hlas neutrální, oči ve střehu. Vyhledala očima Steva a dodala: „Buď opatrný.“

	Steve jí vrátil pohled poněkud samolibě, se zřejmým sebeuspokojením. „Vždycky jsem.“ Posadil se na záď, usmál se na Jacka a nahmatal startovací lanko. „Nádherný den, viď? Přesně jako tenkrát v létě, když nám bylo sedmnáct.“

	Jack pohlédl na blankytně modrou oblohu bez jediného mráčku, na tyrkysovou vodní hladinu, na níž tančily zlatavé sluneční paprsky. Jeho odpověď, tichou a hořkou, pohltilo trhavé kašlání závěsného motoru, který se právě probudil k životu.

	„Jo, Stevi. Dnes je fakt nádherný den.“

	Dotkl se elastického pásku na plavkách, aby se polaskal s nožem.

	Steve trochu ubral plyn a manévroval člun pryč od doku, směrem na východ, k útesům.

	Jack se jednou ohlédl zpátky a viděl Kirstie, jak stále stojí na konci dřevěného mola, s jejími vlasy si pohrával vítr a její paže opakovaně protínala oblohu, jak jim dlouze mávala na rozloučenou.
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	Když se Kirstie vrátila zpět do domu, našla Anastázii, jak poslušně čeká u vchodových dveří. Slabě zakňourala.

	„Chybí ti tvůj kamarád Jack?“ utrhla se na ni. „Ale mně vůbec, víš?“

	Pak si povzdechla. Klekla si k fence a hladila ji po jejím hebkém kožichu. „Promiň, holka. Mamka je teď trochu nervózní. A zvláštní je na tom to, že vlastně ani pořádně neví proč.“

	Steve měl asi pravdu; její chování bylo absurdní, nepodložené ničím konkrétním. Hned zpočátku okamžitě ocejchovala Jacka Dance jako nesympatického člověka a pojala k němu téměř fyzický odpor. A tento postoj od té chvíle neustále podbarvoval všechny její následné dojmy.

	Podlézavec snažící se vetřít do přízně? To určitě ano, ale pravděpodobně nic víc. Žádný převtělený ďábel, jen zahradní varianta… hada.

	„Ale jak to, že pokazil náš ráj?“ přemítala nahlas.

	Ana žádnou odpověď nenabídla.

	Dům jí připadal bez Steva nepříjemně pustý a prázdný. Prázdný a tichý. Do rozjitřené mysli se jí vkradla nechtěná přirovnání; tichý jako smrt, osamělý jako hřbitov, mlčenlivý jako hrob.

	Neklidně přecházela z pokoje do pokoje, neschopna vnímat krásu šikmých slunečních paprsků vnikajících dovnitř klenutými okny v obývacím pokoji nebo francouzskými dveřmi z arkády. Rozpustilé zurčení fontány na terase jí šlo náhle na nervy, zdálo se jí cizí a neosobní, vyumělkovaně veselé, jako hudební skříň produkující lacinou hudbu či cinkot větrem rozhoupané zvonkohry.

	Podívala se, jestli ještě nezůstalo nějaké nádobí na umytí, ale v dřezu nic nebylo. Napustila si sklenici vody a nechala ji téct, nesmyslně a marnotratně, dokud si neuvědomila, že jediný důvod, proč to udělala, byl zvuk, který proudící voda při dopadu na nerezový plech vydávala. Jediným pohybem zápěstí kohoutek zastavila.

	Vrátila se do obýváku a zastavila se u televize, která po celé minulé dva týdny zůstala nezapnutá. Skutečnost, že přijímač ani jednou nepustili, považovala za jakýsi druh vítězství nad zažitými stereotypy. S uspokojením kvitovala, že polovinu měsíce dokázali žít bez přísunu konzervovaných dávek pitomostí, jež se na ně díky nejrozšířenějšímu médiu dennodenně valí a jejichž konzumace se stala téměř nedílnou součástí moderního života.

	Teď ji ovšem potřebovala. Televize ztělesňovala společnost a rozptýlení; ona toužila po obojím.

	Našla dálkové ovládání a vyzkoušela, jak funguje. Televize naskočila a několik prvních okamžiků se ozývalo tiché vrnění a praskání. Projížděla jednotlivé kanály, přes soutěžní pořady a bezduché telenovely, až se nakonec rozhodla pro polední zprávy z Miami.

	Ana se natáhla před mihotající se obrazovku, jako by ležela před krbem. Kirstie ovšem byla příliš nervózní, než aby mohla v poklidu relaxovat. Kroužila po místnosti, zbytečně přesunovala věci z místa na místo – model lodi na krbové římse, list kapradiny zalitý v pryskyřici v rohu, glóbus vedle gauče –, zatímco hlasatel zpravodajství nenuceně přeskakoval z lehkého tónu prázdninové sezony k hlasu střízlivému a serióznímu.

	Zdálo se, že svět její dvojtýdenní nezájem a přehlížení bez potíží přežil. Nic se nezměnilo. Nekonečný pochmurný sled katastrof a nesmyslných lidských tragédií neustále dominoval v záplavě sdělení šířících se éterem ve formě elektromagnetických vln.

	Na obrazovce naskočila grafická upoutávka POŽÁR následována výjevem ze shořelého vícepodlažního domu na Desáté ulici – střih – snědá žena chvíli naříká a hned zas cosi nesrozumitelně drmolí ve španělštině a zoufale vztahuje ruce k malému tělíčku zabalenému do prostěradla, které dva muži odnášejí pryč.

	Střih – zpět k hlasatelskému stolu. Střih – a další grafické pole: ZVEDÁNÍ AUTA – střih – marný zápas se smrtí pod automobilem, tělesné ostatky oběti jsou v době, kdy přijíždí kamera, už pryč a čočky objektivů se už jen lačně zaměřují na krvavé šmouhy zbarvující obrubník.

	Opět moderátorský stůl ve studiu. Grafické pole: VRAŽDA.

	„Celostátní,“ oznamuje hlasatelka, „pátrání po sériovém vrahovi pokračuje. Proti tomuto muži bylo vzneseno oficiální obvinění, že má na svědomí smrt sedmi žen v šesti západních a jihozápadních státech –“

	Tohle nebylo povzbuzující. Vůbec ne.

	Kirstie zmáčkla tlačítko na dálkovém ovladači a televize pohasla.

	„Myslím, že sledování zpráv není zrovna ten nejlepší způsob, jak uklidnit pocuchané nervy,“ poznamenala do prázdného pokoje.

	Ana stočila hlavu na stranu a spokojeně zafuněla.

	Teplo se začínalo dostávat Kirstie na kůži nebo to možná způsobilo neustálé napětí. Začínala se nepříjemně potit; cítila se ulepená a špinavá. Sprcha by ji ochladila.

	Přešla loubím do koupelny, kde narazila na Jackovy úhledně složené svršky přehozené přes okraj vany. Zvedla je a odnesla do ložnice. Když pokládala oblečení na postel, cosi malého a zeleného vypadlo ze zadní kapsy džínsů a třepetavě se sneslo na podlahu.

	Sehnula se, aby to zvedla. Složená bankovka – ne, mnoho bankovek. Pět dvacetidolarovek, čtyři padesátidolarovky a čtyři stodolarovky. Celkem sedm set dvacet dolarů. Pěkný balík v hotovosti, aby ho nosil jen tak po kapsách. Vzbudilo to v ní mlhavé podezření.

	No tak, Kirstie. Spousta lidí přece u sebe nosí daleko větší sumy peněz, dokonce i když nejsou na dovolené.

	Ale přesto, v hlavě jí začal hlodat červíček, jaké jiné překvapení ještě asi skrývají Jackovy kapsy? Něco usvědčujícího? Důkaz, že její nedůvěra byla oprávněná? Potvrzení správnosti svých obav o Steva?

	Nepravděpodobné. Ale ne zcela vyloučené.

	Jediný způsob, jak to zjistit, byl přesvědčit se na vlastní oči.

	Okamžitě tu hříšnou myšlenku zavrhla. Prohledávat jeho oblečení jako zlodějka? Nebyla přece žádná pokojská s nenechavými prsty. Byla Jackova hostitelka. A on její host.

	Přesně tak, slečna Vychovaná by to určitě neschválila. Ale, ale… k čertu s ní.

	Provinile, přesto – navzdory svým zásadám – s pocitem jistého potměšilého uspokojení, rozložila Jackovy modré džíny a všechny kapsy, jednu po druhé, vyprázdnila.

	V druhé zadní kapse nalezla peněženku. Prohlédla si její obsah. Kalifornský řidičský průkaz. Dalších dvě stě třináct dolarů v bankovkách různých hodnot. Tři kreditní karty, všechny na Jackovo jméno.

	Dál nic dramatického. Odložila peněženku a prozkoumala přední kapsy. Klíčky od auta a od domu. Tablety antacidu v plastových kapslích. Složené kapesníčky. Pár drobných.

	To bylo vše.

	Kirstie si vydechla. Zklamání zápasilo s úlevou. Jeho věci byly úplně obyčejné. Nijak se nelišily od těch, co nosí po kapsách Steve. Žádný kokain, žádné amfetaminy, žádné podezřelé průkazy nebo kradené kreditní karty, žádná břitva potřísněná krví –

	Několikrát zamrkala.

	A žádný nůž.

	Ale Jack s sebou nůž měl. Viděla ho. Vytáhl ho z kapsy, když potřeboval odstranit trny a listy z výhonku ostružiníku, a vyrobil tak pro Anu klacek na aportování.

	Znovu prohlédla všechny kapsy od džínů a pak i Jackovu košili.

	Nic.

	Musel ho vzít – vzít s sebou – do člunu.

	Když Jack odcházel, žádného nože si nevšimla. A Stevovy plavky, které si Jack vypůjčil, neměly kapsy.

	Nějak ho schoval. Záměrně, s jasným cílem.

	A teď byl na širém moři se Stevem, oni dva spolu. Sami.

	Náhle uslyšela rychlý klapavý zvuk a vzápětí si uvědomila, že to je drkotání jejích zubů.

	„Ježíši, proč sis nevzal tu pistoli. Proč jen jsi tak tvrdohlavý?“

	Mluvila ke svému muži, který tady nebyl, který tady už možná nikdy nebude.

	V pokoji bylo horko. Samozřejmě že ano. Byli na Floridě. Všechno tu bylo horké. Ale ten žár jí náhle připadal intenzivnější, dusivý, zdrcující – přitiskla si dlaň na čelo, zatočila se jí hlava, pocítila nával závrati a zvláštní slabost v kolenou.

	Hlavu. Skloň hlavu.

	Naklonila se přes postel, hlavu svěsila dolů, dokud mdloby nepominuly a srdce v hrudi nepřestalo vyvádět jako pominuté. S velkým úsilím zahnala paniku a pročistila mysl. Přinutila se uvažovat, být klidná a rozumná.

	Čeho přesně se bála? Opravdu si myslela, že by Jack… Steva zabil!

	Šílené.

	I kdyby si ten nůž s sebou vzal, tak co? Potápěči si nože berou pravidelně, skoro jako součást základního vybavení. Můžou se hodit na vydlabávání nejrůznějších věcí objevených na mořském dně, taky k odříznutí starých zamotaných sítí, uvazovacích lan nebo spleti mořských rostlin, dokonce i k sebeobraně například před murénou, kdyby se mu náhodou zakousla do šmátrající ruky.

	Existovala spousta rozumně vysvětlitelných důvodů, proč se Jack rozhodl vzít s sebou nůž. Úmysl spáchat s ním nějaký nesmyslný násilný čin bylo nejméně pravděpodobné vysvětlení. Samozřejmě že ano.

	Ale když tohle všechno bylo tak jasně a nepopiratelně pravdivé, tak bezchybně logické, proč se tedy nedokázala přestat třást? Proč se jí nedařilo potlačit záchvěvy, které probíhaly jejím tělem jako miniaturní zemětřesení?

	Odpověď znala. Znala ji ještě dřív, než si tu otázku položila.

	Jack jí naháněl strach, proto. Vycítila z něho nebezpečí.

	Lidé si občas dělají legraci z takzvané ženské intuice, ale Kirstie v ni vždycky věřila. Ženám byla dána do vínku větší porce intuice než mužům, daleko lépe dokážou přečíst lidské emoce a odhadnout momentální vnitřní psychické rozpoložení člověka. Příroda pravděpodobně vybavila příslušnice ženského pohlaví jakýmsi hustým pletivem nervových vláken, které z nich činí odbornice výkladu různých pocitů a nálad, mezilidských vztahů či řeči těla – což je ona jemná, rukama neuchopitelná a mlhavá část lidské existence, nad níž většina mužů ohrnuje nos.

	Na Jackovi Danceovi ovšem nic jemného a mlhavého nebylo. Navenek vystupoval jako usměvavý, přívětivý rošťák. Ale uvnitř…

	Uvnitř bylo něco tvrdého a hrozivého a nelítostného, něco, co dychtilo po moci a libovalo si v bolesti.

	U svého muže nikdy podobnou tvrdost nezažila. A zatímco za normálních podmínek by za ni byla občas vděčná, nyní jí naháněla strach.

	Dobrá, a co tedy dělat? Mohla zatelefonovat o pomoc. Zavolat policii. Ale než by vysvětlila vážnost situace, mohlo být příliš pozdě. Navíc neměla nic konkrétního, co by mohla ohlásit. Její obavy mohly být snadno zlehčeny a pochopeny jako výsledky hysterické fantazie, což možná také byly.

	Ale možná ne. A pokud ne, pak byl Steve v nebezpečí, mohl se už bránit napadení, nebo nedej bože být mrtev, a ona nemohla vůbec nic udělat, nemohla za ním, nemohla mu pomoct –

	Počkat.

	A co člun, o němž Jack tvrdil, že si ho pronajal? Ten malý nafukovací člun.

	Vytáhl ho na mělčinu v zátoce.

	Zátoka byla sice na druhém konci ostrova, ale Pelican Key byl malý, vzdálenosti krátké. Mohla by se tam dostat za deset minut – maximálně za patnáct.

	Nikdy motorový člun neřídila, vlastně žádný člun, ale viděla Steva, když s ním manévroval k pobřeží. Vypadalo to docela jednoduše.

	A pro svou vlastní obranu udělá to, co Steve odmítl. Vezme si pistoli.

	Ta myšlenka definitivně zahnala poslední cáry mlhy, které jí ještě zahalovaly mozek. Oběhla postel, klekla si, nadzvedla její okraj a dychtivě šátrala po zbrani. Nebyla tam.

	Ale musela tam být. Steve ji ukrýval pod postelí, kam mohl v případě nutnosti poměrně snadno sáhnout; tak, jak to udělal včera.

	Zoufale začala prohledávat podlahu, což jí vydrželo asi minutu, než rezignovaně přiznala, že je skutečně pryč.

	„Steve změnil názor,“ zašeptala. „Nakonec si ji tedy vzal. Díky bohu.“

	Ale jak to mohl udělat? Když s ním v hale mluvila, tak její nápad odmítl. A poté se už zpátky do ložnice nevracel.

	Byl tady ale Jack. Převlékal se tu do vypůjčených plavek, zatímco ona čekala se Stevem ve vstupní hale.

	Nepodíval se náhodou z nějakého důvodu pod postel, našel tam pistoli a vzal si ho? Ne, to nedávalo smysl. Kromě toho, v plavkách by berettu těžko schovával. Je příliš veliká.

	Tak kde ta zatracená věc je!

	No, možná ji Steve po včerejším nočním planém poplachu nevrátil na obvyklé místo. Možná ji schoval v nějakém šuplíku nebo nějak tak. Nebo ji už dnes ráno zabalil při přípravě na cestu domů.

	Ať byla kdekoli, bude muset vyrazit bez ní. Nemohla už si dovolit plýtvat drahocennými minutami na důkladnější hledání.

	Uplynulo už příliš mnoho času. Téměř půl hodiny od chvíle, kdy se s nimi na molu rozloučila. Doteď se mohlo stát cokoli.

	Cokoli.

	Tryskem vyběhla ze dveří ložnice.
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	Jack plaval těsně pod hladinou, s hlavou dolů, nohy ohýbal a hned zas prudce vykopával v přerušované sérii žabích pohybů. Oválná čočka jeho brýlí rámovala útes, který pod ním pomalu ubíhal dozadu.

	Levandulově modré mořské vějíře se v mírném proudu smyslně vlnily, jako mávající dlaně. Duhově zbarvené papouščí ryby se živily polypy uvnitř korálových věží. Po kolonádě a kolem galerií vytvořených z fascinujících korálů uháněla eskadra neonových hlaváčů, pouze pár centimetrů dlouhých, zaleskla se pod klenutou pasáží a na okamžik se zastavila na jakési terase, aby vzápětí vrtošivě změnila kurz a vrátila se stejnou cestou, kterou připlula.

	Čistota vody byla úžasná. Čistší než vzduch v L. A., pomyslel si napolo vážně Jack.

	Zhypnotizován stále se měnícím sledem úchvatných podmořských výjevů, který mu jako nekonečný filmový pás defiloval před očima, téměř zapomněl, proč sem vlastně přišel.

	Téměř.

	To odhodlání stále přetrvávalo, stále tlouklo uvnitř jeho těla, tvrdě a s nezměněnou intenzitou, jako druhý pulz.

	Zaměřil pozornost na Steva, který plaval pár metrů před ním. Jeho ploutve se míhaly vodou ve stabilním tempu dvaceti úderů za minutu; rytmus, který přesně odpovídal nervóznímu kopání, jak věděl Jack. Před mnoha lety ho právě v těchto vodách sám učil plavání a potápění.

	Ta vzpomínka ho bodla, nepříjemně jako žahavý korál, ale bolestivé píchnutí neproniklo tak hluboko, jak by mělo. Postupně se přizpůsoboval nezvratné realitě toho, co musí udělat, ztotožňoval se s tím, potlačoval v sobě poslední záchvěvy svědomí. Nebyl si jistý, má-li být tímto vývojem potěšen nebo zděšen.

	Tak jako tak to nebylo důležité. Jeho pocity byly v tuto chvíli nepodstatné. Čekala ho práce a on ji musel udělat.

	Zalovil rukou pod elastickým opaskem na plavkách a dotkl se kovu. Nůž byl na svém místě. Dobře.

	Posledních dvacet minut číhal na vhodný okamžik, kdy zaútočit, ale Steve se svým strojovým nepolevujícím tempem neustále zdržoval mimo jeho dosah.

	Ale moc dlouho už to trvat nebude. Jackova šance přijde brzy. Cítil to.

	Steve obkružoval vysoký korálový sloup, který vyčníval nad hladinu, a tvořil tak jeden z několika vrcholů vyvýšeniny, která připomínala rozeklaný a značně prořídlý obří umělý chrup. Jack ho následoval, pravidelně se nadechoval trubicí a uvědomoval si lehký tlak v hrudi. Napnutou bránici namáhal hydrostatický tlak dokonce i v hloubce necelých třiceti centimetrů pod hladinou.

	Kousek pod ním se prostíral nevlídně vyhlížející terén vystlaný menšími bobulemi i velikými balvany zelenkavého korálu, který vypadal jako lidský mozek, a korálovými stromy silně připomínajícími jelení parohy. Nad nimi se líně vznášela veliká medúza, která svým stínem vyrušila z bohorovného klidu skupinku zvláštních duhových rybiček s ostrým, komicky vyčnívajícím nosem. Cimbuří korálových pevností se bláznivě mihotala přeskakujícími stíny, které na ně vrhala hejna stříbrných sardinek, připomínající divoké nájezdy středověkých válečníků v naleštěných brněních.

	Stevovo kopání se zpomalilo. Otočil se kolem své osy, aby uviděl na Jacka, a ukázal směrem dolů. Počkal na jeho přikývnutí, zhluboka se nadechl a potopil se.

	Jack setrval na hladině o pár okamžiků déle a několikrát – čtyřikrát, pětkrát – se z plných plic nadechl a opět vydechl; zredukoval tak obsah oxidu uhličitého v plicích na minimum a zároveň tím prodloužil dobu, kterou vydrží pod vodou.

	Potřeboval čas navíc a energii navíc. Protože to hodlal provést právě teď. Sedm metrů dolů, možná hlouběji, a tam udeří.

	Jedno bodnutí nože a Stevovo hrdlo se otevře, černá krev se okamžitě vyvalí ven a bude jako obláčky kouře stoupat vzhůru. Dokonce i kdyby rána nebyla smrtelná, zahubí Steva následná panika a dezorientace. Nebude mít šanci dostat se na hladinu včas.

	Jack se ještě jednou nadechl a zadržel dech. Natočil tělo směrem dolů, čímž se obě jeho nohy ocitly na okamžik nad hladinou, ale vzápětí už ho gravitace stáhla celého pod vodu a on se mocnými vlnivými pohyby ploutví, s rukama těsně u těla, propracovával ke dnu.

	Míjel paláce a labyrinty z korálů, štíhlé věžičky a široké kaňony, klenutá podloubí podobná křiklavé různobarevné duze, vytesané z kamene. V několika vteřinách se podstatně zvýšil hydrostatický tlak. Dutiny se uzavřely, v uších ho bolelo; několikrát polkl, aby vyrovnal tlaky mezi Eustachovou trubicí a vodou před ušními bubínky.

	Steve se potápěl stále níž. Jack se snažil co mohl, aby vzdálenost mezi nimi vymazal. Ty zatracené ploutve ale jeho klesání zpomalovaly. Měl půjčené Kirstiino vybavení a její ploutve byly malé a ohebné – vhodné pro začátečníky – a postrádaly rychlost a ovladatelnost, tedy vlastnosti, které naopak Stevovy tuhé, nepoddajné ploutve svému majiteli v plné míře dopřávaly.

	V hloubce asi deseti metrů se prostíral porost laskavě se pohupujících hebkých gorgoniánů, lesík jasně žlutých větviček, mezi nimiž se proplétala hladká tělíčka čiperných pyskounů bradáčovitých. Steve se usadil na vyčnívající korálovou římsu a pozoroval elegantní mořské vějíře v prudkém slunečním svitu, který přefiltrován vrstvou křišťálově čisté vody měl podobu jakéhosi světélkujícího oparu. Pyskouni se rozprchli na všechny strany, jako semínka rozhozená pečlivou rukou, a zmizeli ve stínu.

	Jack zvolna přistál na římse o kousek vedle. Steve na něho letmo pohlédl a ukázal na líně se vlnící gorgoniány, které svými fantastickými tvary připomínaly oslnivě červené větve stromů, průhledné lupeny, křiklavě oranžové trsy trávy či holé pruty s pupeny. Pak znovu otočil hlavu ke korálovým koloniím, plně zaujatý jejich svěžími barvami i mdlým, jakoby apatickým vlnivým tancem.

	Steve sám bude za chvíli tančit. Frenetickou tarantelu svalových křečí a trhajících končetin.

	Jack sáhl pro nůž. Posunul se o krok blíž…

	Znenadání se Steve obrátil. Poklepal si na hrdlo. Odrazil se a stoupal vzhůru, rychle se přibližuje ke třpytivému odrazu slunečních paprsků na hladině.

	Potřeboval se nadechnout. Sakra.

	I Jack cítil v plicích slabé pálení a musel se také vynořit. V uších mu bublalo, jak tlak klesal. Dutiny se znovu otevřely a tupá bolest nad a pod očima postupně odezněla.

	Vodní hladinu prorazil několik metrů od Steva, vyplivl z pusy náustek a zalapal po dechu. Člun se pohupoval na vlnách asi dvacet metrů od nich a pomalu kroužil po obvodu velikého kruhu, jehož poloměr vymezovalo kotevní lano.

	„Máš dost?“ zeptal se Steve a šlapal vodu. Jeho nadměrná potápěcí maska – aby se pod ni vešly i dioptrické brýle – vypadala téměř komicky; výzbroj pro dospělého, kterou si vypůjčilo dítě.

	Jack svou odpověď zvažoval. Mohl se pokusit potápění prodloužit a doufat, že se naskytne druhá šance, ale on v ni nevěřil.

	Takže zbývá člun. Bude to muset udělat na člunu.

	„Jo, jsem úplně vyřízenej,“ zavrtěl rezignovaně hlavou a do hlasu se snažil vložit notnou dávku vyčerpanosti. „Myslím, že téhle zábavě Jacquese Cousteaua už jsem dočista odvykl.“

	„Nejsi sám.“ Stevova únava zněla nefalšovaně. Nebyl ve formě; Jack si toho všiml. Nevýrazné břišní svaly. Ochablé bicepsy. Kostnatá ramena.

	Zeslábl. Snadná kořist.

	Jack si odepjal náustek, opakovaným frknutím zbavil dýchací trubici zbytků vody a začal plavat zpátky ke člunu. Než se na něj vyhoupli, oba si vyzuli ploutve a s dýchacím vybavením a brýlemi je hodili přes vyvýšený okraj, přes který nakonec společně přelezli.

	Steve se usadil na zádi a zkřížil pohodlně nohy. „Můžu složit věci i tobě.“

	Jack mu podával, předkloněný a v podřepu, jednu po druhé části svého vybavení. Steve je ukládal do vinylového vaku u svých nohou. Pak se začal věnovat své výstroji, hlavu skloněnou, opálený zátylek zcela nechráněný.

	Jack si uvědomil, jak se mu zrychlil tep. Uvnitř těla ucítil známé napětí, v uších mu zazněla píseň vařící se krve, v konečcích prstů elektrizující brnění.

	Jeden krok stačil a dosáhl by na něho. Rychlý výpad vpřed a zabořit smrtící ostří mezi obnažená ramena.

	Lýtkové a stehenní svaly se napjaly, svinuté pružiny stočené stále těsněji. Dokázal si představit pocity lvice, přikrčené na větrem ošlehané stepi, když ucítí antilopu, která nic netušíc pokojně chlemtá vodu z napajedla. Stejně jako ona byl i on šelma, připravená vrhnout se na svou kořist a zatnout drápy.

	Sklouzl rukou za opasek plavek a vytáhl nůž. Pomalu ho otevřel a obnažil tak špičatou čepel. Blyštěla se jako jedové zuby zmije.

	Steve, ve snaze nacpat ploutve do téměř plného pouzdra, byl svou činností plně zaměstnán a celou dobu vůbec nezvedl hlavu.

	Jack sešpulil rty. Hlavou mu probleskl poslední záchvěv nerozhodnosti, naposled se připomnělo svědomí. Obrnil se proti tomu.

	Dělal to kvůli přežití. A přežitím se ospravedlní… všechno.

	Jdi do toho.

	Tak sakra, udělej to teď.

	Vyskočil. Člun se rozhoupal. Kolébavým krokem postoupil dopředu, nůž v zaťaté pěsti připravený opsat krátký oblouk a udeřit. A pak náhle, s šokující rychlostí, Steve ucouvl, odhodil pouzdro, levá ruka prázdná, pravá svírala cosi malého, lesklého a modročerného.

	Pistole.

	Jack se ve zlomku vteřiny proměnil v ledovou sochu, držící nůž neohrabaně ve výši hrudi s čepelí skloněnou dolů. Ukazovala jako šipka nesmyslně k trupu člunu.

	Steve pozvedl pistoli o trochu výš. Ústí hlavně – malá černá díra, oko hada, které nemrká – na Jacka chladně zíralo ze vzdálenosti jednoho metru. Stevovy oči, šedé a temně zamyšlené, nejasné za sluncem ozářenými čočkami brýlí, dělaly totéž.

	Jackovi trvalo dlouhou chvíli, než promluvil. Když se k tomu konečně odhodlal, vyšlo z něho pouze drsné zaskřehotání, skřípění brusného papíru na starém dřevě.

	„Stevi…?“

	Stevova tvář se ani nepohnula; bez výrazu, bez emocí, bez života. Vypadal jako figurína ve výkladní skříni obchodu s oděvy, až na třpytící se briliant jediné krůpěje potu, která mu pomalu stékala po spánku jako osamělá kapka deště na okenní tabuli.

	„Lituju, Jacku,“ pronesl pomalu bezbarvým nelítostným hlasem popravčího. „Celou dobu jsem byl o krok před tebou.“
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	Jack ta slova slyšel, chápal jejich význam, ale nemohl uvěřit, že jsou skutečná.

	„Polož ten nůž,“ pokračoval Steve stejným nesmlouvavým tónem kata.

	Jack úplně zapomněl, že ho stále drží. Roztáhl prsty a nechal ho spadnout na dno člunu. Ozvalo se měkké, podivně vzdálené žuchnutí.

	„Teď si sedni.“

	O krok ustoupil a posadil se na navigační sedátko. Vyčkával.

	„Ty mizernej parchante,“ promluvil Steve tiše.

	V jeho hlase teď zjevně zazněla bolest, bolest, která poodhalila bezcitnou nemilosrdnou masku, kterou měl až doposud nasazenou.

	Jack se pokusil zahrát na lehčí notu. „Hej, Stevi. Co je? Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	„To je důvod, proč jsi mě chtěl bodnout?“

	„Bodnout tě? Takže to sis myslel? Ty ses zbláznil, člověče!“ Ostrý nucený smích. „Všiml jsem si, že se na kotevní lano namotaly nějaké chaluhy. A chtěl jsem je odříznout.“ Ukázal prstem. „Přesvědč se sám.“

	„Drž hubu, Jacku.“

	„Myslím to vážně –“

	„Drž už sakra hubu.“

	Jack zmlkl.

	Člun se zvolna pohupoval na tyrkysově modré hladině. Pelican Key vypadal jako zelená šmouha v dáli. Jack nasál do nosu sůl a vlhkost, cítil na kůži spalující žár poledního slunce.

	Slunce a vzduch. Jak dlouho mu ještě bude dopřáno radovat se z těchto věcí? Malým oknem proniká do vězeňské cely minimum denního světla a vzduch tam páchne odpornou směsí potu a dezinfekce. Docela přesně před sebou viděl, jaké obrysy na sebe bere zbytek jeho života; deprimující odporná vize, sotva lepší než smrt.

	A přesto, stále ještě má šanci. Steve musel vycítit nějaké nedefinovatelné nebezpečí, které z Jacka vyzařovalo, a z toho důvodu si vzal s sebou pistoli. Ale nemohl přece znát celou pravdu: sedm vražd, celostátní pátrání.

	Možná se mu podaří Steva přemluvit, aby na ten nešťastný incident zapomněl, výměnou za jeho okamžitý odjezd z ostrova. Později sice Gardnerovi určitě uslyší zprávy a uvědomí si, že nechali uniknout několikanásobného vraha – tou dobou ale už bude Jack dávno pryč.

	Nálada se mu trochu zlepšila. Disponoval nezlomnou důvěrou ve svou schopnost manipulace a klamání. Postavil na ní celý svůj život. A s těmi schopnostmi si může nyní zachránit život. Všechno, co musí udělat –

	„Jdou po tobě,“ přerušil Steve tok jeho myšlenek. Ta tři osudová slova se zařízla do Jackových skrytých úvah jako žiletka. „Že jo?“

	„Kdo?“

	„Policie.“

	Panika mu sevřela srdce jako neviditelná pěst. „Po mně? Proč?“

	„Za vraždy všech těch žen.“

	Vydechl z plic veškerý vzduch, a s ním i poslední naději. Není prostor na ústupové manévry, není šance setrvat na útěku. Steve už věděl… všechno.

	Jack nekonečné vteřiny mlčel. Když se konečně odhodlal promluvit, falešná lehkost v jeho hlase byla tatam. „Tvrdil jsi mi, že jsi během posledních dvou týdnů neposlouchal rádio ani nesledoval televizi. Dokonce jsi prý v těchto dnech ani nečetl noviny.“

	„To je pravda.“

	To nedávalo smysl. Jack zavrtěl hlavou. V jeho očích se zračila nevyřčená otázka.

	„V novinách toho napsali spoustu ještě dávno před tím, než jsme s Kirstie přijeli na Pelican Key. Tvořil jsi palcové titulky většiny plátků po dlouhé měsíce.“

	„Já ne. To byl Mister Twister. Žádný Jack Dance.“

	„Ale já věděl, že jsi to ty. Přinejmenším,“ Steve sklopil zrak, „jsem si byl zatraceně jistý, že to vím.“

	„To není možné. To jsi nemohl.“

	„Ukazovali obrázky obětí, Jacku. Některé z nich jako by Meredith z oka vypadly.“

	Meredith. Konečně to pochopil.

	Spíš jen zašeptal: „Rozumím.“

	„Tys ji zabíjel stále dál a dál. Kristepane, ty jsi tak zvrácený.“

	„Charakterizoval bych se spíš jako nekonvenční osobnost,“ namítl Jack suše. Vzdáleně byl sám sebou potěšen, že dokázal i v tomto nejkrizovějším okamžiku svého života vtipkovat. „Takže ty sis všechno odvodil z několika fotek? Měl ses stát detektivem.“

	„Je v tom ještě něco víc. Všechny vraždy byly spáchány na západě; já věděl, že ses před lety přestěhoval do L. A. Vrah se s děvčaty seznamoval na baru – i to na tebe přesně sedí. Vždycky jsi byl na ženský.“

	„A tys na mě vždycky žárlil.“

	„To skončilo.“

	Ta slova zabarvila hořkost. Stevova tvář už dávno nebyla prostá emocí; stisknuté rty a přivřené oči zcela nepochybně vyjadřovaly znechucení.

	„Kromě toho,“ pokračoval kysele, „tvé sexuální choutky se ubíraly přesně vymezeným směrem. Nikdy sis nevyrazil s blondýnkou. Vzpomínám si, jak ses jednou vyjádřil v tom smyslu, že máš problémy s blonďatými ženami. Posledních šest měsíců jsem o tom prohlášení hodně přemýšlel. Vypadá to, že ten problém u tebe přetrvává, Jacku. Vypadá to, že vražda Meredith do toho vzoru přesně zapadá.“

	Vražda Meredith. Steve měl pravdu, samozřejmě. Ale jak se to dozvěděl?

	„Měl jsem za to, že věříš, že se Meredith nešťastnou náhodou utopila,“ nadhodil pomalu Jack. „Myslel jsem, že to je všeobecný názor.“

	„Tomu jsem chtěl vždycky věřit. Ještě před několika minutami jsem byl stále schopen sám sebe přesvědčovat, že se to tak mohlo stát. Kdybys proti mně nepozvedl ruku, nikdy bych si nebyl jistý.“

	Steve se shýbl a sebral ze dna člunu nůž. Studoval ho, ostří se pomalu otáčelo, jako tanečnice při piruetě.

	„Poznávám ho. Nosíval jsi ho s sebou na naše výlety člunem.“

	Jack polkl. „Jo,“ vypravil ze sebe, hlas neobvykle zastřený.

	„A teď ses chystal mi ho zabodnout do zad. Paráda.“ Položil nůž na sedátko vedle sebe a opět pozvedl pistoli o kousek výš. Namodralá hlaveň se leskla jako hřbetní ploutev tuňáka. „A co Kirstie? Co jsi zamýšlel provést s ní?“

	„Nevím.“

	„Myslím, že víš.“

	Okamžik ticha. Slunce, nacházející se právě ve svém nejvyšším bodě, zapálilo oblohu. Jacka mimoděk napadlo – jakýmsi zvláštním neosobním způsobem uvažování –, jestli je mu souzeno zemřít tady ve člunu, který se tak zlehounka houpal, něžně jako kolébka na vodě.

	„Hodláš mě tady odprásknout, Stevi? To je tvůj plán?“

	„Měl bych. Opravdu bych měl. Má žena přesně vyhovuje tvým šíleným představám, že ano? Blondýna, modrooká, bledá pleť. Ona je pro tebe další Meredith. Tak se na ni díváš, mám pravdu?“

	„Opravdu jsem o tom takhle nepřemýšlel –“

	„Přestaň už s tím divadýlkem. Popsala mi, jak ses k ní choval na pláži. Musel jsem jí namluvit, že to byla jen její fantazie. Pořád jsem si tím nebyl jistý – ničím. Teď už jsem.“

	Revolver se zachvěl. Jack téměř cítil, jak Stevův ukazovák zvolna zvyšuje tlak na spoušť.

	„Zabil bys ji,“ zašeptal zlověstně Steve, „kdybych tam nepřišel. Mám pravdu?“

	Pravdivá odpověď sice mohla být osudná, ale Jack instinktivně vycítil, že v tuto chvíli hrozila daleko větším nebezpečím lež.

	„Ano,“ odpověděl a strnul v očekávání třaskavé odpovědi pistole.

	Nic.

	Zbraň nevystřelila, svět nezmizel v nenávratnu.

	Steve pouze přikyvoval, jako by vstřebával nejen Jackova právě vyřčená slova, ale veškeré zlo a hanebnosti, o nichž se kdy dozvěděl.

	„Nechal bys ji plavat na mělčině,“ pokračoval tlumeným hlasem. „Obličejem dolů, jako Meredith. Ty hajzle.“ Pohlédl na nůž. „Chtěl jsi ho použít?“

	„Ano.“

	„Proříznout jí hrdlo?“

	„Ano.“

	„Ty svině. Ty všivej mizero.“

	Jack seděl bez hnutí. Urážky se ho vůbec nedotkly. Kulky mohou zranit, zabít. Slova nezanechají žádné známky.

	„Své ostatní oběti jsi zabil stejným způsobem? Tímhle nožem?“

	„Ne. Jehlou. Injekční stříkačkou.“

	„Meredith také?“

	„To bylo jiné. Hrubější. Tenkrát jsem byl ještě dítě.“

	„Jo, jasně, byl jsi prostě kluk odvedle.“ Steve se zamračil, znechucení na jeho tváři se ještě prohloubilo, vyústilo v neskrývané opovržení. „Vlastně, doslova. Ty jsi opravdu sousedil s Turnerovými.“

	„Jo.“

	„Ale tys nezabil Meredith doma. Šli jste na koupaliště. Proč?“

	„Chtěl jsem, aby to vypadalo jako nehoda. Věděl jsem, že tam vždycky zůstávala po zavírací době o trochu déle. Trénovala prsa, pokoušela se také potápět. Myslím, že tu práci plavčíka brala velice vážně. Zkrátka a dobře, schoval jsem se na toaletě, dokud všichni ostatní návštěvníci neodešli, a pak jsem se připlížil zezadu, když plavala kolečka. Praštil jsem jí hlavou o okraj bazénu a pak ji podržel pod vodou, až se utopila. Snadné.“

	„Nezní to, jako by sis dělal výčitky.“

	„Nic nepředstírám. Ta děvka si to zasloužila.“

	„Proč?“

	„Existuje jeden důvod.“

	„Vždycky jsi ji nenáviděl. A nikdy ses s tím netajil. Ale nechtěl jsi prozradit proč.“

	„To není důležité.“

	„Muselo to být dost důležité, když jsi ji kvůli tomu zabil.“ Jack na to nic neřekl. „Odmítla tě? Je to ono? Byla imunní vůči neodolatelnému šarmu Jacka Dance?“

	„Ne – hergot – nic takového, Stevi.“ Povzdechl si. „Prostě to nech plavat, OK? Teď už na tom nesejde.“

	„Možná ne. Ale tenkrát určitě ano. To musel být i důvod, proč se o tebe začala zajímat policie – protože každý věděl, jak strašně jsi ji nenáviděl a žes ji nikdy nepojmenoval jinak než kurva, píča; prostě těmi nejodpornějšími slovy, která ti přišla na mysl.“

	„Všechna dokonale vystihovala situaci.“

	„Myslíš si o sobě, jak jsi chytrý. Tak neomylně nadřazený, vyčnívající nade všemi. Ale pokud tomu tak je, jak se ti mohlo stát, že jsi přehlédl zcela zřejmý fakt, že se okamžitě staneš hlavním podezřelým? Jak to, že sis nepřipravil alibi předem?“

	Jack se poněkud netakticky naježil; právě byla totiž napadena jeho zločinecká praxe a zběhlost. „Předpokládal jsem, že patolog potvrdí, že smrt nastala v důsledku úderu hlavy o okraj bazénu během potápění. Což také řekl – nakonec.“ Pokrčil rameny. „Já jsem v podstatě žádnou chybu neudělal. Koneckonců, všechno fungovalo přesně tak, jak jsem naplánoval.“

	„Ale jistě. Všechno fungovalo skvěle, prostě skvěle – díky tvému rychlému rozhodování. Ta tvá historka byla výplodem momentálního nápadu?“

	„Víceméně. Vymyslel jsem ji cestou k tobě. Zněla věrohodně. Víš přece, že já a Líza jsme spolu něco měli.“

	„Tahle část byla doufám pravdivá.“

	„Jo,“ pokýval hlavou Jack, sám jakoby zaskočen příchutí hořkosladké nostalgie ve svých slovech. „To byla pravda.“

	Líza Giovanniová byla třiatřicetiletá vdaná žena, v té době žili s manželem odděleně. Líbilo se jí skočit občas do postele s osmnáctiletým milencem; opáleným, svalnatým, mužným. Jacka naopak přitahovalo, že mohl laskat její malé pevné prsy, hladit štíhlé nohy a cuchat kadeře tvrdých tmavých vlasů. Obdivoval její ostře řezané italské rysy, vzrušovala ho vůně parfému, která ji vždy obklopovala jako rozkvetlou kytici květin.

	Jejich schůzky se samozřejmě odehrávaly za přísného utajení. Kdyby pravda o jejich vztahu vyšla na povrch, způsobilo by to obrovský skandál. Věděl o něm jen Steve.

	Takže nebylo složité zkonstruovat lživý příběh a předložit ho dychtivým vyšetřovatelům.

	„Policajti budou chtít vědět, kde jsem strávil tu noc, co se Meredith utopila,“ nadhodil Jack, když pochodoval sem a tam Stevovou ložnicí onoho vlhkého srpnového večera, zatímco Steve pouze naslouchal; nejdříve zmatený, pak znepokojený a nakonec plný obav. „Zoufale se snaží najít někoho, komu by to přišili. Věc se má takhle: já alibi mám, ale nemůžu ho použít. Byl jsem totiž s Lízou. Dala mi zabrat, jako obyčejně. Ale kdybych uvedl její jméno, do dvou dnů by o tom vědělo celé město.“

	„Co já s tím mám dělat?“

	„Říct policajtům, že jsme tu noc byli spolu. Něco jsme dělali – já nevím –, třeba si někam vyjeli autem. Někam dál, řekněme dolů do Asbury a nazpátek. Už jsme tam byli dřív.“

	„To mám jako lhát policii –“

	„To vlastně ani není lež. Já mám alibi. Jen ho nemůžu použít, to je všechno. No tak, Stevi, přece nechceš, aby to na mě a na Lízu prasklo, že ne? To by byl průser jako hrom. Naši by mě asi zabili.“

	Vyžádalo si to nějaký čas a vysvětlování, ale vyplatilo se. Steve se nechal přemluvit a Jacka podržel. Žádní jiní podezřelí se už neobjevili a koroner nakonec případ uzavřel. Konec pohádky, jak Jack předpokládal.

	„Připustil jsi, žes mi tenkrát věřil,“ ozval se Jack. Zvedl se vítr, moře se zlehka vzedmulo. „Proč jsi pak změnil názor?“

	„Šeptanda, co se začala o pár týdnů později šířit městem. Říkalo se, že se paní Giovanniová pokoušela dát to znovu dohromady se svým mužem. Strávili prý spolu víkend na Cape May – ten samý víkend, kdy Meredith zemřela.“

	„Ach bože. Chceš mi snad říct, že to ta malá potvora hrála na obě strany?“

	„Zřejmě ano. Ale samozřejmě, byly to jen drby. Možná to ani nebyla pravda. Anebo si ten, kdo tu fámu pustil do světa, špatně vyložil detaily. Přesto, začal jsem přemýšlet, jestli bych raději neměl zajit na policii. Kdybych to ale udělal, vypadalo by to s tebou bledě – a já navíc stále nevěřil, že bys mohl Meredith zabít.“

	„Takže jsi odjel na vysokou školu,“ navázal Jack opatrně. Začala v něm klíčit nepatrná naděje, oživená zatím nejasným zárodkem myšlenky, „a na všechno jsi zapomněl.“

	„Pokoušel jsem se.“

	„Nikdy ses ani slovem nezmínil – po celé ty roky.“

	„Celé ty roky.“

	Jack se usmál. Usmál se jako šakal na mohyle vítězství. „My jsme přátelé,“ prohlásil s narůstajícím sebevědomím. „Opravdu jsme. Větší, než jsem si kdy představoval.“

	„Ne.“

	„Ale uchoval jsi mé tajemství.“

	„Omyl. Já uchoval… své tajemství.“

	Jack rozuměl. A náhle věděl, že by mohl tuhle situaci zvládnout. Mohl obrátit věci ve svůj prospěch. Mohl převzít kontrolu.

	„Ano, Stevi,“ přitakal jemně. „Tak je to správně. Bylo to tvé tajemství, stejně tak jako mé. Lhal jsi policii při vyšetřování vraždy. Jakmile jsi to udělal, stal ses mým komplicem.“

	„V jistém smyslu.“

	„Ne ‚v jistém smyslu‘. Tak se to opravdu stalo.“

	„Můžeš si to tak vykládat.“

	„Každý by si to tak vyložil.“

	„Já ale nevěděl, že tvá historka o Líze Giovanniové je lež –“

	„Ale věděl jsi, že alibi, které jsi mi potvrdil u policie, je lež.“

	„Požádal jsi mě o to.“

	„A tys souhlasil.“

	Steve zavřel oči a vyrovnával se s nepříjemnou pravdou. „Ano.“

	„A později,“ pokračoval Jack, utahuje šrouby, „poté co se k tobě donesla ta fáma, jsi začal pochybovat o pravdě. Začal sis uvědomovat, čeho ses dopustil.“

	„Možná jo. Z… určitého hlediska.“

	„Ze zcela vědomého hlediska, řekl bych. V každém případě to bylo ze začátku. Ale ty jsi o tom dál nechtěl přemýšlet. A tak jsi to pohřbil. Hluboko v sobě.“

	„Ne dost hluboko.“

	„Ne. Samozřejmě že ne. Nikdy to není dostatečně hluboko.“ Jack se naklonil dopředu. Byl nyní mnohem silnější, přebíral otěže. „Vina je jak toxický odpad. Nezáleží na tom, do jak hluboké jámy ho zahrabeš, vždycky někudy prosákne. A znečistí všechno kolem. Není to tak, Stevi? Nemám pravdu?“

	Steve tentokrát nic neřekl, vůbec nic – a to bylo dobré.
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	Kirstie utíkala po dřevěném chodníčku, co jí síly stačily, bubnování jejích sandálů na jednotlivá prkýnka jako by ještě násobilo zběsilý tlukot splašeného srdce.

	Strach soustavně bujel a zvětšoval se, hodoval a krmil se sám sebou, jak zdolávala vzdálenost napříč ostrovem. Ovládal ji pocit zoufalé naléhavosti, přesto však nepatrný zbytek vědomí ještě zůstal nezasažen narůstající panikou a hodnotil ji s chladnou skepsí; neustále si připomínala, že její hrůza a zděšení nemají vůbec žádný logický, a proto ani pevný základ.

	Atmosféra močálu se skvěle hodila k její náladě. Za zábradlím lemujícím chodníček ležely shluky mangrovů rozdělené úzkými kanály poloslané vody. Mezi propletenci podpůrných kořenů a samorostlých větví proplouvaly opadané zetlelé zbytky rostlin; slizké temné stuhy tiše prokluzovaly řídkým mazlavým bahnem. Žádný detail ovšem nebyl vidět, nic specifického, pouze dráždivý dojem pohybu, tak nezřetelný a prchavý jako nejasná předtucha, neblahé tušení, které jí zatemňovalo vědomí.

	Pouze jednou věcí si byla stoprocentně jista. Kéž by se tady Jack nebyl nikdy objevil. Kéž by byl zůstal stovky, tisíce mil od Pelican Key.

	Dorazila na konec klikatého chodníčku a ocitla se na slínovém hliništi kousek od zátoky. Sotva dech popadajíc a zrudlá prudkým během se zastavila na plochém ostrůvku na okraji bahniska.

	Pečlivě zkoumala okolí a hledala Jackův člun. Nebyl tam. Neviděla nic než bahno a mořské řasy a několik narůžovělých volavek snažících se ulovit v četných přílivových jezírkách malé rybky. Lhal Jack o tom, že odstavil člun právě tady? Vystoupil na břeh někde jinde?

	Pak se její pohled zastavil na hromadě palmových listů pouze o pár metrů dál. Prosvítalo jimi cosi šedého s hrubou texturou jako kůže velryby.

	Člun. Díky bohu.

	Spěchala k němu. Zpočátku si myslela, že listy přikryly člun náhodou, díky mimořádně silnému poryvu větru, ale při bližším ohledání zjistila, jak pečlivě byly jednotlivé kousky nakladeny.

	Zastírací manévr. Jack se snažil člun schovat. Ale proč?

	Klekla si a odmetla listí pryč. Uvnitř na dně objevila sako a kalhoty, a přestože byly umazané a pomačkané, očividně byly ušity z kvalitního, tudíž drahého materiálu.

	Vzpomněla si, jak jí vrtalo hlavou, jestli Jack minulou noc strávil na ostrově. Nyní o tom už nepochybovala.

	Na přídi ležely tři vyboulené nákupní tašky, naplněné konzervami a dalšími trvanlivými zásobami. Vedle nich ruční otvírák na konzervy a prázdná plechovka od broskví.

	„Připlul sem včera večer,“ zašeptala Kirstie. „Přivezl si s sebou dostatek jídla alespoň na týden. Spal do ranního rozbřesku. Vstal, nasnídal se a pak vyrazil na obhlídku – a potkal mě.“

	Člun nechal ukrytý. Nechtěl, aby ho někdo viděl.

	Náhlé šplouchnutí a rozstřikující se voda. Divoce mávající křídla. V jednom z četných jezírek prohrála malá rybička s lovící volavkou smrtelnou hru na honěnou a už se jen bezmocně mrskala v jejím nenasytném zobáku.

	Lovec a kořist.

	Ta myšlenka jí otřásla a přivedla zpět k činnosti.

	Odtáhla člun po kluzkém blátě na mělčinu. Vlezla dovnitř a začala pádlovat rukama, aby se dostala do dostatečné vzdálenosti od břehu, kde už bude moci spustit do vody závěsný motor.

	Zatáhla za startovací lanko. Motor zaprskal a utichl.

	Druhý pokus. Stále nic.

	Kruci, snad nedošel benzin? Měla s sebou vzít kanystr.

	Prohledala Jackovy zásoby, ale žádné rezervní palivo neobjevila. Zatraceně!

	Opět se začala probouzet panika. Hrozilo, že ji zcela ochromí. Silou vůle ji potlačila a pokusila motor znovu nastartovat.

	Nesmíš za to lanko tak trhnout. Jen za něj pěkně pevně zatáhni. Je to snadné. Snadné…

	Motor zakašlal, rozdrnčel se, pak jako by chvíli váhal… a naskočil.

	Zaplavila ji vlna nevýslovné úlevy. Stlačila plynovou páku dopředu a člun se dal do pohybu směrem ven ze zátoky na otevřené moře – k útesům.
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	„Přemýšlej o tom, Stevi,“ pronesl Jack líbezně, zatímco se Stevem při těchto slovech zmítala nenávist. „Kdyby nebylo tvé malé lži a následného mlčení, policie by mě před sedmnácti lety zatkla a žádná z těch dalších žen by dneska nebyla po smrti.“

	Steve dobře věděl, o co Jackovi jde, samozřejmě. Snažil se ho ovlivnit tím, že mu zahraje na city a probudí u něho pocit viny. V tom, jak využít lidské slabosti a zaváhání, aby získal nad věcí kontrolu, byl Jack nedostižný odborník. Během celého jejich přátelství to byl právě on, kdo udával tón a byl dominantní osobností. Dokonce i v době, kdy byli ještě kluci, si Steve uvědomoval svou druhořadou roli a ačkoli ho to často trápilo a někdy se cítil i pokořen, byl ochoten se podřídit. Smířil se s tím a dokonce zjistil, že je pohodlné zbavit se odpovědnosti; to, že sebou nechal smýkat silou mocnější, než jakou disponoval sám, přehlížel.

	Ale tentokrát ne. Už dávno odrostl klukovským kalhotám.

	„Tohle nebudu poslouchat,“ odpálkoval Jacka příkře.

	Jack se pouze usmál. „Samozřejmě že nechceš. Pravda bolí. Obzvláště tenhle druh pravdy. Po Meredith zemřelo sedm dalších žen. Sedm žen, které jsi pomohl zabít.“

	Steve zamrkal. „Šest. Bylo jich šest.“

	„Jsi pozadu, kámo. Další mladou dámu našli mrtvou před dvěma týdny ve Phoenixu, v sobotu ráno. Veronica Tylerová, ale všichni jí říkali Ronni. Já ale ne. Ne v okamžiku, když jsem jí zabodl jehlu do krku. Oslovil jsem ji… Meredith.“

	Steve křečovitě sevřel volnou rukou dřevěnou příčku. Náhle zrychlený tlukot jeho srdce se podobal začátku nervového záchvatu. Vždycky, když se dozvěděl o další oběti, dostavil se strach a úzkost. Stejně jako teď.

	„Ježíši,“ slyšel sám sebe naříkat. „Ach, Ježíši.“

	Jack ho chladně pozoroval. „Myslím, že tou dobou už jste byli na ostrově, ne? Dobrovolně odříznuti od kontaktů s okolním světem.“

	„Toho dne jsme přijeli. Byli jsme ráno první na řadě.“

	„To je dobře. Kdybyste uslyšeli o Ronni, ještě by vám to zkazilo dovolenou. Myslím, že jste sem přijeli, abyste se právě takovým zvěstem vyhnuli.“

	To byla pravda, ale ne celá pravda. Ano, upnul se na představu, že znovu navštíví Pelican Key a unikne tak zprávám o narůstajícím počtu nálezů těl. Ale rovněž ho přitahovala k ostrovu až mystická touha. V jeho mysli zaujímal význačné postavení; stal se symbolem nejdrahocennější části jeho života, roků nevinnosti, časů před utopením Meredith, Jackovým falešným alibi a počátkem vlastní viny.

	Pošetile doufal, že návratem na Pelican Key dokáže ten pocit viny z mysli vymazat, smýt ze sebe hřích, nalézt znovuzrození a vykoupení.

	Mýlil se. Neunikl před ničím.

	A nyní tu seděl s Jackem Dancem na jedné lodi, tváří v tvář, a dělily je od sebe necelé dva metry vrzajícího dřeva. Nebylo úniku, nikdy.

	Za nimi nízko nad severovýchodním horizontem hučelo letadlo a křídla se mu ve slunci stříbřitě leskla. Steve sledoval očima jeho dráhu a přál si, aby mohl sedět na palubě a vzdalovat se od tohoto prokletého místa, od své vlastní minulosti, od svého vlastního já.

	„Přemýšlel jsi hodně o těch ženách, které jsem zabil, že jo?“ zeptal se Jack. „Týral a mučil jsi sám sebe po celých šest měsíců.“

	Mučení. Ano. To bylo to správné slovo. A s každou další obětí se kolo napínacího žebříku o kousek pootočilo.

	„Co to s tebou udělalo, Stevi? Jaký jsi měl spánek? Co tvá práce? Manželství?“

	Nechtěl odpovídat. Ale něco uvnitř něho, ta plachá a poslušná část jeho osobnosti, která se již podvolila Jackově narůstající síle, ho přiměla promluvit.

	„Bylo to peklo,“ zašeptal, překvapen nakřáplým skřehotavým tónem svého hlasu. „Měl jsem v hlavě jedinou myšlenku – zavolat na policii, ale nebyl jsem si jistý, žes to udělal ty. Dokonce ani o Meredith jsem to nevěděl s určitostí, pominu-li ty ostatní ženy. A kdybych to řekl, usvědčil bych sám sebe. Dokonce i kdybys s těmi vraždami neměl nic společného, já bych byl pravděpodobně obviněn z poskytnutí falešného alibi.“

	„To je pravda,“ potvrdil Jack, a Steve znovu prokoukl jeho techniku. Viděl, jak v něm systematicky upevňuje myšlenku viny, jako dramatik tvrdošíjně zdůrazňující své oblíbené téma. Průhledný fígl, ale přesto to fungovalo. Navzdory Stevovu maximálnímu úsilí odolat té okatě cílené manipulaci, fungovalo to.

	„A tak jsem stále čekal a doufal. Doufal, že toho chlapa chytí, že to bude někdo, kdokoli, prostě někdo jiný než ty. Pořád jsem čekal na zprávu, že v případu došlo k zásadnímu průlomu. Dohánělo mě to k šílenství. Ale nic se nedělo, kromě toho, že FBI a policie stále ubezpečovaly veřejnost, že pracují na více verzích a sledují více stop… a každé dva měsíce, plus minus, zemřela další žena.“

	Horizont se zvolna otáčel, člun byl jeho osa. Steve si představoval, že sedí na zpomaleném kolotoči, který se točí a točí. Na tom líně rotujícím světě bylo cosi snového, fascinujícího.

	„Ví o něčem z toho Kirstie?“ zajímal se Jack.

	„Vůbec nic. Myslí si, že procházím jakousi krizí středního věku. Asi má strach, že se naše manželství rozpadá. Sakra, možná má dokonce pravdu. Sám nevím.“

	„Je těžké držet to tak dlouho všechno v sobě,“ ušklíbl se Jack s chabě předstíraným soucitem.

	„To jo. A trápila mě ještě jedna věc. Nejen pocit viny. Strach. Z tebe.“

	„Ze mne? Proč?“

	„Jsem jediný člověk, který věděl, že tvé alibi bylo nepravdivé. Předpokládejme, že bys dospěl k přesvědčení, že ti můžu být nebezpečný. Že si tě můžu spojit s Misterem Twisterem a jít na policii. Předpokládejme, že bys spustil přípravný útok.“

	O pár metrů dál se voda zakalila bublinami a zčeřila se, jak hejno ztřeštěně skákající rybí návnady prchalo před neviditelným pronásledovatelem.

	„Připadá mi, že se z tebe stává paranoik,“ pokyvoval Jack vážně hlavou, ale posměšný tón v hlase se mu nepodařilo zcela potlačit. „Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že bych šel po tobě.“

	Steve si pomyslel, že by to dokonce mohla být pravda. Jack by totiž nikdy nepokládal ubohého uctívače hrdinů za důstojného protivníka.

	Nicméně, jistý si být nemohl. Včera v noci, když ho Anastázie probudila nervózním vrčením, byl téměř přesvědčen, že ho Jack vystopoval. Když pak prohledával dům s odjištěnou berettou v natažené ruce, očekával, že Jack může být skrčený a připravený zaútočit v kterémkoli temném zákoutí, jako netopýr.

	„Na pláži to vypadalo, že máš ze shledání se mnou radost,“ popíchl ho Jack.

	Radost? Steve se tomu skoro zasmál. Byl překvapený, omráčený, jeho nejhorší předtucha se proměnila v šokující skutečnost. A přesto, v jisté hlubší rovině, se vlastně vůbec nedivil. Připadalo mu, jako by Jackův příjezd byl předurčen, jako by oni dva byli pouhé šachové figurky, jimiž pohybují neviditelné ruce osudu, jedna s druhou v nepřátelském vztahu.

	„Pokoušel jsem se chovat přirozeně,“ odpověděl Steve a současně si přál, aby se dokázal přinutit mlčet. „Koneckonců, v té chvíli jsem pořád ještě nevěděl, proč jsi sakra tady. Pak ses zeptal Kirstie, jestli jsem se díval na televizi nebo poslouchal rádio od okamžiku, kdy jsme přijeli na ostrov. A já zpozorněl, napadlo mě, že ve zprávách možná o tobě něco bylo. Ten zlom ve vyšetřování, na který jsem tak dlouho čekal.“ Steve na něho upřel zrak přes lesklou hlaveň pistole. „Už tě identifikovali, že ano?“

	„Jsem na útěku.“

	„To sis ale k úkrytu vybral špatné místo.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý.“ Jack se naklonil dozadu a opřel se zády o dřevěnou postranici, ruce složené na prsou. „Chvíli přemýšlej, Stevi. Jen si uvědom, do čeho ses zapletl. Federálové vědí, kdo jsem. A jdou po mně. Vyhlásili celostátní pátrání, od pobřeží k pobřeží. A teď, nenapadlo tě, že se určitě začnou zajímat i o můj původ, mou minulost? Vsadil bych se, že teď už chodí po New Jersey policajti nebo speciální agenti a tahají rozumy z našich spolužáků ze střední školy či ze sousedů. Jak dlouho to asi potrvá, než se některý z nich zmíní o smrti Meredith Turnerové?“

	Steva zabolelo na prsou. Začínal chápat, kam Jack míří. „Moc dlouho ne,“ připustil tiše.

	„Den, maximálně dva. A pak dojdou ke stejnému závěru jako ty: blonďaté vlasy, modré oči, nápadně podobná děvčatům, která jsem zabil během mých víkendových výletů. Vyžádají si tedy policejní záznamy a zkus hádat, co najdou. Jack Dance byl z okruhu podezřelých vyřazen na základě výpovědi svého nejlepšího přítele, Steva Gardnera, který mu potvrdil alibi. Jak věrohodně se asi takové alibi bude jevit ve světle mého následného chování?“

	„O co ti jde?“ zeptal se Steve, i když už to dávno věděl.

	„Jde o to, můj drahý příteli, že strýček Sam se hezky brzo dozví, že jsi lhal, abys mě kryl. Což z tebe činí ve věci zločinu mého partnera. Spoluviníka vraždy. A to je těžký zločin, na který se nevztahuje žádná promlčecí lhůta. A v případu s takovou publicitou, jako je tenhle, nebudou mít jinou šanci než vznést žalobu. Usvědčení bude otázkou rutinní práce. Odstraní tě.“

	„Ty mě nemůžeš zastrašit.“

	„Žádné zastrašování. Prostá fakta. Malá armáda příjemných chlapíků v tmavých oblecích se na tebe zaměří, Steverino, ustavičně je budeš mít v patách a nedají ti pokoj. Budou mít eminentní zájem si s tebou popovídat. A ty nebudeš mít zrovna na výběr, co jim říct.“

	Steve neměl co namítnout. To, co mu Jack v zářivých – či spíše v ponurých – barvách vykresloval, byla naprostá pravda.

	Před lety, zatímco trávil doma letní prázdniny, se zastavil ve veřejné knihovně a nahlédl do trestního zákoníku státu New Jersey. Nekončící pochybnosti o tom, co se skutečně stalo Meredith Turnerové, ho dohnaly k tomu, aby začal vážně uvažovat o přiznání, že Jackovo alibi bylo vykonstruované. Jakmile si však přečetl dva tři články zákoníku, změnil názor.

	Takřka doslovné citace pasáží, které se k případu vztahovaly, se mu navždy vryly do paměti: „Každá osoba, která poté, co byl spáchán závažný trestný čin, tuto skutečnost kryje, zpochybňuje, zatajuje nebo jakkoli napomáhá pachateli s úmyslem, aby se tento vyhnul nebo unikl zatčení, soudnímu procesu, rozsudku nebo trestu, se fakticky stává spoluviníkem tohoto trestného činu…“

	„Záměrné potvrzení lživé výpovědi veřejnému vyšetřovateli, provedené s úmyslem krýt pachatele zločinu, naplňuje podstatu trestného činu napomáhání nebo zatajování…“

	„Spolupachatel trestného činu může být potrestán peněžitou pokutou až do výše deseti tisíc dolarů nebo uložením nepodmíněného trestu ve státní věznici v délce trvání až do pěti let…“

	Věděl, že nemůže být obžalován za to, že neohlásil své podezření vztahující se k následným vraždám; zákon ho nemůže potrestat za přestupek zanedbání. Ale každý soudce by jistě mohl uložit maximální výši trestu za jeho skutečný zločin – a pod tíhou okolností by tak nepochybně učinil.

	Odpykání pětiletého trestu by se sice mohlo změnit na dva roky, při dobrém chování možná i méně.

	Ale i dva roky ve vězení jsou nepředstavitelně dlouhé, čas by se nekonečně táhl. Steve o tom věděl své. Pete Creston ho zásoboval šťavnatými historkami…

	Vztekle takové myšlenky zapudil. Sakra, zamýšlený efekt Jackovy manipulace už se projevoval. Začínal být vyděšený, přistihl se, že implantovaný pocit strachu mu činí problémy jasně uvažovat.

	Zkoncentroval svou mysl a v záplavě zdánlivě bezchybných argumentů, které se na něho z Jackových úst valily, nalezl trhlinu. Chopil se příležitosti.

	„Nepomůžeš si, Jacku. Tak nebo tak, jestliže má falešné alibi vyplavat na povrch, odskáču to, ať tě udám nebo ne. Takže to asi udělám.“

	Jack se nenechal vyvést z konceptu. „Leda že by ses zbláznil. Opravdu si myslíš, že tím, že mě práskneš, získáš odpustky za minulé hříchy? Lidi se na tebe nebudou dívat jako na hrdinu, který odhalil Mistera Twistera, ale jako na zbabělce, který podělaný strachy mlčel jako hrob, zatímco umírala jedna dívka za druhou. Budou žádat tvou hlavu, Stevi. A dostanou ji.“

	„Netvrdím, že můžu získat nějaké kompenzace. Prostě chci jen říct, že teď už je pro mě příliš pozdě. Nakonec, sám ses vyjádřil stejně.“

	„Takhle přesně jsem to neřekl. A ty bys měl raději doufat, že ještě není příliš pozdě. Protože rok dva ve vězení, Stevi – dobrá, nechceš o tom vědět.“

	Já už to vím, pomyslel si hořce Steve. Neřekl však nic.

	„To nebude žádná venkovská šatlava s domáckou stravou, v žádném případě. To ti můžu garantovat. Když jsem mluvil o tom, že veřejnost bude chtít krev, myslel jsem to vážně. Šoupnou tě do baráku s maximální ochranou a tvoji spoluvězni budou tvrdí ostřílení mukli. Vím, jaké to je. Není to tak dlouho, co jsem si odseděl nějaký čas v Lompoc – finanční podvody, zpronevěra, vražda ne. A třebaže jsem docela protřelý chlapík, dokážu vyjednávat a jsem zvyklý stýkat se s kriminálními živly… prožil jsem tam nejdrsnější rok svého života.“

	Steve se pokoušel neposlouchat. Ale v myšlenkách slyšel Peta Crestona, a to bylo ještě horší.

	„Podívej se na sebe,“ pokračoval Jack nemilosrdně a kul železo, dokud bylo žhavé. „Hubený yuppie, nosíš brýle, a dám ruku do ohně za to, že bez odpočinku neuděláš víc než tři shyby. Sežerou tě tam zaživa. Některý z těch zvířat uvnitř tě budou chtít okamžitě sbalit. Chlapi se tam budou rvát, kdo tě dostane jako první, jistě mi rozumíš. Znal jsem jednoho mukla a tomu vymlátili všechny zuby jen proto, aby mohl lépe sloužit sprchovému komandu k jejich hrátkám. Zuby vadí při kouření, rozumíš. Ale chlápek, který má jen obnažené dásně – zkrátka, když si to od něj necháš udělat, je to, jako bys ho vrazil mezi pevný šunky svý starý doma…“

	Pete vypravoval na podobné téma spoustu anekdot, při bezpočtu společných obědů, nad talíři italských těstovin a grilovaného lososa, a Steve poslouchal a celou dobu přemýšlel o Meredith a o své vlastní drásající vině.

	„Tahle varianta bude ovšem ale platit jen v případě, když si tě oblíbí,“ zdůraznil Jack, ústa rozšklebená do širokého úsměvu plného ostrých žiletek. „Kdyby ses ale dostal na špatný břeh – pak se věru měj na pozoru. Je neuvěřitelné, jak vynalézaví tihle hoši dokážou být. Na vlastní oči jsem viděl, jak jednoho chudáka zavraždili plastovou lžící. Věřil bys tomu? Posraná plastová lžíce, kterou ti dají v každým McDonaldovi ke kalíšku mraženého jogurtu. Vrazili mu ji do levého oka, přímo do mozku…“

	V Petově podání lžíci nahradil šroubovák ukradený v dílně – nebo možná šroub uvolněný z kavalce. Steve si už detaily nepamatoval.

	Pete Creston byl advokát stejně jako Steve, ale na rozdíl od něho se specializoval na trestní právo. Jeho každodenní jednání s extrestanci ho zásobovala množstvím výmyslů a pohádek – připomínajících spíš noční můry – o životě v base. Léta tak mohl předkládat svému příteli lahůdky mající příchuť nových zpracování starých hororů. Steve ho nikdy nepřerušil navzdory úzkosti, která se ho vždy po vyslechnutí takových historek zmocnila, navzdory nočním můrám, které ho díky nim sužovaly. Dokonce jakýmsi perverzním způsobem cítil, že potrestáním sebe sama by odčinil lež, kterou vyřkl.

	Nyní ony příběhy z poledních posezení u oběda uháněly jeho myslí v zlověstném kontrapunktu k Jackovu monologu.

	„V době, kdy jsem seděl, bylo u dvou vězňů z bloku, kde jsem měl celu, diagnostikováno onemocnění AIDS. Při nástupu ovšem jejich testy na HIV pozitivní nebyly. Z toho vyplývá jediné – nakazili se někde uvnitř. Nikdo se o to ale příliš nezajímal…“

	Pete mu popisoval hrůzostrašnou historku o vězni, který byl análně znásilněn botou. Botou.

	„Jiný nešťastník proplakal v cele na kavalci do polštáře celé noci. Věděl, že se na něho chystají, ale netušil kdy. Z toho čekání, kdy to přijde, se zbláznil. Nakonec se pokusil spáchat sebevraždu. Prokousl si tepnu na jednom zápěstí. Vážně, doslova prokousl…“

	Jednoho mukla někdo chybně označil jako práskače, ti gauneři si ho vyčíhali a zbili tak surově, že měl nos rozmlácený na kaši. Jako hlemýžď, podotkl Pete, zvedaje k ústům vidličku se soustem raviol, rozdrcený jako hlemýžď. Útočníci mu nasadili roubík vyrobený z roztrhaných trenýrek a sledovali, jak se dusí; nosem se totiž nadechnout nemohl, protože dýchací cesty byly zablokovány rozdrcenými kostmi.

	„Většinou to nedělají pro zábavu. Není tam žádná zášť či zlomyslnost, prostě jen nadbytek nahromaděné energie. Vzpomínám si na jednoho chlápka, co se nějak dostal ke sponkám na papír. Se svými kumpány pak vymysleli skvělou zábavu; bylo by prý zajímavé přicvaknout je na něčí nehty. Ten kluk, co si ho vybrali, jim vůbec nevadil. Prostě byl jen po ruce. Jen to zkusili, chápeš. Jen chtěli vidět, jakou bolest ten chudák vydrží. Jak se ukázalo, vydržel toho dost –“

	„Drž hubu,“ vyštěkl Steve náhle. „Drž už tu zasranou hubu.“

	„Jen se snažím tě informovat, Stevi. Všechno, co jsem ti řekl, jsou suchá fakta. To je to, co si pro sebe chystáš. A je tu ještě jedna věc, kterou bys měl vzít v úvahu. Tvá žena.“

	„Co je s ní? Nemá s tím nic společného.“

	„Ale bude mít. Jen si představ, jak se jí bude žít s manželem ve vězení. Její vlastní muž figuruje ve všech reportážích týkajících se případu Mistera Twistera. Její muž, taková celebrita. Mimochodem, co vlastně dělá?“

	„Co ti je sakra po tom?“

	„Sociální pracovnice? Sociální kurátorka?“

	„Je administrátorka v pobočce veřejné televize –“

	„Aha, v tom případě asi není sporu o tom, že její kolegové jistě pochopí prekérní situaci, do níž jsi ji dostal. Nepochybně sami znají spoustu lidí, jejichž partneři tráví volný čas jako spolupachatelé vraždy, a budou s ní cítit. Ale znovu se nabízí i možnost, že ne.“

	„Nezajímá mě, co si její kolegové z televize myslí, proboha!“ Steve vystopoval ve svém hlase počínající nervozitu a rostoucí paniku.

	„Ale Kirstie to možná zajímat bude. Asi nebude odvázaná z toho, že jsi z ní před ostatními kolegy – a taky před sousedy – udělal vyvrhela. Sám jsi potvrdil, že už teď máš v manželství problémy. A co teprve potom, až tě zatknou? Usvědčí? Zavřou?“

	Steve se nadechl. „Bude stát při mně.“

	„Tím hůř pro ni, pokud to udělá. Pro její dobro bys měl doufat, že se s tebou rozvede. Vypadalo by to líp.“

	„Vypadalo líp? Co tím… co to má znamenat?“

	„Jen to, že se určitě najde spousta lidí, kteří budou považovat za samozřejmé, že ti celou tu dobu pomáhala tvé tajemství krýt. A čím déle s tebou zůstane, tím jistější si budou.“

	„To je směšné.“

	„Ono je totiž velice těžké uvěřit, že bys mohl udržet svou ženu v nevědomosti o něčem tak důležitém, o něčem, co tě muselo uvnitř dlouhá léta rozežírat.“

	„Ona o ničem neví.“

	„Nejsem si jistý, jestli to bulváry budou vidět stejně. Mám na mysli ty noviny v supermarketech nebo zábavná televizní show. Většinou svým čtenářům či divákům nedopřejí prakticky žádný prostor k pochybnostem a vlastnímu názoru, a svým obětem šanci se bránit.“

	„Takovému škváru dneska nikdo nevěnuje pozornost.“

	„Možná by ses divil. Ale teď vážně, Stevi, každopádně pro ni bude lepší, když se s tebou rozvede. Je to její jediná naděje, jak zachránit vlastní reputaci.“

	„Možná… možná je to přesně to, co udělá.“

	„Ať už to dopadne, jak chce, máš se opravdu na co těšit. Čeká tě zářná budoucnost.“

	Steve zatřásl hlavou ve snaze urovnat si trochu myšlenky. Vzpomněl si na chybu v Jackově úsudku, které si všiml, tu, kterou Jack nikdy uspokojivě nekomentoval.

	„Snad máš i pravdu,“ odvětil pomalu. „Ve všem. Dokonce i… s Kirstie. Ale nic z toho, co teď udělám, to nezmění.“

	„Chyba. Existuje jedna cesta, jak z toho ven. Pro tebe – a pro ni.“

	Steve zaváhal, téměř se obával položit samozřejmou otázku, která visela ve vzduchu. Jack vyčkával, nikam nechvátal, snažil se naopak donutit jeho, aby učinil další krok.

	„Tak dobře,“ ustoupil nakonec. „Řekni mi to. Jaká je ta cesta ven?“

	Jack rozpřáhl ruce. „Snadná. Uletět od toho všeho pryč. A na startovní čáře – ty a já.“

	Odtikávaly nekonečně dlouhé vteřiny. Steve cítil, jak mu jediná krůpěj potu pomalu stéká dolů po tváři, aby se zastavila volně zavěšená na špičce brady.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se konečně.

	„Mám v hlavě plán úniku. Dva muži ho zvládnou stejně snadno jako jeden. Vlastně snadněji.“

	„Uprchnout s tebou? Být na útěku, muset se ukrývat? To musí být nějaký špatný vtip.“

	„Být na útěku je pořád lepší než být ve vězení. Mám zkušenosti z obojího. Můžu porovnávat.“

	„Jasně. Takže my budeme přejíždět ze státu do státu, dokud nám nedojdou peníze. A pak nás stejně dostanou. Ne, děkuju.“

	„Díváš se na to úplně špatně. Přece jsem řekl, že mám plán. My…“

	Jack se odmlčel a poslouchal.

	I Steve zpozorněl, a když uslyšel hučení motoru, zamračil se. Přibližovalo se. Zastínil si oči proti prudkému slunci a začal zkoumat rozsáhlou plochu třpytící se vodní hladiny.

	Zpozoroval malý šedý člun, který uháněl přímo k nim. „Co tohle sakra je?“ zašeptal znepokojeně. „Policie?“ Jack zavrtěl hlavou. „To je můj člun.“ Přimhouřil oči. „A řídí ho tvá manželka.“

	Stevovi se sevřelo srdce. „Proč by sem jezdila?“

	„Možná se o tebe začala bát. Nedůvěřuje mi, jak víš.“

	„Nechápu proč.“

	Jack se k němu obrátil. „Podívej se, Stevi, jestli tě uvidí, že na mne míříš pistolí, je po všem. Zavolá pobřežní hlídku hned, jakmile se vrátí zpátky na ostrov.“

	„Přesně to samé jsem chtěl beztak udělat.“

	„Opravdu? Tak proč jsi neodmítl mou nabídku hned? Zvažoval jsi její praktičnost. Chtěl jsi znát podrobnosti. Ale neřekl jsi jasné ne.“

	„Říkám to teď.“

	„Nedělej hrdinu. Dej mi šanci, abych ti vysvětlil, jak se odsud můžeme dostat. Když se ti to nebude zamlouvat, pořád mě ještě můžeš udat – a samozřejmě sebe také. Možná to budeš chtít udělat. Ale možná ne.“

	Steve zaváhal. Člun se rychle přibližoval. Z duhové mlhy rozprášené vody se vynořil obraz Kirstie, jak sedí na zádi a v ruce svírá plynovou páku závěsného motoru, blonďaté vlasy rozevláté ve větru.

	„Schovej tu pistoli,“ naléhal Jack. „A nůž. Tak rychle, dělej.“

	Steve věděl, že by neměl. Skrýval před svou ženou příliš mnoho tajností. Byl čas nalít si čistého vína – s ní a se světem.

	Ale cena by byla vysoká. Pravděpodobně příliš vysoká.

	Kdyby Jack opravdu vymyslel proveditelný plán… kdyby mohli uprchnout spolu…

	Šílená myšlenka. Samozřejmě že ano.

	A přesto, na tom, že si vyslechne zbytek Jackovy strategie, přece není nic špatného. Nemůže mu to nijak ublížit. Nebo ano…?

	Další možností bylo, že se mu zhmotní svět, jehož kontury mu tak sugestivně vykresloval Pete Creston. Zatím ho strašil jen formou nočních můr.

	Opatrně uložil berettu do vodotěsného pouzdra a Jackův nůž putoval hned za ní.

	„S ničím nesouhlasím,“ upozornil ho neočekávaně chraplavým hlasem.

	„Samozřejmě že ne, Stevi. Samozřejmě že ne.“

	Jak se Jack od něho odvracel, zachytil Steve v jeho očích nepatrný, přesto jasně čitelný záblesk potměšilosti a zlomyslného pohrdání.
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	Kirstie zhasla motor a nechala člun unášet loudavým, jakoby zpomaleným pohybem pár metrů od místa, kde kotvili.

	Steve vstal a přivítal ji. „Co tě k nám přivádí?“

	Také se zvedla a zeširoka se rozkročila, aby na dřevěné podlážce udržela rovnováhu. „Měla jsem trochu strach. Už jste pryč docela dlouho.“

	„Zase tak dlouho to není.“ Jack stále seděl a rukou bezstarostně máchal ve vodě. „Začínáte být trochu paranoidní, paní G.“

	Střetla se s jeho úsměvem a věnovala mu mrazivý úšklebek. „Možná ano.“

	Úleva s úzkostí sváděly v jejím nitru lítý boj o to, kdo získá vrch. Steve byl v pořádku a pistoli ani nůž nikde neviděla. Přesto mezi oběma muži vycítila napětí, falešný obrázek klidného tichého pokoje připraveného v příštím okamžiku vybuchnout potlačovaným zuřivým násilím.

	A ve způsobu, jakým se na ni každý z nich díval, bylo cosi zvláštního, rušivého – Jack se podle svého zvyku neurčitě zádumčivě uculoval, Steve hleděl s výrazem zmatení a bolesti, oči jako dvě škvírky v podivně zkoumavém pohledu. Zdálo se, že studuje důvěrně známé linie jejího obličeje, aby mohl odpovědět na jakousi nevyslovenou otázku.

	„Koukám, že jste objevila můj nafukovací člun,“ nadhodil Jack, masku neupřímného úsměvu stále nasazenou, oči temné jako stydnoucí krev.

	Přikývla. „V zátoce. Ačkoli, stala se taková zvláštní věc. Ten člun byl pečlivě přikrytý palmovými listy.“

	„Zamaskovaný.“

	Překvapilo ji, jak rychle a bez vytáček to připustil. „Co vás přivedlo k rozhodnutí, že na Pelican Key bude nutné člun zamaskovat?“

	„Sama jste řekla, že ostrov je soukromý majetek. Chtěl jsem se vyhnout nebezpečí, že mě odsud majitelé vyženou.“

	„Ale vy jste přece předpokládal, že ostrov je opuštěný.“

	„Domníval jsem se, že by mohl být. Nevěděl jsem to s jistotou. A kromě toho, někdo sem vždycky mohl přijet. Plánoval jsem, že tu pár dní zůstanu – ale jak vidím, poznala jste to sama.“

	Pokynul hlavou ke třem nákupním taškám na přídi člunu.

	Kirstie nevěděla, zda jeho otevřenost a bezelstnost je dílem vrozené upřímnosti nebo pouze nacvičená technika zkušeného lháře. Přikláněla se ke druhé možnosti.

	„Opravdu jste si s sebou přivezl spoustu zásob,“ poznamenala opatrně. „Většinou konzervy.“

	„Kupoval jsem hlavně trvanlivé potraviny. Představoval jsem si, že tu budu kempovat. Jako za starých časů.“

	„Ale nevzal jste si spací pytel, přenosný vařič –“

	„Ne, byla to taková akce na poslední chvíli. Nepromyšlená hloupá rychlovka, to musím připustit. Ani jsem neměl čas sehnat si všechny věci, co budu potřebovat.“

	Jemný náraz na motorový člun, pak pomalé otření podél bočnice, připomínající kočku tisknoucí se k přátelské noze pana domácího. Kirstie nasála vůni mokrého dřeva a slané kůže, vysušené sluncem. Vítr jí stále vmetal kadeře vlasů do obličeje a ona je stejně neúnavně shrnovala hřbetem ruky dozadu.

	Jackovy odpovědi ji nijak zvlášť neuspokojily, ale také se jí nepodařilo přistihnout ho při zjevné lži. Rozhodla se nechat tu věc na chvíli odpočinout.

	„Jaké bylo potápění?“ obrátila se na Steva. „Viděl jsi něco zajímavého?“

	„Nic mimořádného.“ Slova z něho vycházela pomalu, obtěžkána myšlenkami. „Nebyli jsme tam dlouho. Vrátili jsme se do člunu před dobrými dvaceti minutami. Povídali jsme si.“

	Výrazem tváře se mu mihla změna, jako by – při zkoumání jejích rysů – přišel náhle na řešení hádanky, s níž si dlouho lámal hlavu.

	„O střední škole?“ zeptala se se zájmem.

	Seděl na příčném dřevěném sedátku. Ruka mu poklesla k plastovému pouzdru, kde měl uloženo vybavení na potápění. Aniž o tom uvažoval, sevřel mezi palcem a ukazovákem jezdec zipu a lehce jím škubl.

	„Probírali jsme nejrůznější věci. Jack mi vyprávěl pár zajímavých historek. Možná by se ti také líbily.“

	Posunul jezdce o několik centimetrů, zip se rozevřel.

	„Ano,“ vpadl do dialogu poněkud ostře Jack. „Myslím, že to není špatný nápad. Vyprávěl jsem vašemu muži o jednom našem společném známém ze školy. Představte si, že tomu chudákovi prokázali spoluvinu na vraždě, odsoudili ho a zavřeli.“

	Slova byla adresována Kirstie, ale Jackův pohled byl fixován na Steva.

	Kirstie nechápala, kam tahle konverzace směřuje. „To je strašné,“ prohlásila zkusmo. „Je stále ve vězení?“

	Jack stále upřeně sledoval Steva. „Zemřel tam.“

	Nad hlavami jim proletěl racek, zanaříkal, zatřepetal křídly a zmizel; zůstalo po něm nepříjemné tíživé ticho. Znepokojená Kirstie si začala uvědomovat depresivní prázdnotu, která je obklopovala, bezútěšnou nekonečnost vodní plochy, pouze tu a tam porušenou vrcholkem korálového útesu, který vyčníval nad stříbřitou hladinu, a v dálce na obzoru mihotavý zelený přelud – Pelican Key.

	„To je dost smutné,“ pokývala hlavou. Obrátila se ke Stevovi: „Znal jsi ho dobře?“

	Přikývl, oči zavřené. „Lépe, než jsem chtěl.“ Ještě chvilku si pohrával s pouzdrem, pak ho znovu rázně zapnul. „V každém případě to není zrovna nejveselejší téma. Omluvám se, že jsem o tom vůbec začal.“

	Pohlédla na Jacka. „Co vás vedlo k tomu, že jste chtěl mluvit o něčem tak pochmurném?“

	„Mám v sobě zakódované morbidní sklony. Copak vám o tom Steve nevyprávěl?“

	„Mám-li být upřímná, tak ano. Vždycky jste ho bavil hrůzostrašnými historkami o zdejších ostrovech.“

	„Historickými anekdotami, prosím. Ačkoli ‚hrůzostrašné historky‘ vystihují situaci stejně přesně. Studnice příběhů je nevyčerpatelná. Na těchto ostrovech zemřela spousta lidí.“

	„Ale žádný na Pelican Key.“

	Jack vstal a požitkářsky se protáhl. Vystavil tak na obdiv provazce šlach a svalů na pažích, a dvě řady tvrdých buclatých buřtíků na vytrénovaném břiše. Vyzařovala z něho síla a energie, což diametrálně kontrastovalo se Stevovým naprostým nedostatkem kondice.

	„Žádný,“ přisvědčil a záhadně se usmál. „Alespoň prozatím.“

	Kirstie se roztřásla ramena, zvedala se a klesala v nezvladatelných záchvěvech. Náhle pocítila neodbytné nutkání utéct odtud pryč, ačkoli si vlastně nedokázala vysvětlit proč.

	„Takže,“ pronesla sladce, „to vypadá, že má předtucha katastrofy byla pouze falešný poplach. Myslím, že vyrazím zpátky.“

	Jack se znovu protáhl, prsní svaly se nadmuly. „Pojedeme hned za vámi.“

	„Víte jistě, že už se nebudete potápět?“

	„Určitě,“ potvrdil Steve. „Skončili jsme.“

	Už se na ni nedíval. Nechtěl se střetnout s jejíma očima.

	Přemítala, proč ji ta prostá poznámka tolik vystrašila.

	Znovu nastartovala motor a nasměrovala člun přímou cestou k Pelican Key. Přidala plyn a pomalým rovnoměrným tempem vyjela.

	Sluneční paprsky se lámaly na vzdouvající se mořské hladině, vybuchovaly do mnohobarevných úlomků, které se podobaly rotujícím skleněným střepům kaleidoskopu. Na východním obzoru se sportovní rybářský člun hlučně ponořil do temnější modři Atlantiku a zanechal za sebou širokou napěněnou brázdu a ve vzduchu bezpočet kapiček malinkých jako semínka trávy.

	Kirstie se ohlédla a spatřila, že ji motorový člun v konstantní vzdálenosti následuje, se Stevem u kormidla.

	Její strach byl neopodstatněný, jak se ukázalo. Jejímu muži nehrozilo vůbec žádné nebezpečí. On i jeho starý přítel z dětství prostě dnešní horké letní odpoledne strávili potápěním mezi korálovými věžemi a nezávaznou konverzací o ničem důležitém, při níž se oba opalovali na rozvrzaném dřevěném člunu.

	Dojemný obrázek dokonalé idylky. Skoro by mu uvěřila.

	Skoro.
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	Jack o všem, co se událo, usilovně přemýšlel.

	Usazen na sedátku čelem k zádi cítil, jak mu záda skrápějí spršky slané vody, když se motorový člun řítil po mírně zvlněné hladině k pobřeží. Každá krůpěj se zabodla do kůže jako kapička rozstřikujícího se žhavého oleje.

	Nevadilo mu to. Toto nepohodlí bylo ničím ve srovnání s hrozbou nedůstojného a potupného vězení. A vězení byla past, které právě jen tak tak unikl.

	Jednu chvíli to už vypadalo, že Steve vytáhne pistoli a se vším se Kirstie svěří. Naštěstí ho odvaha opustila a teď si byl Jack jistý, že body získal on.

	Spolkl návnadu, háček se zasekl. Teď už bylo jen třeba mrskající se úlovek opatrně navíjet – přesně jako Pavla Zykmunda, posledního zákazníka CSGI –, vláčet, unavit a nakonec spustit do podběráku.

	„Nechybělo málo a dopustil ses veliké chyby, Stevi,“ zakřičel Jack do řevu přívěsného motoru.

	Steve pohlédl na člun, který plul s odstupem několika desítek metrů před nimi, a neřekl nic.

	„Naštěstí jsem byl tady, abych ti připomněl, jaké by to mělo následky. Všiml sis výrazu ve tváři tvé ženy, když jsem jí vyprávěl o našem společném příteli, který se dostal do vězení? Šokovalo ji to, že jo? A teď si představ, jak by se na tebe dívala, kdyby ses v takové situaci ocitl ty sám.“

	Steve stlačil páku plynu dopředu. Otáčky motoru se zvýšily a člun lehce poskočil na hladině.

	„Bude pro tebe výhodnější přistoupit na můj návrh. A pro ni taky. Rozhodl ses správně.“

	„Ještě jsem se nerozhodl, Jacku.“ Mluvil tak tiše, že ho bylo sotva slyšet. „Řekl jsem jen to, že ti dám šanci, abys mě přesvědčil, že máš uskutečnitelný plán. Tak se do toho dej.“

	A hele, překážka! Obchod ještě nebyl uzavřen. No nic, brzy bude, velice brzy.

	„To není problém.“ Jack vložil do svého hlasu maximum bezstarostného sebevědomí, přičemž žoviálně roztáhl paže. „Potřebujeme k tomu pouze Piceho člun.“

	„Jak se k němu chceš dostat?“

	„Není to o nic těžší než ukrást auto. Což jsem udělal včera bez sebemenších potíží.“

	„Pice je kus chlapa.“

	„Máš přece pistoli. Nezapomínej.“

	Steve se usmál – smutně a hořce – a poklepal na pouzdro s výzbrojí u svých nohou. „Neměj péči, Jacku. Já jsem nezapomněl. Takže my uneseme Černého Caesara. A dál?“

	„Řekl jsi, že to je deset metrů dlouhý sportovní rybářský člun, je to tak? Takovým člunem se dostaneme na Bahamy za necelý den.“

	„Bahamy? Ježíšikriste.“

	„To je perfektní místo. Sedm set ostrovů. Spousta Američanů, pohyb turistů je nekontrolovatelný. Bez problémů se vmísíme mezi ně.“

	„Jakmile někdo pozná člun, je s námi konec.“

	„Překřtíme ho. Přebarvíme, vyměníme kování a provedeme další změny. Má rybářský můstek?“

	„Ne.“

	„Můžeme ho tam přidat. Tím by se podstatně změnil vzhled.“

	„To ale není žádná levná záležitost. Na zaplacení asi kreditní karty stačit nebudou. Jak vůbec seženeme peníze?“

	„Přivezl jsem s sebou deset tisíc dolarů. Dvacky, padesátky, stovky. Většinu z nich jsem schoval do těch nákupních tašek na člunu, jakmile jsem připlul ke břehu. Až na pár dolarů, které jsem si strčil do kapsy pro případ, že bych ztratil o člunu přehled. Věř mi, nebezpečí, že by nám v brzké době došly prachy, nehrozí.“

	„Budeme potřebovat víc než jen peníze. V zahraničí se neobejdeme bez pasů, budeme muset mít víza –“

	„Jeden můj dobrý známý nám sežene všechny papíry, jaký budeme chtít. Změníme si jména, pozměníme vzhled, začneme nový život.“

	„Jako příživníci.“

	„Jako kdokoli! Záleží na nás. V Karibiku kvete obchod, můžeš si vybrat. Pokud jde o mne, já se hodlám dál věnovat investičním transakcím. Ty jsi právník. Můj přítel ti může obstarat diplom s novými osobními daty, z kterékoli univerzity se ti zachce. Prvotřídní kvalita, chápeš? Můžeš se jimi bez rizika prokázat. Pak už stačí jen naťukat na počítači žádost doplněnou stručným výtahem dosavadní praxe a stanovit si cenu. Peníze se ti jen pohrnou, nebudeš muset platit americký daně a víkendy budeš trávit opalováním na pláži.“

	„To nebude nikdy fungovat. Chytí nás. A místo dvou let ve vězení dostanu dvacet.“

	I přes neustálý odmítavý postoj Jack vycítil, že Stevův odpor slábne, jak se mu dařilo odrážet jednu námitku za druhou.

	„Nechytí nás,“ odpověděl povzbudivě. „No tak, myslíš si snad, že jsem amatér? Včera dopoledne vzali agenti FBI mé obchodní sídlo v L. A. ztečí. Obklíčili budovu a mysleli, že mě mají. A já v klidu odešel.“

	„Jak jsi to dokázal?“

	„Prostě se mi to podařilo. Převezl jsem je. Hledají mě všude po celé zemi. Neví, kde jsem, a netuší, jaký bude můj další krok. Jsou to zabedněnci. Můžu kolem nich běhat dokola a nevšimnou si mě. A když jsem dokázal setřást federály, jak těžké asi bude zbavit se místních poldů na Bahamách?“ Jack se nabubřele zachechtal. „To skoro ani nestojí za řeč.“

	Na prkenné podlážce se třásly loužičky vody, postříbřené sluncem jako rozlitá rtuť. Začaly Jacka studit do bosých nohou. Steva pravděpodobně také, ale Jack si nevšiml, že by to Steve vnímal.

	„Jak dlouho už tohle plánuješ?“ zeptal se Steve pomalu.

	„Roky. Takže jsem měl dostatek času vychytat všechny mouchy. Nemá to chybu, kamaráde, je to naprosto spolehlivé.“ Prodej to teď. Vnuť mu to. „A ty to můžeš uskutečnit se mnou – pokud si troufneš. Volba je na tobě. Ležet na pláži… nebo v cele na pryčně.“

	„Radši bych shnil, než někde ležel – s tebou.“

	„Nemusíš se mnou zůstávat. Jakmile získáme novou identitu, můžeme se rozdělit. Bahamy zabírají obrovský prostor. Nikdy se už nemusíme vidět.“

	„Budeš pokračovat v zabíjení?“

	„Možná. Ale ty se o tom nemusíš dozvědět.“

	Ta slova se do Steva zabodla jako laserový paprsek. Zprudka zatřásl hlavou. „Ani náhodou, Jacku. Nehodlám se v tom vézt s tebou. To teda sakra ne.“

	„Lidi přece umírají pořád, kámo. Svět nezná smilování.“

	„Ani náhodou,“ zopakoval Steve a Jack pochopil, že se ve svém rozhovoru dostali ke zřejmě nepřekonatelné překážce, která jim brání uzavřít dohodu.

	Nu což, nastal čas vytáhnout eso z rukávu.

	„Dobrá.“ Jack ledabyle pokrčil rameny. „Pak už teda zbývá jen vězení.“

	„Vydržím to tam.“ Steve polkl a snažil se vypadat statečně. „Je to jen… pár let.“

	„Víc než pár let.“

	„To těžko.“

	„Ale ano, Stevi. Mnohem víc. Připrav se na dlouhý život za mřížemi.“

	„Nech toho. Vyhledal jsem si to v trestním zákoníku, vzpomínáš? A tam je přesně stanovená maximální sazba za spoluvinu na trestném činu.“

	„To jistě ano. A pamatuješ si taky trest za vraždu?“

	„Já jsem vraždu nespáchal.“

	„Já řeknu, že jo.“

	Jack sledoval proměnu Stevovy tváře, jak se význam právě vyřčených slov vpíjel do jeho vědomí.

	„S tím nemůžeš uspět,“ prohlásil nakonec.

	„Že nemůžu? Odpřísáhnu, žes byl tu noc, co Meredith zemřela, se mnou. Pomohl jsi mi nepozorovaně vniknout do pavilonu. Ty jsi tu děvku zabavil, zatímco já se přikradl za ni. A pak ses jí udělal do pusy.“

	„Tomu nikdo neuvěří –“

	„Každý tomu uvěří. Proč bys jinak lhal o mém alibi? Z přátelství? To neobstojí, Steve. Skutečný důvod, proč jsi mě kryl, byl ten, že když půjdu dolů já, stáhnu i tebe.“

	„Bude to tvé slovo proti mému. Jsi celostátně hledaný nebezpečný několikanásobný vrah, prokristapána! Já jsem…“ Umlkl. Nevěděl, jak dál.

	Jack se usmál. „Ano, Stevi? Co přesně jsi? Já ti povím, co jsi. Jsi vystrašený právníček se slibně se vyvíjející kariérou, který sedmnáct let tajil vraždu. A chceš vědět, co ještě jsi? Jsi můj nejlepší přítel. Udržovali jsme kontakty – tajně – po celý ten čas. Po každé vraždě jsem ti volal z telefonního automatu a popisoval ti detaily. A tys poslouchal a onanoval jsi u toho. To bylo naše neměnné schéma, Stevi, naše symbolické přátelství. Já vraždil, a tys byl můj vděčný divák.“

	„To je šílenství,“ snažil se Steve silácký odrazit sprosté obvinění, ale oči těkající v panické hrůze prozrazovaly jeho skutečné pocity. „Nikdy se ti nepodaří nic z toho dokázat.“

	„Dokázat? Možná ne. Ale uvažuj. Proč bych se asi jezdil na Pelican Key schovat právě v době, kdy jsi tu čirou náhodou ty? Shoda okolností? Sotva. Já jsem věděl, že budeš na ostrově trávit dovolenou, a přijel jsem za tebou. Napadlo mě, že mi budeš muset pomoct, protože jsi v tom vždycky jel se mnou.“

	Steve hledal cestu, jak z toho ven. Zoufale se snažil. „Proč… proč bych tě pak ale udával?“

	„Tížilo tě svědomí. Už jsi dál nedokázal se svou vinou žít. A to je pravda, nebo není?“

	„Ano. A je tu ještě něco, co je pravda, Jacku.“ Steve prudkým pohybem ruky zalovil v hromadě s výstrojí. „Stále ještě mám pistoli.“

	„Ani na vteřinu na to nezapomínám.“

	„Co mi zabrání, abych ti právě teď provrtal do hlavy díru? Pak už neřekneš žádnou z tvých odporných lží.“

	Jack klidným hlasem odpověděl: „Ne, ale budeš muset vysvětlit, proč jsi vystřelil na neozbrojeného muže, pokud nemáš co skrývat.“

	„Napadl jsi mě. Bylo to v sebeobraně –“

	„Ty jsi ale zatraceně špatný lhář, Stevi. FBI rozmetá tvou chatrnou historku na kousky do dvaceti minut. A pak se začnou zajímat, jaký jsi měl motiv k tomu, abys mě umlčel, a především proč jsem jel na Pelican Key? Nebude to trvat dlouho a dojdou ke stejným závěrům, které jsem ti tu nastínil já.“

	Steve sevřel tašku, jako by se chytal poslední naděje. „Proč jsi tohle neřekl hned na začátku?“

	„Myslel jsem, že nebude třeba tě zastrašovat. Chtěl jsem, abychom byli znovu přátelé. Přátelé a oddaní partneři. Teď, jak vidím, se budu muset smířit s tím, že z nás budou spojenci z donucení.“

	„Já… měl bych tě zastřelit. To bych sakra opravdu měl.“

	„Jen do toho. Ale jestli to uděláš – zabiješ i sebe.“

	Stevova ruka spočinula o vteřinku déle na zipu plastového vaku a pak ho pomalu pustila.

	„Dobře,“ zašeptal hlasem poraženého člověka. „Dobře, kčertu s tebou. Udělám to, jak navrhuješ. Jdu do toho s tebou.“

	Jako vždy po uzavření obchodu se Jack spokojeně zhluboka nadechl a život se mu opět zdál mnohem krásnější.

	Vpředu Kirstie zvolna stáčela člun, aby udržela jižní kurz a směřovala k doku. Steve uhnul kousek doleva a následoval ji. Míjeli východní pobřeží Pelican Key, palmový hájek a bělostnou pláž, kde se Jack dnes časně ráno setkal s Kirstie.

	Sakra! Škoda, že neměl příležitost ji tam zabít. Bylo by to skvělé, dostat ji na korálovém písku, potopit jí hlavu do prohřáté vody na mělčině dřív, než vysvitne slunce a zrodí se nový den.

	Steve jako by četl jeho myšlenky.

	„Jí se nesmí nic stát,“ řekl. Nebylo třeba zdůrazňovat, koho má na mysli.

	Slova zazněla nebývale pevně. V tomto ohledu nebylo o čem diskutovat.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Jack klidně.

	„Neber to na lehkou váhu. Myslím to vážně.“

	„To není problém. Nedělej si s tím starosti.“

	„Jestli se jí jen dotkneš –“

	„Pusť to z hlavy.“

	„Jestli to uděláš,“ Steve stiskl pevněji plynovou páku v jakémsi strnulém smrtelném sevření, až mu zbělely kotníky, „použiju tu pistoli. Přísahám bohu, že to udělám.“

	„Podívej se, vychladni, jak jsme říkávali u nás ve firmě. Já po tvé ženě nejdu. Už ne.“ Jack bez zaváhání zvládl lhostejné pokrčení rameny. „Na ostrovech je spousta dalších ženských jako ona.“

	Steve sebou škubl. „Ne! Žádná není jako ona.“ Otočil hlavu k ubíhající tyrkysové vodní hladině, zakalené vzduchovými bublinami, která pohlcovala a odrážela sluneční paprsky v chvějivém jiskřivém divadle. „Bude těžké… vzdát se jí. Nikdy mě nenapadlo, že bych… to musel udělat.“

	„Počítej, že to bude těžké. Ale daleko těžší by bylo dívat se jí do tváře z té horší strany návštěvnické kabinky ve vězeni. Celých čtyřicet let.“

	Steve neodpověděl. Zdálo se, že si uvědomil, že jeho život – spokojený, pohodlný, obyčejný život – dneškem skončil.

	„Takže poslouchej,“ pokračoval Jack hbitě a sebevědomě. Sršela z něho energie, očividně opanoval situaci. „Plán je následující. Tvé ženě nic neprozradíme. Jsou v domě nějaké prášky na spaní?“

	Steve zahnal chmurné myšlenky, které se mu honily hlavou. „Ano. Od té doby, co o tom všem přemýšlím, občas nemůžu usnout. Kirstie neví, že je beru.“

	„Dobře. Velmi dobře. Dneska po večeři ji zamícháš pár pilulek do kávy. Jakmile usne, můžeme ji svázat. Psa zavřeme v pokoji pro hosty. A zítra to vyřídíme s Picem.“

	„Jak to s ním vyřídíme?“

	„Nezpůsobíme mu žádné trvalé zranění. Prostě ho jen na chvíli odstraníme. Než si někdo uvědomí, že je nezvěstný, a vypraví se ho na ostrov hledat, my už budeme na Bahamách.“

	Steve sklonil hlavu. „Až se Kirstie probudí… až zjistí, co jsem udělal…“

	„Bude brečet. Křičet a řvát. Ale bude naživu, kamaráde. A stejně tak my dva.“

	Zbytky Stevova dřívějšího pohrdání se krátce promítly v jeho výrazu. „To je taky všechno, o co ti jde, že jo? Abys hlavně ty přežil.“

	„Jasně. Ale to platí stejně tak i pro tebe. Proč bys nás jinak oba nezastřelil?“ Věnoval Steveovi chápající shovívavý úsměv. „Nic si z toho nedělej, Stevi. Hrdinové neexistují, jen ve filmech. To bys měl dávno vědět.“

	Steve na to neřekl nic. Díval se za Jacka na člun, jak ho Kirstie opatrně manévruje do přístaviště. Vypnula motor a sáhla pro žebřík, její pohyby byly svižné a neuvědoměle ladné, radost pohledět.

	Jack si ten pohled také chvíli vychutnával, jako když ji pozoroval dnes ráno, jak se procházela po pláži. Pak se otočil zpátky na Steva s bolestnou nešetrnou poznámkou na rtech.

	Zůstala však nevyřčena. Dokonce i Jack, který nepatřil mezi nejcitlivější muže, věděl dost na to, aby se teď zdržel komentáře.

	Za čočkami brýlí, v nichž se odrážely ostré sluneční paprsky, se Stevovy oči zalily slzami.
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	Albert Dance, Jackův otec, zemřel před čtyřmi lety. Bylo mu šestašedesát let. Podle záznamů ze sociálního pojištění se naposled zdržoval na adrese v domově důchodců ve Fort Lauderdale.

	Stručně řečeno, Lovejoy připustil možnost, že Jack svého otce často navštěvoval. A protože to ve Fort Lauderdale dobře znal, rovnou se tam vydal.

	Jeden telefonický rozhovor s ředitelkou domova důchodců však jeho už tak mizivou naději totálně pohřbil. Jack, hlásila mu, nikdy svého otce navštívit nepřišel. Ani jednou.

	„Nevíte náhodou, kdo spravoval majetek pana Dance?“ zeptal se Lovejoy. Byla tu šance, že Jack zdědil dům nebo byt, možná na Floridě, který by mu mohl posloužit k úkrytu.

	„Pokud si dobře vzpomínám, byl to jeho advokát. Adresu bychom měli mít stále v databázi.“

	Lovejoyovo pero jen tančilo po papíře, když si zapisoval ulici a číslo v Pompano Beach, předměstí Fort Lauderdale.

	Dennis Gibson, již zmíněný advokát, zvedl sluchátko na třetí zazvonění. Ano, pamatuje se na Al Dance. Ano, odkázal svůj majetek. Lovejoy si s ním sjednal schůzku za půl hodiny.

	„Myslíš, že to vyjde?“ zeptala se Mooreová ze sedadla spolujezdce vypůjčeného sedanu. Uháněli k severu po mezinárodní dálnici číslo 95.

	„Se vší pravděpodobností ne.“ Lovejoy pokrčil rameny. „Ale vypadá to, že je to přece jen trochu víc produktivnější než sedět na zadku a kousat si nehty.“

	„Jack teď může být kdekoli. Mohl nasednout na další letadlo a odletět ze státu.“

	„Podle toho, co jsme se dozvěděli, nemá pas.“

	„Do Mexika nebo do Kanady nemusíš mít pas.“

	„Já vím.“

	„Nebo na Bermudy, na Bahamy…“

	„Já vím.“

	„Kromě toho,“ dodala Mooreová, „může mít falešný pas. Svůj útěk si naplánoval skvěle. Má styky. Mohl si obstarat jakékoli dokumenty.“

	„Tak dobře. A co po mně sakra chceš, abych s tím udělal?“

	Mooreová nafoukla tváře a nechala vzduch pozvolna se syčením ucházet. Mlčela.

	Lovejoy nepromluvil, dokud nesjížděli dolů Třicátou šestou ulicí v Pompano Beach. Pak zabručel: „Promiň.“

	„Nedělej si s tím hlavu.“

	„Jsem utahaný, to je všechno.“

	„To jsme oba.“

	„A já mám…“

	„Strach.“

	„Ano.“

	„Samozřejmě. Nevypadá to, že bys měl po tomhle případu nasednout do rychlíku, že ne?“ Nechápavě na ni zamrkal. „Cože?“

	„Tvá kariéra. Drury ti musel říct –“

	„Takže ty si myslíš, že tohle mi přidělává vrásky?“

	„Popravdě… jo.“

	Zavrtěl hlavou. „Tak na tohle jsem teda opravdu nepomyslel. Možná proto, že zatím nebyl čas.“

	„Opravdu?“

	Její překvapený tón ho pobavil. „Chápu tě. Myslíš si, že na nic jiného jsem čas nikdy neměl. Petr Lovejoy, dokonalý prototyp šplhouna a byrokratického patolízala.“

	„Ne. Tak se na to nedívám, já –“

	„Ale jistěže ano. A za normálních okolností by to také byla pravda. Při řešení jakéhokoli jiného případu bych ze všeho nejdřív přepnul na obvyklý provozní režim kryj-si-svůj-zadek. A musím dodat, že to doposud fungovalo docela dobře. Proč myslíš, že mě udělali šéfem vyšetřovacího týmu? To nebylo jen kvůli odslouženým letům. Já znám pravidla. Vím, jak hrát.“

	„Ale teď to tak není?“

	„Teď ne. Tohle je něco jiného. Tohle je Mister Twister. Je to člověk, co vraždí pro potěšení. Dokonce ani zvířata to nedělají.“ Otočil se k ní. „Nejvíc mě trápí, že je stále na svobodě. A…“ Polkl. „A že je to má vina.“

	„Kdybych měla ten zátah na povel já,“ pronesla Mooreová neobvykle jemně, „postupovala bych úplně stejně.“

	„Možná ano. Ale to je jenom kdyby. Za celou akci jsem zodpovídal já. Selhání padá na mou hlavu. A pokud znovu někoho zavraždí, zodpovídám za to také já.“

	„Nejsi na sebe až moc tvrdý?“

	Lovejoy se zachechtal, suchý zvuk bez jakékoli známky humoru. „Když mám být upřímný, musím přiznat, že mě tak vychovali. Katolická škola. Ty jeptišky… Prostě, podle mých zkušeností bych řekl, že to do člověka skutečně nahustily. Čtyři V. Víra je to čtvrté. Vždycky jsem se považoval spíš za katolického odpadlíka. Až do včerejška. Během toho zátahu jsem se přistihl, že se modlím.“

	„Mé vědomosti z oblasti náboženství jsou dost omezené,“ opáčila Mooreová. „Ale nemluví se tam také o odpuštění?“

	„Ano. Ale i o trestu.“

	„Už ses potrestal dost sám.“

	„Opravdu? Pochybuju, že by s tím jeptišky souhlasily. Určitě ne za těchto okolností.“

	„Za jakých okolností?“

	„Jack Dance je ďábel. A já ho nechal utéct.“

	Dveře do kanceláře Dennise Gibsona byly otevřené, jeho sekretářka patrně odešla na oběd.

	„Pojďte dál, pojďte dál,“ zval je pan Gibson a vstal od stolu, na němž ležela halda právnických dokumentů. Jeho obličej byl názornou studií na postupnou proměnu tónů jediné barvy: uhlově černé vlasy, šedá obroučka u brýlí, sněhově bílé vousy. „Vy musíte být ti agenti z FBI.“

	Mooreová se usmála. „To jsme my.“

	Lovejoy byl netrpělivý. „Nechceme vás okrádat o čas, pane Gibsone.“

	„Pokud máme mluvit o Jackovi Danceovi, pak čas nehraje roli.“

	Advokát pokynul elegantním gestem Lovejoyovi a Mooreové ke křeslům a ti se posadili.

	„Beru to tak, že jste slyšel zprávy,“ ujišťoval se Lovejoy.

	„Ano, slyšel. Ani mě to nepřekvapilo tak, jak byste si možná myslel. Věděl jsem, že s tím člověkem není něco v pořádku.“

	„Co vás vede k takovému tvrzení?“

	„Povím vám to pěkně od začátku.“

	Vyložil celý příběh rychle a přehledně, s nacvičenou schopností vypíchnout klíčové okamžiky. Prostě praxí trénovaný člověk, který ví, jak zkrátit a shrnout komplikovaný materiál.

	Dlouholetý vdovec Albert Dance odešel do předčasného důchodu v roce 1985, prodal svou řadovku v New Jersey a přestěhoval se na jih na Gold Coast. Šest roků za něho Gibson vyřizoval veškeré záležitosti a staral se o investice.

	„A během těch let,“ zdůraznil Gibson, „ho jeho syn Jack – jeho jediné dítě, jediný blízký žijící příbuzný – ani jednou nenavštívil, nenapsal jediný dopis, nezavolal. Albert dokonce po určité době ztratil s Jackem veškeré kontakty; neznal jeho telefonní číslo ani adresu.“

	Na moment se odmlčel, aby si usrkl kávy. S viditelnými rozpaky nad svou opožděnou pohostinností nabídl svým hostům stejné občerstvení. Oba odmítli.

	„No nic, tak jako tak, v devadesátém prvním roce podlehl Al silnému srdečnímu záchvatu. Bylo to naprosto neočekávané; na svůj věk vypadal ve skvělé kondici. Bohužel zemřel, aniž zanechal závěť. Několikrát jsem ho upozorňoval, že by na poslední vůli měl pamatovat, ale nikdy to nebral vážně. Soud mě stanovil správcem jeho pozůstalosti. Jack jako jediný Alův potomek měl nárok na všechno. Musel jsem vystopovat jeho adresu v L. A. a pak mu zavolat, že jeho otec zemřel. Jeho odpověď byla ‚Tak?‘ To bylo všechno. Ačkoli o majetek se zajímal. Otcova smrt ho nijak nevzrušovala, ale peníze ano.“

	„O jak velkém dědictví se tu bavíme?“ zajímala se Mooreová.

	„Tři sta tisíc dolarů, většina ve společných fondech a nezdanitelných dluhopisech. Jack mi nařídil, abych vše převedl na hotovost, prodal nábytek a majetek rodiny v aukci a poukázal vše na jeho bankovní účet. Na běžný bankovní účet. Jmění nashromážděné za celý život a on to hodlal celé utratit. Ale to nebylo to nejhorší.“

	Lovejoy se naklonil dopředu. „A co to bylo?“

	„Když jsem procházel movitý majetek jeho otce, narazil jsem také na album plné fotografií; Albert ve službě v armádě, matka jako malé děvče. Obrázky ze svatby rodičů. Snímky z dovolených. Zavolal jsem Jackovi, že mu je pošlu. Odmítl. Abych se prý neobtěžoval. ‚Prostě všechno to smetí vyhoďte,‘ to byla myslím přesně jeho slova.“ Gibson zavrtěl hlavou. „Naprostá absence základních lidských citů. Typický sociopat. A od toho není dlouhá cesta k masovému vrahovi, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl Lovejoy tiše. „Opravdu žádná dlouhá cesta. Takže vy říkáte, že veškerý majetek, který jste na něho převedl, byly peníze v hotovosti? Žádný dům, byt, ani akcie?“

	„Nic takového. Albert si pouze držel nájemní byt v komplexu domova důchodců.“

	Lovejoy se zvedl z křesla. „Dobrá práce, pane Gibsone. Děkuju vám, že jste si na nás udělal čas.“

	„Ta alba a další věci,“ nadhodila Mooreová, aniž vstala. „Vyhověl jste Jackovým pokynům?“

	Gibson se usmál. „Nedokázal jsem se k tomu přinutit. Měl jsem dojem, že bych se tak stal stejně špatným člověkem, jako byl on.“

	„Co jste s nimi udělal?“

	„Nechal jsem si je. Tady. Se všemi ostatními dokumenty.“

	„Můžu je vidět?“

	„Proč ne? I když popravdě řečeno si nedokážu představit, co konkrétně byste chtěla najít.“

	„Fotografie z dovolené. Zajímají nás místa, která Jack znal. Místa, kam by se mohl vydat.“

	Gibson přešel ke skříni se složkami a vytáhl z ní čtyři tlustá alba v kožených deskách. Lovejoy a Mooreová se o ně spravedlivě podělili.

	Nastalo ticho, přerušované pouze obracením kartónových stránek a listů celofánu mezi nimi.

	„Tady něco je.“ Mooreová naklonila album, aby Lovejoyovi ukázala sbírku pohlednic. Mangrovové ostrůvky, modré volavky, ulovený mečoun: Florida Keys.

	„Zkus se podívat na poštovní razítko.“

	Mooreová odloupla ochrannou plastovou fólii a vyndala pohlednice ven. „Všechny jsou z Islamorady. Ale data jsou různá. Deset let. 1976, 77, 78…“ Zvedla hlavu. „Srpen. Bez výjimky.“

	„Teď je srpen.“ Lovejoy ucítil brnění v konečcích prstů.

	Mooreová četla vzkazy napsané na pohlednicích. „Jack se zúčastnil každého výletu. Otec se o něm stále zmiňuje. ‚Jack, Steve a já jsme včera vytáhli člun…‘ Zajímalo by mě, kdo je ten Steve.“

	„Mě osobně daleko víc zajímá ten člun,“ opáčil Lovejoy.

	„Počkejte, o něm vám můžu něco říct,“ vmísil se do rozhovoru Gibson. „Al ho vlastnil mnoho let a pak krátce před tím, než odešel do důchodu, ho prodal. Zažil s ním spoustu krásných chvil. Teď si nevzpomenu, jak ho pojmenoval…“

	Lovejoy pozorně studoval stránky alba. Najednou vytáhl jednu z fotografií z její celofánové kapsy a podal ji Gibsonovi. „Nepomohlo by vám k osvěžení paměti tohle?“

	„Ano,“ přikývl Gibson. „Už si vzpomínám. Fantastické světlo. Ale Al se nikdy o žádné plavbě na Keys nezmiňoval. Tipoval bych, že nejspíš nechtěl přivolávat nic, co by mu připomínalo Jacka.“

	„Nevíte, kdo ten člun koupil? Kde teď kotví?“

	„Ne. Tuhle transakci jsem nezařizoval. Ale můžu vám dát kontakt na daňového poradce, kterého si Al v New Jersey sehnal ještě před tím, než se přestěhoval. Ten by to mohl vědět.“

	Gibson se vrátil ke skříni s dokumenty, zatímco Lovejoy a Mooreová pokračovali v prohledávání stránek.

	„Podívej se na tohle,“ Lovejoy položil své kolegyni na klín jeden ze snímků.

	Na konci mola, vedle pyšného pelikána sedícího na dřevěném bidle, stál mladičký, v té době ještě určitě ne dvacetiletý Jack Dance: dlouhovlasý, svalnatý, do půl pasu vysvlečený, na rtech úsměv, který vyzařoval nenucené sebevědomí, oči ukryté za zrcadlovými slunečními brýlemi.

	„Mohl to být normální kluk,“ zašeptala Mooreová, pak pozvedla obočí, překvapena sama sebou. „Z nějakého důvodu bych to nečekala.“

	Po Jackově boku stál další chlapec přibližně stejného věku. Měl na sobě dres New York Giants, ale na jeho vytáhlém těle vypadal moc veliký, a za tlustými čočkami levných brýlí mžouraly zmenšené oči. Vlasy měl kratší než Jack, úsměv méně přirozený, prozrazující rozpaky člověka, který ztrácí sebejistotu, jakmile se dostane do blízkosti fotoaparátu.

	„Steve?“ zeptala se zvědavě Mooreová.

	„Může být. Ale zatím bychom se měli zdržet jakýchkoli závěrů.“

	Gibson podal Lovejoyovi kousek papíru, na němž bylo úhledným písmem napsáno několik slov. „Tohle je právník, kterého si Al najal. Wallace Hardy z Montclair, New Jersey. Teď už je možná v důchodu. Bohužel mám pouze jeho adresu do kanceláře a telefonní číslo, takže možná narazíte na problémy, až ho budete hledat.“

	Lovejoy se usmál. „Neustále nám připomínají, že i za to nás platí.“

	Zpátky v sedanu, který nyní uháněl po dálnici 95, se Mooreová pokusila dovolat na Hardyho číslo. Ozvala se ale jakási videopůjčovna. Na informacích v New Jersey jí oznámili, že v seznamu žádného Wallace Hardyho z Montclairu nemají.

	„Podle mého názoru uděláme nejlíp, když celou věc přenecháme pobočce v New Jersey. Ať se s tím potrápí oni,“ navrhl Lovejoy. „Pokud je ještě naživu, věřím, že ho najdou.“

	„Myslíš, že ten člun koupil od táty Jack?“

	„Vezmeme-li v úvahu fakt, že jejich vztahy ustrnuly na bodě mrazu, je to velice nepravděpodobné. Nicméně Albert prodal člun ještě před tím, než se seznámil s Gibsonem. Existuje alespoň malá šance, že v té době otec s Jackem přece jen úplně odcizeni nebyli.“

	„Kdyby skutečně vlastnil loď Fantastické světlo a kotvil s ní na jihu Floridy –“

	„Tím by se vysvětlilo, proč sem přijel. Ale nezapomínej, že se stále pohybujeme pouze v hypotetické rovině. Budeme-li mít štěstí, New Jersey nám brzy dodá konkrétní fakta.“

	„Zavolám tam.“

	„Můžou nám zatelefonovat na číslo sem do auta, když to bude třeba. Nehodlám se totiž vracet zpátky do kanceláře.“

	Mooreová k němu otočila hlavu. „Islamorada?“ Lovejoy přikývl, oči upřené na silnici. „Islamorada.“
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	Zvláštní pocit, když se vám zhroutí svět před očima.

	Steve ležel v posteli, kompletně oblečený, natažený na zádech na vypnuté pokrývce; ani se nenamáhal vlézt pod ni. Prázdnýma očima zíral do stropu vyběleného paprsky odpoledního slunce a posetého zlehounka se kývajícími stíny, které na něj vrhaly vějířovité listy palem.

	Někde nablízku, buď přímo v pokoji, nebo hned za otevřeným oknem, bzučela muška samotářka. Znělo to jako vzdálené vrčení sekačky na trávu někde u sousedů v Connecticutu. Zvuk, který byl synonymem spokojeného sobotního dopoledne.

	Kéž by tak mohl být doma v Connecticutu. Kéž by na Pelican Key nikdy nepřijel.

	Za úsvitu byl mužem, který měl ženu, práci, domov, dokonce psa. A který také skrýval tajemství těžké viny, ale vláčel ho životem už tak dlouho, že se vůči němu postupně obrnil, zvykl si. Byla to bolest, která už nepálila, projevovala se spíš jako tupý tlak způsobený starým zraněním.

	Nyní, o pouhých několik hodin později, všechno ztratil. Všechno, kromě viny, která ovšem změnila tvář i charakter. Nevěděl, jak jí čelit. Na tuhle nebyl zvyklý.

	Život náhle získal absurdní nereálné rozměry. Steve jako by se pohyboval v jiné dimenzi a všem se nezadržitelně vzdaloval, jako by byl přikrytý tlustou dekou zvláštního odcizení. Po návratu z útesů zjistil, že se dotýká věcí – klik u dveří, desky stolu – jen proto, aby cítil ten jemný šok při kontaktu s pevnou hmotou.

	Ve snu tyhle vjemy chybí. Takže tohle nebyl sen.

	Povzdechl si a otřásl se. Přemýšlel o pistoli. Jak by ji použil. Nejdřív na Jacka. Pak na sebe.

	To by bylo nejlepší, co by mohl udělat.

	Ale chyběla mu odvaha. A Jack to dobře věděl.

	Když jsi pro něho lhal naposled, usvědčoval sám sebe za ševelení palmových listů, s nimiž si pohrával lehký vánek, když jsi potvrdil jeho smyšlené alibi, nebylo to z kamarádství nebo z loajality nebo z jiných vznešených pohnutek.

	Udělal jsi to ze strachu. Bál ses Jacka.

	Dokonce ani nevěděl, jak by Jack reagoval. Nic konkrétního, určitě. Pouhá představa toho, že by neposlechl a tím se mu znelíbil, byla pro něho ve svých důsledcích stejně strašná jako hrůza prehistorického člověka, že rozhněvá a poštve proti sobě mocného boha z temnot.

	A nebyla to nakonec pravda? Nevzhlížel tak k Jackovi? A čím vlastně, v jakémsi iracionálním náhledu, pro něho stále byl?

	Bohem?

	Mým soukromým bohem, pomyslel si Steve hořce. Mým posledním soudem.

	Zavřel oči a vší silou tlačil víčka k sobě. Zasténal. „Steve?“

	Zablikal výstražný signál. Na prahu stála Kirstie. „Steve, jsi v pořádku?“

	„Jistě.“ Cítil neurčité uspokojení, že dokázal mluvit normálním hlasem. „Jen odpočívám.“

	Došla až k posteli. Nechtěl se na ni dívat, nechtěl vidět, jak je krásná, ale nemohl si pomoct. Vytvořil si v hlavě imaginární obraz jejích nejvýraznějších rysů a soustředil se nejdříve na jeden detail, pak na další a další – na elegantní linii lícních kostí, nosní přepážku, na mihotavou záři jejích vlasů – a postupně si je ukládal do paměti, aby se měl čím potěšit během očekávaného dlouhého exilu.

	„Nepamatuju se, že by sis takhle někdy zdříml,“ namítla, ústa starostlivě našpulená. „Asi mě unavilo to potápění.“

	„Nespal jsi.“

	„Právě jsem se probudil, když jsi přišla.“

	Posadila se na postel a vzala ho za ruku. Měla jemný dotek, příjemně měkké prsty. Vzpomněl si, jak jí políbil ruku ten večer, kdy ji požádal, aby si ho vzala.

	„Je ti zima?“

	„Zima? Ne.“

	„Proč máš tedy na sobě bundu?“

	Než si lehl, převlékl se zpátky do dlouhých pohodlných kalhot a košile. Přes ni si přehodil ještě modrou nylonovou bundu, aby schoval berettu, kterou měl za pasem.

	„Říkal jsem si, že jsem se dneska trochu spálil,“ odpověděl nepřesvědčivě. „Uvnitř?“

	Falešně se usmál. „Nikdy nemůžeš být dost opatrná. Mimochodem, kde je Jack?“

	„Nevím, asi někde v domě.“ Naklonila se blíž k němu a on nasál do nosu její vůni – nebyl to parfém –, sůl v kombinaci s potem a nedefinovatelné aroma jejích vlasů, které mu tolikrát sloužily jako měkký polštář. „Chtěla jsem s tebou o něm mluvit.“

	Vzhlížel k ní a čekal. Sbíral síly na další lži. Záplava slunečního svitu na stropě jí vytvořila zlatou svatozář. Jako pošetilé fantazie školáka probleskly jeho myslí představy andělů.

	„Na útesy si vzal s sebou nůž,“ začala.

	„Jak jsi to zjistila?“

	„Prošacovala jsem jeho oblečení.“

	Zvedl hlavu. „Cože?“

	„Byla to chyba, já vím, ale… No, z kapsy u kalhot mu vypadly nějaké peníze. Sedm set dolarů v hotovosti. Zdálo se mi to podezřelé. Začala jsem být zvědavá.“

	„Co je podezřelého na tom, že si někdo vezme na dovolenou peníze?“

	„Nic, snad.“

	„Myslíš, že je ukradl?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Jack Dance, bankovní lupič recidivista, na útěku před spravedlností.“ Zasmál se, ale zvuk, který z něho vyšel, se smíchu vůbec nepodobal. Spíš suchému zakašlání.

	„Dobře,“ odsekla Kirstie, „možná jsem směšná, ale prohledala jsem mu kapsy a ten zatracenej nůž byl pryč. Vzal si ho. Proč to udělal?“

	„Vždycky si bere nůž, když se jde potápět. Bezpečnostní opatření.“

	„Věděl jsi, že ho má?“

	„Jasně. Viděl jsem, jak odřezává z kotevního lana nachytané hnědé chaluhy.“

	Steve si uvědomil, že propůjčil svá ústa Jackovým lžím. Udělalo se mu nevolno, jako by se spolu políbili.

	„Ach,“ zamračila se Kirstie. „Takže to vypadá, že jsem se zase spletla.“

	„Měla jsi strach, že se chystá mě… napadnout?“

	„Já opravdu nevím, z čeho jsem měla strach.“

	„Jack je neškodný. Přestaň se ho bát. Je to skvělý kluk.“

	Jednotlivé potůčky představ protékaly jeho myslí – portrét Meredith Turnerové v ročníkovém almanachu, novinové fotografie žen, které si Mister Twister vybral na barových stoličkách ke svým šíleným hrátkám –, aby se nakonec spojily v mohutnou řeku neodpustitelné viny. Neškodný. Skvělý kluk. Sevřel se mu žaludek.

	„Hledala jsem pistoli,“ pokračovala Kirstie tiše. „Pod postelí nebyla.“

	„Už jsem ji zabalil.“

	„Kam?“

	„Do kufru.“ Další nepříjemné otázce předešel tím, že se zeptal sám. „Na co ji potřebuješ? Máš v plánu Jacka zastřelit, jakmile zase udělá něco podezřelého!“ Dal si záležet, aby posměšným zpěvavým tónem posledního slova vyjádřil protivný sarkasmus.

	„Jen se chci cítit bezpečně,“ odrazila chladně jeho pokus. „A to se mi nedaří.“

	„Za to může tvá hyperaktivní fantazie.“

	„Ne. Kvůli tomu, že nedůvěřuju tvému příteli. A protože, jak vidím, spolu nedokážeme normálně komunikovat.“

	„Komunikujeme přece právě teď.“

	„Ne. To teda ne!“ Vstala a dívala se na něho, v očích se mísil bezmocný vztek s úpěnlivou prosbou. „Co se tady sakra děje? Proč se tak chováš?“

	„Jak se chovám?“

	„To nejsi ty.“

	„Jak jsem ti řekl, jsem unavený, to je všechno.“

	„Tvé chování je… Jsi mimo. Divný.“

	„Prokristapána, jediný, o co se teď snažím, je na chvilku se natáhnout.“

	Kirstie ho několik nekonečných vteřin pozorně studovala. Na jedné z řas se jí zaleskla chvějící se slza, jediný důkaz bolesti, kterou v sobě dusila.

	„Nechám tě tedy o samotě,“ promluvila nakonec. „A omlouvám se, že jsem tě vyrušila.“

	Když odcházela, nezabouchla za sebou dveře. Chladné kovové cvaknuti západky v zámku bylo však ještě horší. Vyjadřovalo tichou definitivu jako smrtelné chroptění.

	Steve opět zavřel oči.

	Bože, jak si zoufale přál odsud vypadnout. Aby už to bylo za ním.

	Představoval si, jak stojí na kapitánském můstku Černého Caesara, který v pichlavé spršce slané vody bezstarostně uhání vstříc Bahamám.

	Navzdory Jackovu nespornému umění přesvědčit lidi a získat je pro svou věc připadal Steveovi jeho plán úniku spíš jako šílená fantazie. Nevěřil, že by mohl uspět. Ale s jedinou další alternativou – dlouhými roky strávenými ve vězení – se nedokázal vyrovnat. Smrt by byla lepší. Zabil by se dřív, než by se za ním zavřely dveře cely.

	Takže tohle byly jeho možnosti. Otevíraly se před ním dvě cesty – jedna horší než druhá –, které měly v nejbližší době zformovat zbytek jeho života. Kterou z nich zvolit? Pochybnou existenci věčně pronásledovaného uprchlíka nebo kulku do hlavy?

	Převalil se na bok, schoulil se do klubíčka – zaujal pozici ještě nenarozeného dítěte – a s tváří ukrytou v dlaních se roztřásl po celém těle.

	 

	On mi lže.

	Kirstie vrazila do obýváku, dvakrát ho obešla kolem dokola a pak sebou žuchla na pohovku.

	On mi lže. Ta slova jí rezonovala v hlavě s rostoucí naléhavostí. Stále se opakovala, jako stupidní text nepovedené písně. On mi lže. On mi lže.

	Tenoučké pásy slunečního světla jako by vypalovaly do lesklých listů kapradin bílé pruhy. Venku se čerstvý vánek prodíral živým plotem a rozkýval zahradní branku, která o sobě dala vědět nepříjemným vrzáním. Anastázie, rozvalená před studeným krbem, vyjádřila své paní náklonnost ospalým pohledem a tázavým zakňouráním.

	Dobře, takže lhal. O tom není sporu. Ale o čem přesně lhal? A proč? V jejích představách začínal nabírat konkrétnějších tvarů prozatím nejasný scénář, postupně se vynořoval z hloubi vědomí jako návrhy jednotlivých scén filmu. Jack objevil pistoli. Použil ji k zastrašení Steva a přinutil ho udělat něco nebo podílet se na něčem, co se mu nelíbí a s čím nesouhlasí. Skvělá teorie.

	Až na to, že Jack byl momentálně pryč. Co tedy bránilo Steveovi, aby skočil s Kirstie a Anastázii do člunu a uprchli spolu k Upper Matecumbe Key?

	Ne, cokoli teď dělal, bylo pouze jeho rozhodnutí, jeho svobodná vůle.

	Kromě toho, teď už v podstatě neexistoval žádný zvláštní důvod podezřívat Jacka z něčeho nekalého. Kdyby chtěl Stevovi ublížit, udělal by to na útesech. Mohl ho bodnout nožem. Mohl ho tam zabít.

	Ale neudělal to. Což je důkaz, že od něho žádné nebezpečí nehrozí, bez ohledu na intuitivní zlou předtuchu, která ji neustále pronásledovala.

	Samozřejmě že ne. Samozřejmě.

	Vstala a začala znovu pochodovat místností. Anastázie zvedla hlavu a se zájmem pozorovala neobvyklé chování své paní.

	Obývací pokoj normálně býval její oáza klidu, nejoblíbenější místo v domě. Dnes jí ovšem připomínal žalář. Ozdobné kování na oknech se proměnilo v mříže vězeňské cely. Těžký vlhký vzduch ji dusil, jako by jí zablokoval dýchací cesty a ucpal plíce.

	Uvědomila si, že její dýchání je rychlejší, ale mělké, neklidné. Přinutila se zpomalit. Hyperventilace by jí nepomohla.

	Příliš mnoho nervózní energie. To byl její problém. Budiž, ale měla by – musí – existovat cesta, jak z toho ven.

	Zahrada. Už se tam zabavila třeba pletím záhonků nebo přistřiháváním keřů. Ta práce nebyla v žádném případě nutná – dědicové pana Larsena platili partu údržbářů, kteří navštěvovali dům dvakrát do měsíce a postarali se o všechno potřebné, včetně zahrady – ale pro Kirstie to byly příjemné chvilky aktivní relaxace.

	A trocha relaxace bylo přesně to, co potřebovala právě teď.

	Vzala si v kuchyni nůžky, pracovní rukavice a malou igelitovou tašku na odřezky. Odnesla všechny potřeby na zahradu a dala se do práce, spokojeně si pobrukujíc.

	Mírně šokována si náhle uvědomila, že si mimoděk zvolila melodii „Cizinec v ráji“.

	To se hodilo. Otázkou ovšem bylo, kdo je tu skutečný cizinec. Jack… nebo Steve?

	 

	Jack vypnul rádio, když uslyšel v kuchyni Kirstiiny kroky. Seděl strnule v polohovacím křesle před pracovním stolem a poslouchal šoupání zásuvek a nápěv melodie. Jak se od něho Kirstie vzdalovala, příjemné tóny jejího hlasu slábly, až nakonec zanikly docela, když za sebou zavřela francouzské dveře v jídelně.

	Rozhostilo se naprosté ticho narušované pouze hučením generátorů, které sem pronikalo tenkou stěnou, a tlukotem jeho vlastního srdce.

	Posledních patnáct minut strávil v této stísněné skrýši, kterou Steve během poznávací prohlídky domu poněkud nevhodně označil jako pokoj pro služebnou – v současné době totiž v domě Larsonových žádná služebná nebydlela. Radioústředna by byl daleko výstižnější název, protože bezdrátový telefon na pracovním stole byl jediným zajímavým předmětem v místnosti.

	Několik minut mu zabrala malá, ale velice důležitá operace, která vyžadovala pouze minimální mechanickou zručnost. Jakmile s tím byl hotov, zapnul rádio, ztlumil zvuk a navolil zpravodajský kanál. Přitiskl ucho k reproduktoru a čekal na nejnovější vývoj situace týkající se pronásledování.

	Podle útržků informací od zdrojů „blízkých vyšetřování“ se FBI podařilo ho vystopovat minimálně na mezinárodní letiště v Miami. Sheila mezitím dosáhla postavení celebrity místního formátu tím, že prodala svůj příběh bulvární televizní stanici za pětadvacet tisíc dolarů.

	Vysílání ještě nekončilo, ale on už dál nic neslyšel. Bál se nechat rádio puštěné, když byla Kirstie ve vedlejší místnosti. Jeho chování – jak sedí u rádia o samotě za zavřenými dveřmi – by pouze prohloubilo její podezření a možná by ji dokonce přimělo, aby si také poslechla zprávy.

	Přemítal, co asi v kuchyni dělala… a co má za lubem teď.

	Vstal, přešel ke dveřím a klidně je otevřel. Kuchyně byla prázdná.

	Vzpomněl si na zvuk zavíraných francouzských dveří. Vyšla ven na terasu. Možná se opaluje.

	Modré džíny, které si po návratu z útesů opět oblékl, se lehce vyboulily počínající erekcí.

	Voyeurství nebyl zrovna jeho šálek čaje. Ale lákavým pohledem na nádherné tělo paní Kirsten Gardnerové natažené v plavkách na plážovém lehátku a natřené opalovacím olejem určitě nepohrdne.

	Opatrně prošel kuchyní do jídelny a přistoupil k francouzským dveřím, jejichž skleněná výplň pod dopadajícími paprsky vypadala jako grošovaná. Vykoukl pokradmu ven a dostalo se mu palčivého zklamání.

	Neopalovala se. Klečela na zahradě zády k němu a vytrhávala pampelišky.

	Ani do plavek se nesvlékla. Měla na sobě stejné oblečení, které nosila celý den: sandály, šortky a žlutou vestičku.

	Ale přesto i tenhle úbor odhaloval poměrně dost. Až na ramínka od vestičky měla ramena nahá, stejně tak i celou horní část zad. Svaly jí při práci pod pružnou pokožkou jen hrály. Pevné, krásně tvarované svaly.

	Upřeně ji sledoval. Byla nakloněna dopředu a stále si prozpěvovala tutéž melodii, kterou slyšel v kuchyni. Vytrhla další trs plevele i s kořínky. Představoval si, jak jí masíruje ramena, celá záda.

	Štíhlou rukou sáhla pro trs starčeku přímětníku. Plevel byl ovšem nečekaně houževnatý. Zatáhla větší silou, svaly se napjaly. Jack si vybavil poslední okamžiky života Ronni Tylerové, její napjaté tělo sebou divoce škubalo, hlava zvrácená dozadu, strnulý nepřirozený pohyb rozpřažených paží. A před lety Meredith, jak sebou házela v bazénu – také měla pěkně vypracované svaly – a šátrala rukou nad hladinou v zoufalé snaze uchopit a sevřít v dlani život, který jí nezadržitelně vyprchával z těla.

	Tělem mu proběhl nekontrolovatelný třes – jako elektrický impulz –, šoková vlna jakési vnitřní exploze. A on náhle přesně věděl, co musí udělat.

	Ta potřeba byla příliš silná, to slepé agresivní nutkání se kumulovalo v průběhu celého dne. Neměl jinou možnost, než ho ukojit. Vůle, disciplína, pud sebezáchovy – vlastnosti, které mu vždy pomáhaly přežít – se roztavily v horečném žáru pece uvnitř jeho těla.

	Vzdáleně se mu mihlo hlavou Stevovo varování, ale ta vzpomínka se teď zdála nereálná, prázdná. Steve by ho nezastřelil. Malý Stevi? V žádném případě. Neměl by k tomu odvahu.

	Dveře se pod tlakem jeho ruky otevřely tiše jako brána do snu. Žádné zaskřípění pantů. Žádné zavrzání dřeva.

	Vkročil do vlhkého horkého vzduchu ztěžklého vůní květin. Chvíli postál v příjemně chladivém stínu arkády a vyhlížel do zahrady jako dravec, číhající ve svém doupěti.

	Pak neslyšně vykročil pod palbu oslnivých žhavých paprsků.

	Byla pouhé dva metry od něho. Opálená ramena měla poznačená světle hnědými pihami. Zátylek jako by se v proudu teplého líného vzduchu třásl. Neustále si spokojeně pobrukovala laskavou smutnou melodii, podobnou ukolébavce.

	Bohužel u sebe neměl nůž. Určitě je stále ve vaku s potápěčským vybavením, který Steve ukryl někde v domě.

	Nu což, bude to muset udělat holýma rukama.

	Měla útlý křehký krk.

	Pokud ji chytne zezadu za hlavu a prudce jí otočí –

	Téměř slyšel syrové prasknutí lámající se kosti.

	S trochou štěstí by ji mohl pouze ochromit. V tom případě by si ji pak vychutnával mnohem pomaleji, zatímco ona by na něho zírala bezmocnýma, hrůzou doširoka otevřenýma očima. Modrýma očima. Očima Meredith.

	Udělal další krok.

	Zezadu mu čísi ruka pevně sevřela paži. Ztuhl. Srdce se na okamžik zastavilo. Prudce otočil hlavu.

	Stál tam Steve, jeho šedé oči za tlustými skly brýlí ho chladně pozorovaly.

	Pomalu, beze slov kývl směrem k domu.

	A pak se oba muži nehlučně vzdálili a ponechali Kirstie, aby pokračovala v práci. Ničeho si nevšimla.

	Steve nepromluvil, dokud se za nimi nezavřely francouzské dveře a on se s Jackem ocitl sám v obývacím pokoji. „Ty parchante.“

	Jack nepochyboval, že pod Stevovou bundou je uschovaná beretta. A stejně tak si byl jistý, že Steve byl jen krůček od toho, aby ji použil.

	Možná by měl kuráž.

	„Hej, Stevi,“ začal a váhavě se usmál, „uvolni se přece. Nic jsem… neudělal.“

	„Jen proto, že jsem tě vyrušil. Zničehonic mě prostě napadlo, že není zrovna nejlepší nápad nechávat tě s ní samotného.“

	„Mně můžeš věřit.“

	„Nech těch keců. A teď mě poslouchej, ty hajzle,“ Steve ho prudce udeřil do hrudi, poprvé za celou dobu jejich přátelství, co se k tomu odvážil, „drž se od ní dál. Je ti to jasný? Nepřibližuj se k ní.“

	„Dobře. Dobře. To není problém.“

	„Ale ano, to je problém. Velký problém – pro tebe. Vzpomínáš, co jsem ti říkal na člunu? Jenom se jí dotkneš a zabiju tě. Myslím to vážně. Opravdu to udělám.“

	Jack se střetl se Stevovým mrazivým pohledem a pochopil, že je to vážné, že opravdu nemluví do větru, že by ho opravdu zabil, aby chránil nebo pomstil svou ženu. To bylo ono tvrdé nepoddajné jádro uvnitř něho, místo, kde neměl slabiny, kde nebyla ani píď prostoru k vyjednávání.

	V tom okamžiku Jack pochopil, že než skončí noc, nastanou ještě problémy.

	Protože nehledě na to, co slíbil, se právě rozhodl, že Kirstie Gardnerovou naživu nenechá.
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	Telefon v autě zazvonil v sedm odpoledne. Mooreová ho zvedla a dala se do hovoru s agentem z pobočky v New Jersey, zatímco Lovejoy se věnoval řízení auta.

	Člun Fantastické světlo koupili, hlásilo New Jersey, sousedé Alberta Dance Jim a Jeane Turnerovi v roce 1985. Stále kotví v Belmaru.

	Mooreová překryla sluchátko a oznámila Lovejoyovi: „S tím člunem jsme asi střelili vedle.“

	Lovejoy zabrblal něco v tom smyslu, že ho to nepřekvapuje, a odbočil doleva do postranní uličky na Plantation Key. Na západ se prostíral národní park Everglades, purpurové siluety tyčící se proti rudnoucímu slunci. Nad nekonečnými plochami močálů kroužil osamělý pták jako mihotavá temná křivka na obloze.

	„A vyslechli jste ty Turnerovy?“ zeptala se Mooreová kolegů v New Jersey.

	„Ano, byli jsme u nich. Na Jacka si vzpomínají. Znají ho odmalička. Jejich dcera ho dokonce občas hlídala.“

	„Mělo by význam si s ní promluvit? Možná spolu udržují kontakty.“

	„Je mrtvá.“

	„Jak se to stalo?“

	„Nešťastnou náhodou se utopila, když jí bylo dvaadvacet. Její rodiče si doma ve výklenku na zdi vybudovali soukromou svatyni: její obrázek a kolem dokola květiny a svíčky. Jejich jediné dítě. Srdeční záležitost. Přes to se člověk jen tak nepřenese.“

	Mooreovou něco napadlo. „Jak ta dívka vypadala?“

	„Blondýna, hezká, Američanka každým coulem… Podrobnosti jsou tady u nás. Myslíte, že…?“

	„To není pravděpodobné. Ale přesto… měla modré oči?“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Nemohla být její smrt způsobena něčím jiným než nešťastnou náhodou?“

	„To také nevím. Na detaily bychom se museli zeptat Turnerových – nebo se trochu povrtat v policejních záznamech.“

	„Ta druhá možnost se mi zamlouvá víc. Nemá cenu bezdůvodně vyplašit celou rodinu. Jestli něco seženete, odfaxujte nám to k šerifovi do Islamorady.“ Nadiktovala mu číslo a ukončila hovor.

	„Nechceš ty náhodou dostat Jacka na tu dávnou vraždu?“ ušklíbl se na ni Lovejoy. U zavřené benzinové pumpy, nad jejíž střechou se vypínala obrovitá laminátová mořská panna s pestrobarevným několikrát zakrouceným ocasem, otočil auto o sto osmdesát stupňů. To, co Mooreová viděla na Keys, nebylo zas tak bezvýznamné.

	Pokrčila rameny. „Je to jen výstřel do tmy. Uznávám.“

	„Možná ne. Oddělení výzkumu chování lidí naznačilo vysoký stupeň pravděpodobnosti, že Mister Twister měl před první známou vraždou se zabitím už nějaké zkušenosti. To je závěr, s nímž já osobně souhlasím.“

	„Já taky. Ale to Turnerovo děvče… ona přece Jacka opatrovala. Kdyby ji zabil, když jí bylo dvacet dva, on v té době možná ještě chodil do školy.“

	„Tak pozor. Myslím, že bychom si už měli na rovinu přiznat, že o mladistvé násilníky, kteří by byli schopni spáchat vraždu, v žádném případě nouze není. A dnes bychom možná nehledali marně ani mezi dětmi kolem deseti let.“

	Mooreová přikývla, před očima se jí promítaly výjevy ze zbídačelých ulic v Oaklandu. „Máš pravdu.“

	Aniž sama znala důvod, otřásla se. Byly to snad vzpomínky na mladistvé násilníky a jejich oči, prázdné a mrtvé, lesknoucí se chlípným chtíčem jako hlavičky hřebíků? Nebo to způsobil jen chladivý vzduch proudící z klimatizace?

	V sedanu bylo příjemně chladno, ale vlhké horko venku neúnavně bušilo na čelní sklo a snažilo se proniknout dovnitř. Většinu odpoledne zažívala Mooreová zvláštní pocit, jako by cestovala časem v hermeticky uzavřené kabině vesmírného korábu a proplouvala skrz cizí nepřátelské prostředí k životu. Když občas vystoupila z auta, bylo to totéž, jako by vkročila do roztopené sauny a během několika okamžiků se koupala ve vlastním potu.

	Nicméně na to, aby se teď zabývala pohodlím, nezbýval čas. Druhá polovina dne byla stejně hektická – a pravděpodobně stejně bezvýsledná – jako první.

	Jakmile s Lovejoyem dorazili v půl třetí do Islamorady, okamžitě zjistili několik neradostných skutečností.

	Zaprvé, poštovní razítko Islamorady znamenalo pouze to, že Al Dance poslal své pohlednice z nějakého místa uvnitř přibližně patnáct mil dlouhého pásu hustě zastavěného domy, který se táhl od města Plantation až k vodnímu kanálu s názvem Channel Two na jižním výběžku Lower Matecumbe Key. Poštovní úřad Islamorady obsluhoval celé toto území.

	Zadruhé, dokonce i kdyby se hledání omezilo pouze na Islamoradu, dramatické snížení populace v letních měsících znamenalo obrovské množství volných bytů. Jack se mohl lehce do nějakého prázdného objektu vloupat a ukrýt se tam.

	Zatřetí, Islamorada jako nezačleněná část okresu Monroe neměla vlastní policejní oddělení a úřad šerifa, který sídlil v Key West, zde udržoval pouze nepočetnou posádku.

	Začtvrté, personál takové druhořadé policejní stanice a její zdroje byly příliš omezené, aby umožňovaly zahájit a podporovat tak důkladné pátrání, jaké vyžadovali Lovejoy s Mooreovou.

	Výsledek: Lovejoy už čtyři hodiny marně jezdil sem a tam po dálnici U. S. 1, přes Plantation, Windley a Upper a Lower Matecumbe Keys, občas sjel na starou paralelní výpadovku a prozkoumával krátké postranní ulice, které končily u vody a mangrovových porostů. Mooreová mezitím pozorně studovala každé projíždějící auto a hledala jedno ze dvou vozidel, která byla minulou noc ukradena z parkoviště na letišti.

	Zaznamenala dva bílé sunbirdy a jeden stříbrný Dodge Dynasty LE. Ani jedno auto nemělo odpovídající značku, ale přesto obě pro jistotu proklepli; značka mohla být snadno vyměněna. V obou případech se ovšem prokázalo, že vozidla jsou řádně zaregistrována na své řidiče.

	Po cestě se zastavili ve všech místních přístavištích. Žádný z hlídačů ani z příslušníků ostrahy neviděl nikoho, kdo by vyhovoval Jackově podobizně na policejní fotografii, a za posledních šestnáct hodin nikdo nenahlásil odcizení člunu. Samozřejmě, jejich majitelé většinou nechodí kontrolovat svá plavidla každý den; mnozí z nich jsou lyžaři trávící léto v Maine nebo v Montaně a neobjeví se tu celé měsíce.

	Se stejným výsledkem se vraceli z hotelů a motelů, žádné informace nezískali ani v restauracích nebo tiki barech. Pokud tady Jack byl, velmi dobře se schovával.

	Jediný pozitivní vývoj od jejich příjezdu byl nepřehlédnutelný fakt, že se Peter zcela zbavil rýmy a kýchání. Souostroví Keys bylo prakticky bez alergenů. Mooreová už hodiny neviděla svého kolegu, že by musel použít kapesník. Byl to docela jiný muž.

	Lovejoy odbočil na Route 1, která směřovala k jihu. Okýnkem na straně spolujezdce pronikala do kabiny zář zapadajícího slunce.

	„Brzo se setmí.“ Mooreová odvrátila tvář od žhnoucí zlaté koule. „Co budeme dělat pak?“

	„Pokud nenastanou nějaké nepředpokládané okolnosti… budeme pokračovat v hledání.“

	„Jsi si jistý, že je tady, viď?“

	„Jistý? Ne. Ale považuju to za naši nejslibnější hypotézu.“

	Lovejoy opakovaně stlačil páčku ostřikovače předního skla. Stěrače hbitě kmitaly a odstraňovaly tečky a šmouhy od nalepeného hmyzu.

	„Jen proto, že tuhle oblast jako kluk kdysi navštívil…“ Mooreová nechala větu nedokončenou.

	„Bylo to něco víc než jediná návštěva,“ připomněl jí Lovejoy pedantským hlasem. „Jak jsme schopni dokázat, tohle bylo jediné místo na Floridě, kam se opakovaně vraceli. Podle všeho to byly čty ři roky po sobě.“

	„Jsou to malá městečka. Všechna. Poslouží tak nanejvýš ke krátkému odpočinku na cestě ke Key West. I když vezmu v úvahu poměrně vysoký počet neobydlených domů, které jsou tu k mání, bylo by zatraceně těžké skrývat se tu delší dobu.“

	„Podle mého odhadu by to Jack dokázal.“

	„Jak?“

	„Už jsem ti to říkal dřív. On je totiž ďábel.“ Lovejoy se zašklebil. „Může udělat všechno, co si zamane.“

	Mooreová reflexivně otočila hlavou za bílou střechou auta, které je míjelo zleva. Sunbird? Ne, byl to Chevy Cavalier, který řídila blondýna dobronzova opálená, jako všichni tady na Keys.

	Obří billboard oznamoval, že v Everglades máte možnost navštívit krokodýlí farmu. Poťouchlý úsměv aligátora s vyceněnými zuby připadal Mooreové přehnaně arogantní a sebejistý.

	Přemýšlela o Jackovi Danceovi. Také se tak usmíval? Byl teď bezpečně ukrytý někde v bungalovu na Plantation Key – nebo v hotelovém pokoji v Dallasu nebo v chatě v Britské Kolumbii –, sledoval v televizi zprávy a škodolibě se usmíval beznadějnému úsilí svých pronásledovatelů?

	Až ho chytíme, slibovala si srdnatě, vymažeme mu ten úšklebek z obličeje.

	Znovu se ozval telefon. Mooreová se představila a odpověděl jí hrobový hlas zástupce ředitele Druryho.

	„Co vy dva děláte v Islamoradě?“

	Drury nekřičel. On nikdy nekřičel, nikdy nenadával. Jeho chladné sebeovládání bylo ale daleko více stresující než nějaké nervózní výlevy.

	Naznačila Lovejoyovi ústy: Drury. „Pane, máme pádný důvod věřit, že podezřelý se může zdržovat tady –“

	„Vy ale máte být v Miami, agentko Mooreová, a dohlížet na vyšetřování v terénu. A ne se honit za vašimi představami. Beztak to vypadá, že vaše horká stopa právě vychladla.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že dodge, ukradené z mezinárodního letiště v Miami, bylo asi před hodinou objeveno ve Fort Myers.“

	„Potvrdilo se, že ho ukradl Jack?“

	„Chlapi z pátracího týmu ho ještě v práci neměli, takže v tuto chvíli nevím, jestli tam jsou nebo nejsou nějaké otisky. Ale možná to ani není podstatné; ten váš chlapík přece stejně vždycky nosí rukavice. Daleko důležitější věcí je, že nás policejní oddělení ve Fort Myersu informovalo, že ho dva místní občané viděli nakupovat v obchodě se smíšeným zbožím nedaleko od místa, kde bylo odstavené to auto. V současné době právě důkladně pročesávají celé okolí.“

	Mooreová suše předala zprávy Lovejoyovi.

	„Dej mi ten telefon.“ Řídil jednou rukou a druhou si přidržoval sluchátko u ucha. „Pane řediteli, u telefonu agent Lovejoy. Co ten muž v tom obchodě kupoval?“

	Chvíle klidu. Mooreová neslyšela z Druryho odpovědi nic než slabý nesrozumitelný šum.

	„Podle mého názoru, pane, se nejednalo o Jacka,“ odpověděl Lovejoy nakonec. „Ten muž se zajímá o zdravou výživu. Kuchyni měl plnou nízkotučných potravin. Má zaplacené hodiny ve fitcentru a chodí tam. Udržuje se ve formě. V takovém obchodě by si možná koupil tuňáka v konzervě, ovocný kompot nebo nízkotučné mléko, ale ne slané bramborové lupínky a litrovou krabici zmrzliny. Takový nákup, řekl bych, nesouhlasí s jeho návyky, pane.“

	Mooreová poslouchala a nestačila se divit. Byl to skutečně Peter, její parťák, slabý a nedůrazný, opatrnický a ostýchavý, servilní a někdy až příliš horlivý? A mluvil teď opravdu osobně se zástupcem ředitele? Přel se se svým nadřízeným? Dovolil si nesouhlasit a stát si za svým?

	Neuvěřitelné. Vzpomněla si, jak uvažovala, jestli ho nepodcenila. Teď věděla, že ano.

	Drury znovu cosi namítl, jen krátce. Mooreová měla dojem, že se právě nachází na rozhraní, kdy by mohl ztratit svůj pověstný klid.

	Lovejoy ale zůstal naprosto vyrovnaný. „Pokud je mi známo, pane, z dlouhodobého parkoviště byla v odpovídajícím časovém rámci odcizena dvě auta. Co nás vede k tomu, že Jack ukradl zrovna dodge? Jak jsem pochopil, ještě ani nebyly sejmuty otisky prstů, a oba dva dobře víme, že očité svědectví s sebou vždycky nese problémy. Možnost, že Fort Myers nás vede do slepé uličky, není zanedbatelná. Islamorada, na druhé straně, je místo, kde on a jeho otec trávili každý srpen část prázdnin… Ano, v srpnu. Věřím, že se vrátil do míst, která dobře zná, do míst, která jsou pro něho synonymem bezpečí… Rozumím, pane… Jsem ochoten přijmout takové riziko… Ano, pane… Ano, pane.“

	„Tak co?“ zeptala se netrpělivě Mooreová, když se jí zdálo, že mlčí příliš dlouho.

	„Chce, abychom se vrátili do Fort Myers. Trvá na tom, že to je pro další vyšetřování nejlepší stopa.“

	„A?“

	„K ničemu jsem se nezavázal.“

	„Nezavázal?“ Moorová se zmítala mezi dvěma pocity: nově nalezeným obdivem ke svému kolegovi a znepokojením nad tím, kam může jeho hrubé porušení kázně vést. „Petere, proboha, vzpamatuj se, my přece nemůžeme odmítnout splnit rozkaz.“

	„On nevydal rozkaz. Řekl, že pokud chceme v Islamoradě zůstat a pokračovat v pátrání, nechá nás tady. Ale pokud z toho nic nebude – no, prostě nám to dá pěkně vyzobat. Máme se na co těšit.“

	„Chce tě dostat, že jo?“

	„Vypadá to tak.“ Lovejoy polkl, jeho vyrovnanost zaznamenala mírné trhliny. „Podívej se, na mě zapomeň. Já jsem zpackal zatčení, čímž jsem porušil nepsané pravidlo FBI číslo jedna: nikdy nekompromituj svého zaměstnavatele. Pokud budu mít štěstí, přeloží mě pryč z Denveru a posadí mě do kanceláře v Ozarksu nebo v jiném odlehlém místě, abych nepřekážel. Když budu mít smůlu, jednoduše mě pošlou na neplacenou dovolenou. Což je standardní postup, když ti chtějí šéfové jemně naznačit, aby ses poohlédl po jiné práci.“

	„Možná jsi jen trochu podrážděný a díváš se na to moc pesimisticky.“

	„Ale ne. Já byrokracii rozumím, na to nezapomeň. Vím, jak ti lidé přemýšlejí. Ti nahoře mě vystaví všem na oči, bez váhání mě obětují, jen aby si chránili vlastní kůži.“ Usmál se na půl úst. „Prostý fakt zní – podle mého odhadu –, já jsem skončil.“

	„Petere, je mi líto…“

	Odmítl její projevy soucitu. „Vzhledem k tomu, že má záliba praktikovat různé varianty stále stejné akce chraň-si-svůj-zadek je notoricky známá, jen těžko můžu kritizovat Druryho, že se snaží o totéž. Ale něco bych chtěl zdůraznit, Tamaro.“ Její křestní jméno používal jen zcela mimořádně a jeho zvuk ji trochu vyplašil. „Pokud můžu celou věc posoudit, ty jsi zatím ze všeho venku. Nebyla jsi šéfem týmu, takže tě nikdo nemůže vinit za nepovedenou akci v L. A. Se vší pravděpodobností si můžeš své místo v Denveru udržet a pokračovat v budování kariéry. Ledaže…“

	„Ledaže,“ Moorová dokončila jeho myšlenku, „bychom zůstali v Islamoradě a Dance se objevil ve Fort Myers.“

	„Správně.“

	„Pak jsem po krk ve splaškách. A bez pádla.“

	„Dokonce i bez kánoe. Drury nebude ani vteřinu váhat a potrestá tě za špatný úsudek. Čeká tě polní služba na Aljašce a černý puntík vedle tvého jména v osobních spisech – tak bych to viděl.“ Otočil se k ní, tvář jako by mu hořela od rudých paprsků zapadajícího slunce. „Takže já nejsem ten, kdo by to měl rozhodnout. Je to na tobě, jak chceš dál hrát.“

	Mooreová se opřela zády do sedadla. Nejdříve se zamyslela nad dlouhým vyčerpávajícím výstupem z bahna oaklandských brlohů až na výsluní, jímž byla promoce na Quanticu. Teprve pak nad Jackem Dancem.

	„Bramborové lupínky,“ řekla nakonec.

	Lovejoy přikývl. „Lay’s.“

	„A zmrzlina.“

	„S obchodní značkou. Litrové balení.“

	„Jaká příchuť?“

	„Vanilková.“

	„Máš pravdu. To nevypadá na Jacka. Jack má daleko do vanilkového muže.“

	Lovejoy ji pozorně studoval a v koutku jejích úst zachytil náznak úsměvu. Spokojeně se zakřenil. „Vanilka ani náhodou. Samozřejmě.“

	„Spíš pěkně tvrdá kamenitá cesta.“

	„Extrémně kamenitá.“ Jeho úsměv se vytratil. „Nemusíš se cítit, že jsi mi něčím zavázaná. Za těchto okolností riskuješ daleko víc než já.“

	„Jsme parťáci. Takže se dělíme i o rizika.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Jen jeď.“

	Nízko nad horizontem se slunce proměnilo v temně rudou skvrnu, nápadně oslnivou v okamžiku skonu, a svými teď již téměř vodorovnými paprsky barvy krve potřísnilo modrozelené mělčiny Florida Bay.
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	Steve našel Kirstie v kuchyni, jak zírá do trouby a mhouří oči proti sálavému žáru.

	„Kde je Jack?“ zeptala se, aniž by vzhlédla.

	„V koupelně.“

	Nahnul se jí přes ramena a nasál kořeněnou vůni večeře; směs česneku, kuřecího masa a sýra.

	Napadlo ho, že po dnešní noci už nikdy neuvidí svou ženu vařit, prostírat stůl, nepomůže jí s umýváním nádobí. Tyto obyčejné činnosti manželského života se nyní zdály daleko důležitější než jakékoli vznešené romantické momenty.

	„Dobře to voní,“ řekl a snažil se, aby se mu netřásl hlas. „Co to bude?“

	„Kuřecí prsíčka s parmezánem.“

	„Fantazie.“

	„Vlastně je to docela praktické.“ Zavřela dvířka od trouby. „Byla tady spousta zbytků a já se jich potřebovala zbavit.“ Odešla k pracovní desce a začala do tří porcelánových misek servírovat míchaný salát. Červené sluneční světlo, přefiltrované okenní výplní z lahvového skla, rozzářilo její vlasy jako svatozář z plamenů. „A když už mluvíme o zbytcích…“

	„Ano?“

	„Kdy odjíždí Jack?“

	„Dnes večer.“

	„Po večeři. Je to tak?“

	„Po večeři a… kávě.“ Přejel si rukou po kapse kalhot a ucítil obrysy šesti malých kapslí, pak ale ruku zahanbeně stáhl.

	„Nebude tady spát,“ ujišťovala se Kirstie, nebo spíš nesmlouvavě oznamovala. „Samozřejmě že ne.“

	„Nepřeju si, aby tady byl ještě v době, až budeme v posteli.“

	„Proč ne?“ Steve se pokusil o žert. „Bojíš se snad, že by se k nám připojil?“

	Kirstie se k němu otočila. „Mám-li být upřímná, já vlastně ani nedokážu říct, čeho se bojím. Prostě mu nedůvěřuju.“ Zvedla dlaň ušpiněnou od mouky. „A nepřesvědčuj mě, prosím tě, jaký je to skvělý chlap. Už mě to unavuje.“

	Steve to beztak ani neměl v plánu.

	„Brzo bude pryč,“ odpověděl prostě. Oba dva budeme, dodal v duchu.

	Zastavila se pohledem na jeho nylonové bundě, kterou měl stále na sobě. „Teď už se přece nemusíš bát, že se spálíš, že ne? Je skoro tma.“

	„Prostě se v ní cítím pohodlněji.“

	„Víš jistě, že zase nevyrukuješ s nějakým překvapením?“

	„Jsem v pohodě.“

	„To říkáš pořád. Vysvětli mi, proč ti to nevěřím.“

	„Protože máš podezřívavou náturu.“

	Usmál se a políbil ji něžně na ústa. Když se jejich rty dotkly, vynořila se mu v hlavě myšlenka, zda ještě někdy bude tak blízko milované ženě.

	 

	Jack vyšel potichu z koupelny, ujistil se, že ho nikdo nesleduje, a opatrně se plížil loubím k manželské ložnici.

	To zavazadlo s potápěčskou výzbrojí někde musí být. Steve všechno uschoval poté, co se vrátili z útesu. Dnes odpoledne prohledal Jack větší část domu, ale bez úspěchu. Do ložnice se ještě nepodíval.

	Prostěradlo bylo pomačkané, na posteli byl stále vytlačený obrys Stevova těla; ležel tady hodiny, sklíčený a vystrašený. Jack se usmál. Svědomí je taková slabost. Naštěstí on sám jí nikdy netrpěl. Smysl pro morálku, kterého si všiml u ostatních lidí, mu byl naprosto cizí jako počasí na Jupiteru a stejně tak vzdálený jeho vlastním zájmům.

	Uprostřed místnosti se zastavil a pozorně se rozhlížel kolem sebe. Jaké je nejběžnější místo k úschově? Pod postelí? Ne, tam není dost místa pro tak objemné zavazadlo.

	Tak tedy ve skříni. Podíval se dovnitř.

	Oblečení na ramínkách. Kufry na podlaze. Nic víc.

	Počkat.

	Kolem největšího kufru se vytvořila nepatrná loužička vody.

	Odjistil západky a otevřel víko.

	Hromada výzbroje byla nacpaná dovnitř – očividně ve spěchu – a zabalená do ručníku v marné snaze zabránit úniku vody.

	Jack rychle prohledal obsah, až našel, co potřeboval. Svůj švýcarský vojenský nůž.

	V domě bylo samozřejmě víc nožů. Speciální nože na steaky nebo vykrajovací nože. Ale ty bylo obtížné ukrýt. A navíc žádný z nich, na rozdíl od této zbraně, neznal tak dokonale. Nepadl by mu do ruky.

	Trénoval otevření a opětovné zatažení úzké čepele. Ostré cvaknuti, které se ozvalo při každém uvolnění, mu znělo jak rajská huba.

	Téměř něžně nechal nůž vklouznout do kapsy a cítil se opět kompletní, jako znovuzrozený. Starý známý pocit síly a nadvlády se vrátil.

	Někdy během noci si vyčíhá vhodný okamžik, jak svého kovového společníka nakrmit.

	Teď měl hlad. Hlad po krvi.
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	Při večeři panovalo hrobové ticho.

	Kirstie jedla pomalu a po očku sledovala Jacka Dance a svého muže, kteří zase kradmými pohledy pozorovali jeden druhého.

	Ostré fialové světlo, poslední chvástavý odlesk zapadajícího slunce, proudilo dovnitř francouzskými dveřmi, aby na pár posledních okamžiků zvítězilo nad svitem žárovek v tepaném kovovém lustru a ještě chvíli jim přisoudilo hrát vedlejší roli. Tváře obou mužů měly v nachové záři cizí, tajemný výraz.

	Jack usilovně žvýkal s loktem položeným na stole a jednotlivá sousta si dopravoval do úst s efektivitou srovnatelnou s pásovým dopravníkem; zcela cílevědomě si doplňoval chybějící energii jako motor, kterému dochází palivo. Steve se naopak ve své porci sotva povrtal, vypadalo to, že je naplno pohroužený v temnotách své mysli.

	Na podlaze u Jackových nohou zakňourala Anastázie. Jack jí bez váhání hodil kousek masa.

	„Přála bych si, abyste ji nekrmil,“ upozornila ho Kirstie. Její hlas se ve srovnání se strnulým tichem, které je obklopovalo, zdál příliš hlasitý a tvrdý. „Nechci, aby se naučila žebrat u stolu o zbytky.“

	Jack pokrčil rameny. „Je to dobrý pes.“ Jeho úsměv, který měl patrně zapůsobit mile a sympaticky, vyzněl sebejistě a domýšlivě. „Zaslouží si občas trochu pozornosti. Že jo, chlupáči?“

	Podrbal Anu na hřbetě. Barzoj spokojeně vrněl.

	„Věnujeme jí spoustu pozornosti, ale rozhodně ne u stolu.“ Kirstie pohlédla na Steva a očekávala podporu. „A kromě toho, už žrala.“

	„Vypadá to ale, že má ještě chuť,“ namítl Jack.

	„Psi mají pořád chuť.“

	„Jo, a proto by je měl jejich pán nakrmit.“ Znovu Anastázii poplácal a nechal si od ní olízat prsty. „Podívejte, jak má strýčka Jacka ráda.“

	Kirstie pozorovala jeho obličej, jeho oříškově hnědé oči, ale nenašla v nich žádnou laskavost, žádnou náklonnost k tomu zvířeti, žádné potěšení, pouze zlomyslné uspokojení.

	Dělá to jen proto, aby mě naštval, uvědomila si. On Anu vůbec nemá rád. Jen mě prostě… nenávidí.

	Nenávist. Silné slovo. Možná příliš silné. Ale zdá se, že sedí.

	A proč ne? Ona ho také nenáviděla, nebo ne? Dokonce ani nevěděla proč. Byl to téměř instinktivní pocit automatická reakce dvou přirozených nepřátel – lev a hyena, promyka a… Had.

	Konverzace skončila, dál už nepadlo ani slovo. Než dojedli večeři, slunce zapadlo, všude kolem se rozprostřela černá neproniknutelná tma. Ze zahrady sem doléhal pronikavý bzukot cikád. Někde blízko zazpíval trupiál.

	„Výtečné, paní G.“ Jack si osušil ústa ubrouskem.

	„Výtečné,“ zopakoval Steve prázdně.

	Jejich pochvalu vzala na vědomí němým přikývnutím. Pak apaticky dodala: „Chce někdo moučník?“

	„Jen kávu, prosím,“ požádal Jack a Steve přikývl.

	Vstala. „Naskládám nádobí do dřezu a pak postavím na kávu. Je to v pořádku, Jacku?“

	„Perfektní.“ Také vstal. „Ukažte, pomůžu vám sklidit ze stolu.“

	„Jak ohleduplné.“

	„To je maličkost.“

	Jeho zdvořilost byla strojená, skřípala jako nenamazané panty. Stejně tak její odpovědi.

	Není to legrační, jak všichni předstíráme, že je vše v pořádku, i když víme, že není?

	Sebrala všechny talíře a odnesla je do kuchyně. Anastázie vyskočila a běžela za ní v naději, že ještě něco ukořistí.

	„Nech toho, Ano. Měla jsi dost.“

	Napustila do dřezu vodu, nastříkala do ní trochu přípravku na nádobí a pod napěněnou hladinu ponořila špinavé talíře. Otočila se a málem zakopla o Anastázii, která seděla přímo za ní. Teatrálně zvedala přední packy, hlavu měla vzpřímenou a žadonila o zbytky jídla.

	„Sakra.“ Zadržela dech. „Dobře. Jak chceš. Ven z kuchyně. No tak. Ven!“

	Vyhnala Anu do jídelny a vrátila se, přičemž minula Jacka, který právě přinášel sklenice.

	„Zkazil jste mi psa,“ usmála se na něho mrazivě. „Hele, nechte ji trochu žít. Tyhle přijdou do dřezu?“ Přikývla. „Prosím.“

	Ana obešla stůl kolem dokola a očichala podlahu. Nakonec vzala za vděk Stevovou nohou a přitiskla se k ní.

	„Jdi pryč, holka,“ zabručel Steve a sbíral ze stolu ubrousky a prostírací podložky.

	„Buď odejde brzy on,“ zašeptala mu Kirstie do ucha, „nebo já.“

	„Neboj se. Všechno bude v pořádku… A ty, hm, už jsi uvařila tu kávu?“

	„Ještě ne.“

	„Dáš si taky trochu, ne?“

	„Jasně. Proč?“

	Otočil hlavu. „Jen tak.“

	Jack se vrátil a začal na sebe skládat salátové misky. Anastázie mu pilně olizovala nohavici. Jack se rozesmál.

	„Hej, drahoušku, taky tě miluju.“

	„Ano!“ vyštěkla Kirstie. „Nech toho.“

	Pes poslechl s uraženým výrazem v očích.

	Alespoň mě stále poslouchá, pomyslela si Kirstie hořce. Nezapomněla úplně, ke komu má být loajální.

	Steve se vrátil z kuchyně s prázdnýma rukama a rozhlížel se po něčem, co by mohl dělat.

	„Vypadá to, že máme hotovo,“ řekla Kirstie. „Pokud ještě máte chuť, můžeme si dát tu kávu.“

	„Udělám ji.“ Letmo pohlédl na Jacka. „Víte co? Vy dva si sedněte na terasu a já přinesu kávu ven, až se uvaří.“

	Slova byla adresována jí, ale koutkem oka zahlédla, jak Jack sotva znatelně přikývl.

	„Hm… dobrá,“ odpověděla.

	„OK.“ Steve byl napolo otočený ke dveřím do kuchyně. „Nebude to trvat déle než pět minut –“

	Ana, stále se dožadující pozornosti, se vzepjala na zadní, položila Stevovi obě tlapy na hruď a začala mu dlouhým jazykem olizovat obličej. „Hej, hej, jedeš dolů.“

	Neohrabaně ustoupil o krok dozadu. Ana, ve snaze něčeho se zachytit, zahrabala vztyčenýma nohama, které jí sjely až ke Stevovu pasu. Pod bundou se mu něco posunulo a Kirstie zahlédla v jeho obličeji záblesk paniky. Bleskově tím směrem vystřelil ruku – příliš pozdě. Bunda se rozevřela a velký modročerný kovový předmět vypadl ven.

	S třesknutím narazil na podlahu a sklouzl po dlažbě, až se nakonec zastavil o nohu stolu. Beretta.

	Kirstie nechápavě zírala na svého muže. Tázavý rozpačitý pohled.

	Steve ho opětoval. Pak pootočil hlavu a soustředil se na Jacka.

	Oči obou mužů se střetly.

	Chvíli – mohlo to trvat vteřinu nebo věčnost – se nikdo nepohnul. Pak řinčivý náraz. Zvuk tříštícího se porcelánu.

	Salátové misky, které Jack držel v rukou, ležely nyní na podlaze rozbité na kousky.

	Jack na kolenou. Vrhl se pod stůl a snažil se zmocnit pistole.

	Steve prudce odstrčil Anastázii na stranu a s pravou rukou nataženou před sebou skočil za ním, aby mu jeho záměr překazil.

	Jackovy prsty obemkly chladnou hlaveň. Stevovi se ale podařilo uchopit pistoli za pažbu a vykroutil mu ji z ruky.

	Převalil se dozadu a zvedl se na nejistých nohou. Zapotácel se. I když se mu ruka s berettou třásla, neomylně mířila na Jacka.

	Velice pomalu, jakoby rozvážně se Jack začal sbírat ze země. Přerývaně hekal, hnědé vlasy měl slepené potem.

	Od vchodu se ozvalo Anino zakňučení.

	Kirstie stála jako opařená, pohledem těkala z jednoho muže na druhého.

	Tohle přece nemůže být pravda. To musí být nějaký šílený kanadský žertík. Čekala, až Steve s Jackem propuknou v hurónský smích. Zoufale si to přála.

	Ale žádný smích nepřicházel. Steve jenom uchopil pevněji pistoli a zklidnil ruku. Odhrnul si z čela pramen vlasů. Jack ostražitě sledoval ústí hlavně, cítil zrychlený pulz na spánku.

	Pod kůží zřetelně viditelné splašené tepání proudící krve nakonec Kirstie přesvědčily, že to, co se tu odehrává, je skutečné.

	„Co se tu sakra děje?“

	Ten hlas ji vylekal. Trvalo vteřinu dvě, než si překvapeně uvědomila, že patří jí.

	Jack se usmál. Ten úsměv byl nyní oproštěný od neupřímného falešného přátelství. Čišela z něj neskrývaná zášť a nevraživost, otevřená a soustředěná. Hrozný pohled.

	„Pověz jí to, Stevi. Vysvětli své milované ženě, přesně a bez vytáček, čeho se stala svědkem.“

	„Já – já nevím, kde začít.“

	„Začnu tedy za tebe,“ nabídl se Jack žoviálně. „Váš muž a já máme společné tajemství, paní G. Víte, já mám takový ošklivý zvyk. On o něm ví. Ví to už sedmnáct let.“

	Steve ho přerušil. „Nebyl jsem si jistý.“

	„Ale byl. Věděl jsi dost. Hlavně potom, co ses doslechl o Misterovi Twisterovi.“

	Mister Twister. Kirstie se zamračila. To jméno jí připadalo povědomé. Četla ho v novinách před několika měsíci.

	„Kdo…?“ Odkašlala si a polkla, aby našla svůj hlas. „Kdo je Mister Twister?“ Jack se na ni zazubil.

	„Já.“

	„Co to znamená?“

	„Sedm žen za posledních čtrnáct měsíců. Už rozumíte?“

	„Sedm žen…“

	Náhle se jí vybavil hlas moderátora televizních zpráv, slova se vynořila z podvědomí jasná jako střepy skla: Celonárodní pátrání po sériovém vrahovi, který je nyní oficiálně obviněn ze zavraždění sedmi žen v šesti západních a jihozápadních státech, pokračuje…

	Stáhlo se jí hrdlo. Nemohla popadnout dech. Potřebovala na čerstvý vzduch.

	„To jste byl vy,“ vydechla a jako ve zlém snu zírala na Jacka. „Vy jste ten člověk, kterého hledají.“

	Pozdvihl obočí. „To toho víte tolik?“

	„Slyšela jsem něco… v televizi… dnes odpoledne.“ Zavřela oči. „Vypnula jsem to dřív, než začali mluvit o detailech.“

	„No, to byla chyba, paní G. Velká chyba.“

	Otočila se na Steva. „Proč jsi mi o tom neřekl? A proč jsi ho dodneška ještě nenahlásil?“

	Steve sklopil hlavu. „Kirstie…“ Neznělo to jako slovo, spíš jako zaskřehotání. Následovalo ticho.

	„Vysvětlím vám proč,“ ozval se Jack. „Neudal mě, protože pracujeme společně. Jsme partneři, váš manžílek a já.“

	Nechtěla to poslouchat, nechtěla tomu věřit. „To není možné.“

	„Už jsem vám přece říkal, že máme společné tajemství. Celou tu dobu Stevi přesně věděl, kdo jsem a co dělám. Ale nemohl to nikomu ohlásit, protože, chápete, mi pomáhal zavraždit tu první dívku. Byl můj komplic.“

	„Tak to nebylo,“ přerušil ho Steve.

	„Opravuju se. Byl můj spoluviník. Po činu mě kryl.“

	„Nevěděl jsem, co dělám.“

	„Věděl jsi, že nemluvíš pravdu. Věděl jsi, že bráníš výkonu spravedlnosti. Věděl jsi to, Stevi. Věděl.“

	Steve neodpověděl. Bylo vidět, jak mu jemné svaly na tváři cukají.

	„Je to pravda?“ zašeptala Kirstie otázku, na niž už znala odpověď.

	Steve se na ni podíval. Pomalu přikývl.

	Kirstie zasténala. Žaludek se jí stáhl. Podlaha pod nohama se nebezpečně naklonila. Chytila se rukou za okraj stolu, aby udržela rovnováhu.

	Celý zbytek života pozbyl ve zlomku vteřiny reálných rozměrů, rozplizl se v hrozný sen, dopodrobna vykreslenou halucinaci. Dům v Danbury, její práce, manželství – vše se jí rozplývalo před očima jako dým. Zůstal pouze tento pokoj, tito dva muži a zbraň v ruce jejího manžela.

	Její manžel. Ale on jím nebyl, nemohl být. Muž, kterého milovala a za něhož se provdala, nebyl ten cizinec, který tu nyní stál naproti ní, ten člověk, který připustil, aby se stal spoluviníkem vraždy.

	Pokoj se začal otáčet. Cítila, že se o ni pokoušejí mdloby.

	Ne.

	Nemohla si dovolit luxus bezmocnosti. Ne teď. Uvědomila si, že nastala chvíle, kdy musí být silná, daleko silnější než kdykoli předtím v celém dosavadním životě.

	S vynaložením všech sil potlačila přicházející paniku a závrať, ovládla své emoce.

	Později o tom všem bude přemýšlet. Později bude zuřit, trápit se a plakat. Později, až všechno skončí a ona bude v bezpečí.

	Jack tleskl dlaněmi o sebe, šokující zvuk v nastalém tichu. „Dobrá,“ pronesl řízně, „nebudeme plýtvat časem. Máš ty tablety?“

	Steve se neodvážil podívat na svou ženu. „Mám.“

	„Kolik?“

	„Šest.“

	„Kolik je obvyklá dávka?“

	„Dvě.“

	„OK. Šest by mělo stačit.“

	Kirstie poslouchala. Cítila tlukot srdce; nebyl rychlý, ale pravidelný a mocný, jako nárazy beranidla na těžkou dubovou bránu. Vrzání cikád venku se zdálo hlasitější než jindy, bylo ohlušující, vnější projekce šíleného výkřiku, který se formoval v jejím hrdle.

	Zesílila stisk prstů na desce stolu v naléhavé potřebě cítit něco pevného a spolehlivého, něco, co dávalo pocit jistoty.

	„Jaké tablety?“ zeptala se. Dokázala, aby se jí hlas netřásl a neprozradila tak ztrátu sebekontroly.

	Odpověděl Jack. „Váš manžel měl v poslední době problémy se spaním. Tížilo ho svědomí. Příliš mnoho tajemství. Příliš mnoho lží. A tak si s sebou vzal prášky na spaní. Věděla jste o tom?“

	„Ne.“

	„Brala jste někdy prášky na spaní, paní Gardnerová?“

	„Možná jednou dvakrát.“

	„Opravdu? Dnes večer si to zopakujete. Šest pilulek. Možná víc, bude-li třeba.“

	„Ty prášky ti neublíží,“ přispěchal Steve s ujištěním. „Jen tě prostě… na chvíli uspí.“

	Vztek v ní vzkypěl jako pára v přetopeném kotli, přehlušil dokonce i strach a opatrnost. „Ach, jak pozorné! Jsem ti vděčná, že mi nechceš ublížit. Ani si nedokážu představit, že bys někdy dělal něco, co by mi ublížilo.“

	Začervenal se. „Nic se ti nestane. Opravdu.“

	„Výborně. Jistě. Samozřejmě že ne. Proč by se mi mělo něco stát?“ Napadla ji jiná otázka. Pohlédla Stevovi do tváře. „Kde budeš, až se probudím?“

	„To nepotřebujete vědět,“ vzal si slovo Jack.

	Pochopila. Ta hrozná představa ji ochromila. Musela se nadechnout, než znovu promluvila.

	„Ty utečeš pryč?“ zašeptala nevěřícně, pohled stále upřený na Steva. „S ním?“

	Odvrátil tvář. Nevydržel se jí dívat do očí. „Nemám jinou volbu.“

	„Samozřejmě že máš jinou volbu.“

	„Pošlou mě do vězení.“

	„Pořád lepší než tohle.“

	„Ne.“ Slyšela strach a hrůzu v jeho hlase, dětské panické zděšení. „Je mi to líto, Kirstie. Moc líto.“

	Levou rukou zalovil v kapse a vytáhl pomačkaný plastový sáček. Uvnitř bylo šest bílých kapslí.

	Kirstie se na něj podívala, pak v duchu poodstoupila o krok zpět – strach a nenávist se pokusila pro tuto chvíli potlačit –, aby mohla v klidu a s odstupem svou situaci zhodnotit.

	Steve měl pistoli. Ale nepoužil by ji. Ne proti ní.

	Jack je určitě neozbrojený. Jinak by se tolik nesnažil zmocnit se beretty. Nebyl si asi jistý, jak dalece se může na Steva spolehnout.

	Napadlo ji, jaká je škoda, že Ana není trénovaná jako útočný pes. Stačilo by jediné slovo a barzoj by držel Jacka za hrdlo.

	Zbytečné o tom teď přemýšlet. Ana by nikdy nikomu neublížila. Tím méně svému sladkému novému páníčkovi, strýčku Jackovi.

	Byl to důvod, proč si s ní Jack hrál na pláži a krmil ji u stolu? Chtěl se tak ujistit, že ho pes bude považovat za přítele?

	Zapomeň na to. Pilulky. Přemýšlej o pilulkách.

	Kdyby jim nabídla, že nebude klást žádný odpor, kdyby je nechala, aby ji omámili prášky… znamenalo by to její smrt. Tím si byla jistá. Steve ji zabít nechtěl, ale Jack ano. A on byl z těch dvou ta silnější osobnost, vynalézavější a nápaditější. Určitě by našel způsob, jak ji sprovodit ze světa.

	Ty pilulky si prostě nesmí vzít. Nesmí dovolit, aby ji uspali.

	Jaké měla možnosti?

	Blufovat. Vsadit svůj život na Stevovu vrozenou slušnost.

	Potřebovala se dostat k rádiu. To by ovšem musela projít kuchyní, ale ve dveřích stál Steve. Odvážila se udělat k němu krok.

	„To je směšné,“ slyšela svůj hlas.

	„Zůstaň tam.“ Steve zamával pistolí.

	Za normálních okolností by ji beretta vylekala – vždycky se v blízkosti zbraní cítila nesvá –, ale tady a teď z ní vůbec strach nešel. Byla to hračka, divadelní rekvizita, která dokonce ani nemířila na ni, ale na nějakou jinou ženu, kterou Kirstie sladovala z bezpečné vzdálenosti.

	Udělala další krok. „Uhni mi z cesty.“

	Slovo za slovem jako šňůra perel jí probíhalo myslí, odříkával je cizí hlas, vzdálený a moudrý: Ona je velice statečná.

	Steve si olízl rty. „Řekl jsem, zůstaň tam.“

	Neposlouchala ho. Další krok. Teď už stála tváří v tvář svému muži na vzdálenost natažených paží. Korále zlatých ohníčků, odlesk zářících žárovek v lustru, se mu třpytily na sklech brýlí a maskovaly jeho oči.

	„Já netuším, do čeho ses zapletl,“ řekla, „ale jedno vím jistě. Ty nejsi vrah.“

	Zvedl pistoli; ústí hlavně jí teď mířilo na prsa.

	„A dokonce i kdybys byl,“ dodala, „mě nezabiješ.“

	Prošla do kuchyně těsně kolem něho a rychle pokračovala dál k místnosti s rádiem. Neodvážila se ohlédnout.

	Za zády uslyšela Stevův výkřik. „Kam jdeš?“

	„Kontaktovat policii.“

	Tak. A bylo to venku. Ať ji zastřelí teď, když chce.

	Nic se nestalo.

	Vstoupila do místnosti s telefonem, mimo dosah revolveru, a pak během zlomku vteřiny ji opustil uklidňující pocit vzdálenosti a zhroutila se.

	Její nepřirozená vyrovnanost se rozpadla jako domeček z karet. Třásla se po celém těle, ramena se jí trhaně zvedala a klesala. Nedalo se to zastavit.

	Rozsvítit stropní světlo, odšoupnout židli od stolu, posadit se, najít vypínač bezdrátového telefonu a zapnout ho jí odčerpalo téměř všechny zbývající síly.

	A pak už držela v ruce mikrofon a rychle otáčela kanálovým voličem ve snaze naladit nouzovou frekvenci. Její další přání v tuto chvíli bylo, aby dokázala zastavit nesnesitelné drkotání zubů.
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	Steve měl pocit, jako by nějaká obrovská ruka hrábla do útrob jeho těla, vyrvala odtamtud všechny vnitřnosti a nechala ho prázdného, vyvrhnutého jako králíka.

	Stál ve dveřích, zíral přes celou délku kuchyně a hlavou se mu honily vzpomínky na hororové filmy, na belhající se smrt, která se snaží navléci si masku života. Zombie se skleněnýma očima a ztuhlými údy, jak se kolébají nepřirozenou chůzí – on byl nyní jedním z nich, chodící mrtvola.

	Jack popošel k němu a sledoval jeho pohled.

	„Nemůžu ji zastřelit,“ řekl Steve. „To jistě víš.“

	„Vím.“

	„Takže je konec.“ V jeho nitru sváděly boj dva protichůdné pocity – strach a uvolnění. Navenek se zdálo, že překročil bod, za nímž už člověk necítí vůbec nic.

	„Ne, není.“

	„Ona ale právě teď mluví s policií.“

	„Tomu nevěř.“

	Steve se na něho podíval. „Proč ne?“

	„Protože já myslím na všechno, Stevi.“ Jack se usmál. „Pamatuj si to.“ Prošel dveřmi. „Tak pojď. Vyzvedneme si tvou ženu. Má schůzku s panem Sandmanem.“

	Steve pevně sevřel jeho paži, jako znovuzrozený postříkaný pramenem živé vody. „Ale ne s Misterem Twisterem.“

	Jack ho ze sebe setřásl. Znovu se usmál. Studeným hadím smíchem. „Samozřejmě že ne.“

	Vešel do kuchyně loudavým, líným krokem člověka, který se ani na okamžik nepřestává ovládat, který nikdy nezapochybuje o své síle a nadřazenosti.

	Steve vteřinku počkal a pak – neochotně, zároveň však nevyhnutelně – vykročil za ním.

	 

	Rádio bylo staré. Jednalo se o letitý model Kenwood s oddělenými komponenty vysílače a přijímače. Před dvěma týdny, když Kirstie přijela se Stevem na Pelican Key, seznámil ji Chester Pice s tím, jak ho obsluhovat.

	V případě nouze, vysvětloval Pice, stačí udělat jen to, že navolíte buď UHF frekvenci 243.0 nebo VHF frekvenci 121.5 a pak odvysíláte žádost o pomoc. Snadné.

	Až na jednu maličkost. Že to nefungovalo. Sakra. To rádio nefunguje.

	Seděla nahrbená nad vysílačem a s narůstající nervozitou otáčela voličem kanálů na obě strany.

	Na displeji se ale žádné číslo ukazující zvolenou frekvenci neobjevilo. Nedařilo se jí naladit žádný kanál. Ta věc byla rozbitá. Bezcenná.

	Ještě jednou se pokusila o nemožné. Divoce cukala zápěstím, ale výsledek znala předem.

	Stále nic.

	Zoufale se snažila potlačit strach, udržet ho na uzdě, jak se jí to podařilo před chvílí, ale tentokrát tu šílenou hrůzu, která v ní nezadržitelně narůstala, nedokázala přemoct. Třásla se jako v křeči a její myšlenky se roztříštily jako tabulka skla na jednotlivé, navzájem nesouvisející fragmenty. Takže naprosto nepoužitelné. Její osobnost se zredukovala na ubohý chvějící se uzlíček nervů schopný pouze křiku a pláče.

	Tohle už bylo příliš, sakra příliš mnoho. To rádio musí fungovat. To prostě není fér, že zrovna teď selhalo.

	„To není fér,“ blábolila jako smyslů zbavená, „vůbec to není fér.“

	Vzdáleně si uvědomovala, že mluví – a přemýšlí – jako vystrašené dítě.

	Ne, takhle ne. Přestaň s tím fňukáním, přestaň s tím hned teď. Pořádně se na to podívej. A vyřeš to.

	Zkoncentrovala se a znovu se pokusila celý problém posuzovat s chladnou hlavou.

	Byly všechny součásti propojeny? Žádné volné konce drátů neobjevila.

	Co svod od antény? Také ten vypadal neporušený.

	Jeden z knoflíků na čelním panelu vysílače byl označen NAPÁJENÍ&VÝKON. Možná tady byl problém. Nedostatek energie.

	Zvolila vyšší výkon a znovu zkusila volič kanálů.

	Žádný výsledek.

	Už jí nezbývala žádná možnost. Věděla, že vyčerpala vše, co mohla udělat.

	„No tak,“ zašeptala nazlobeně, vzteklá na rádio, protože selhalo zrovna v okamžiku, když ho nejvíc potřebovala. „K čertu s tebou,“ udeřila pěstí do boční stěny vysílače, „tak už makej!“

	Za ní se ozval tichý smích.

	Prudce se otočila a spatřila Jacka. Opíral se o zeď hned vedle dveří a škodolibě se pochechtával. A metr za ním – kdo jiný než jeho kamarád, jeho spojenec, Steve, prkenný a upjatý, s nečitelnou tváří.

	Kirstie pomalu odložila mikrofon.

	„Co jste s tím udělal?“ zeptala se Jacka nepřirozeně dutým hlasem, což způsobil zdrcující nápor propukajícího zoufalství.

	„Taková malá sabotáž.“ Strnulý úsměv proměnil jeho obličej v komickou masku. „V podstatě velice jednoduché. Nadzvedl jsem kryt vysílače a objevil tam NFO. Překlad pro vás: nastavitelný frekvenční oscilátor. V tomto případě se jednalo o okruh Colpitts, připojený k ladicímu knoflíku. Oddělil jsem je od sebe. Prostě jsem sáhl dovnitř a vytrhl obvody ven. Uznávám, není to moc inteligentní způsob, jak řešit krizovou situaci, ale funguje to. Stále můžete přijímat signály – s přijímačem jsem nic neudělal –, ale pokud se jedná o vysílání, na to můžete zapomenout.“

	„Chápu.“

	„Nejdůležitější věcí je, že jste odříznuta od ostatního světa, paní Gardnerová.“

	„Chápu,“ řekla znovu.

	„Kde ses naučil všechny ty věci o vysílačkách?“ zeptal se Steve.

	Jack odpověděl, aniž otočil hlavu. „Ve vězení. Škola života.“

	Kirstie už neposlouchala. Vnímala pouze tlumený rytmický hukot dvou generátorů venku, zvuk pronikající sem slabou vnější stěnou jako ozvěna jejího vlastního srdce.

	Odpoutala se pohledem od Jacka a krátce zmapovala místnost.

	Žádné zadní dveře. Okno na postranní zdi – dokázala by jim prolézt? Ne dost rychle. Jack by ji chytil dřív, než by se k němu stačila dostat.

	Takže jediný použitelný východ byly dveře do kuchyně.

	Nadechla se a vstala ze židle. „Dobrá, vypadá to, že nemám jinou možnost než promluvit s policií osobně.“

	Jack se nepřestával usmívat. „Zajímalo by mě, jak to chcete provést.“

	„Vezmu si motorový člun.“

	„Nemáte šanci.“

	„Jdu na to.“

	Pohnula se směrem k němu. Bleskově k ní přikročil a jediným neurvalým vražením jí smýkl dozadu. Podlaha jí uklouzla pod nohama a Kirstie se zhroutila na židli.

	„Hej,“ křikl na něho Steve. „Dávej pozor.“

	„Nic jsem jí neudělal, Stevi. A teď mi dej ty pilulky.“ Steve zaváhal. „Dej mi je.“

	Kirstie viděla, že Steve nechce. A také viděla, že poslechne.

	Pomalu mu je podal.

	Jack nechal loket na opěradle židle a naklonil se těsně k ní. Šest bílých kapslí v jeho dlani nyní vyplňovalo celý její svět. „Spolkněte je.“

	Sevřela rty a zavrtěla hlavou.

	„Nezabijí vás. Jenom vás na chvíli uspí, to je vše.“ Přitiskl ruku k jejím ústům. „Tak do toho.“

	Odvrátila hlavu. Jack ji uchopil za bradu a přinutil, aby se na něho podívala.

	„Otevřete tu zatracenou pusu.“

	Pohlédla dozadu na Steva. Všechno jen bezmocně sledoval.

	„Řekl jsem, otevři tu hubu.“

	Zoufalým pohledem vyhledala jeho oči a s němou výčitkou žadonila o pomoc. Z jeho tváře vyčetla nezměrnou trýzeň, ale ne rozhodnutí.

	Jackovy prsty vnikly pod její rty jako hrabající brouci a oddělily je od sebe, čímž obnažily krásné bílé zuby.

	„Jsi velice tvrdohlavá, Kirsten Gardnerová,“ zašeptal vztekle. „Což není u žen zrovna přitažlivý povahový rys.“

	Kdyby se pokusil násilím od sebe odtáhnout čelisti, chňapla by po něm a ukousla by mu články prstů.

	Patrně vycítil její záměr. „Tak ty nebudeš spolupracovat?“ Nechal ústa na pokoji a chladně ji pozoroval. „Dobrá, snad tě přesvědčím jinak.“

	První štiplavý políček dopadl na její levou tvář. Hřbetem ruky: cítila náraz jeho kotníků na čelist.

	„Přestaň.“ Steve udělal krok dopředu a zvedl pistoli.

	Jack se na něj ani nepodíval. „Drž hubu, Stevi. Tohle je nutnost, ne potěšení.“

	Skrz nechtěné slzy bolesti Kirstie viděla Stevův obličej, stále utrápený, stále nerozhodný.

	„Vezmeš si ty prášky?“ zasyčel Jack.

	Hleděla na něho žhnoucíma očima plnýma nenávisti a mlčky se mu snažila dát najevo vzdor a otevřený odpor.

	Před očima se jí mihla Jackova pravá ruka. Druhý políček, silnější než ten první, jí otočil hlavu na stranu. Trochu poklesla a zalapala po dechu. Jack využil její momentální slabosti a nacpal jí jednu tabletu do pusy.

	Někde v pozadí se ozval rychlý dusot a rozzlobené zaštěkání. Anastázie slyšela zvuk políčků. Tryskem vpadla do místnosti, zastavila se a zmateně pokukovala po svém pánovi, své paní a strýčkovi Jackovi.

	Jack psa ignoroval. „Spolkni to,“ rozkázal. „Tak rychle. Spolkni to!“

	Kirstie sebrala sílu a plivla mu pilulku do tváře.

	„Doprdele.“ Jack zvedl ruku, aby ji znovu uhodil. Ana zavrčela.

	„Nech toho, Jacku.“ Byl to Steve a hlas měl náhle nezvykle pevný a klidný. „A hned.“

	Jack zaváhal, jako by posuzoval, jak dalece myslí Steve svou výzvu vážně. Pak se s otráveným povzdechem stáhl. Koutek úst mu jako nekontrolovatelný tik zacukal nesmyslným úsměvem.

	„Jasně. Není problém.“ Uschoval pět zbývajících pilulek do kapsy a obešel židli. „Tu zatracenou věc brát stejně nemusí.“ Kirstie sledovala, jak uvolnil izolovaný drát spojující přijímač s vysílačem. „Prostě přikročím v našem plánu rovnou k bodu dvě. Pokud s tím souhlasíš… kámo.“

	Kirstie pohlédla na svého muže. Polkl nasucho.

	„Já nevím,“ zašeptal. „Možná bychom neměli. Chci říct… třeba ještě není pozdě zkusit něco jiného, nějaký jiný plán…“

	„Už je příliš pozdě.“ Švihl drátem, který držel v ruce. „Teď jsi v tom až po uši, Stevi. Zapletl ses do toho.“

	Drát opsal další oblouk, šlehnutí ve zpomaleném pohybu. Kirstie se na něj podívala, pak na Steva a znovu na drát. Snažila se přemýšlet, ale mozek jí odepřel poslušnost. Vůbec si nedokázala představit, co Jack hodlá udělat.

	„Kdyby ty prášky spolkla a nevěděla o tom,“ namítal Steve, „mohlo to být jiné. Prostě by jen usnula. Ale takhle…“

	„Takhle to bude těžší.“ Jack přikývl. Drát opět zasvištěl vzduchem a s prásknutím přistál na jeho otevřené dlani. „Takže? Já už jsem se snažil a nebylo to nic příjemného. Teď je řada na tobě. Teda pokud to zvládneš. Pokud nejsi příliš slabý.“

	Kirstie vykřikla: „Nenech sebou manipulovat –“

	„Zavři tu svou zatracenou klapačku.“ Totální absence emocí v Jackově hlase přidala rozkazu zlověstný podtón. „Tak co, Stevi? Víš dobře, co je třeba udělat. Buď mě necháš jednat, nebo si můžeš nechat vzít míru na vězeňský mundůr. Je to na tobě.“

	Steve se dlouze zadíval na Kirstie a pak pomalu zavřel oči.

	„Udělej to,“ vypravil ze sebe s námahou.

	Jack jí pevně stiskl obě ruce a surově je zkroutil za záda. V loktech a ramenou jí vybuchla nesmírná bolest. Ovládla se a jen nepatrně vyjekla – utrpením i překvapením. Anastázie dvakrát zaštěkala.

	„Omlouvám se, paní G.“ Jemná kůže na zápěstích jí zrudla krvavými pruhy, jak se do nich zařezával drát, kterým ji Jack svazoval. „Ale obávám se, že tak činím jen pro vaše dobro.“

	Zmocnila se jí panika. Spoutaná s rukama za zády by byla absolutně bezmocná. Víc než kdy v celém dosavadním životě. Nemohla by se bránit, utíkat, nemohla by se o sebe nijak postarat.

	„Táhni ode mne!“ zaječela v záchvatu zuřivosti. „Táhni!“

	Začala divoce kopat nohama. Židle zavrzala a rozhoupala se pod ní. Anastáziino kňučení přerostlo v naříkavé vytí.

	„Seď klidně, hergot.“ Jack se snažil udělat uzel. „Stejně si nepomůžeš.“

	Šňůrou od mikrofonu jí pevně přivázal ruce k dřevěnému opěradlu židle. Kirstie sebou zoufale škubala, rameny jako by jí projížděly žhavé jehly, jejichž hroty končily až v krku.

	Steve stále ještě neotevřel oči. Místo obličeje měl koženou masku.

	Anastázie zavyla hlasitěji. Byla stočená na boku, hlavu vztyčenou a vyla jako vlk na měsíc.

	„Umlč ji,“ vyštěkl Jack.

	Steve zamrkal a neochotně se vrátil zpět do strašlivé reality posledních minut. Pohlédl dolů na psa a zdálo se, že si jeho přítomnost v místnosti uvědomil poprvé.

	„Ano. Buď zticha, holka.“ Rozkaz postrádající energii vyzněl apaticky, jako by byl vysloven bez zájmu. Jeho tvář byla prázdná, bez výrazu. „Hej, ticho. Ticho.“

	Barzoj ho ani neslyšel. Zvedl hlavu a vyloudil z hrdla další divoké pronikavé zaúpění.

	A pak k Aně vykročil Jack, v ruce se mu zalesklo cosi stříbrného.

	Nůž.

	Lehké cvaknutí nehtem palce a hrozivé ostří vyskočilo.

	Popadl Anastázii za uši a strhl jí hlavu na stranu. Stačil jediný pohyb zápěstí a čepel jí širokým obloukem rozřízla hrdlo a umlčela tak další nářek vystrašeného psa. Z rozšklebené rány vytryskla zpěněná krev.

	„Ne!“ zaječela Kirstie. Odhodila veškeré zábrany a jenom z plných plic ječela, ale ne ze strachu. Byla rozběsněná a zmítala se ve slepém záchvatu zuřivosti a v bezbřehé bolesti a utrpení. „Ne, ne, ne, ne!“

	Steve stál jako zhypnotizovaný a skleněnýma očima bez života sledoval tu děsivou scénu – Anin elegantní hranatý čumák sebou šíleně trhal sem a tam, její bílá srst se zbarvila do červena, na podlaze pod ní se začala zvolna rozlévat kaluž krve.

	Kirstie se bezmocně svíjela na židli, ve snaze se osvobodit neustále trhala za drát, který se jí zařezával do zápěstí a neartikulovaně vřískala.

	Jack na ni namířil zkrvavený nůž. „Tiše! Nebo půjdeš za ní.“

	Ječení se postupně změnilo na vzlyky a pláč plné neštěstí a žalu. Několikrát zamrkala, aby zbavila oči slz, a podívala se na oba muže, své věznitele: Jack s grimasou maniaka v extázi bezprostředně po zabití; její manžel jako omámený, téměř v kómatu jen tupě zíral na krvavé tělo ještě stále se chvějící na podlaze.

	„Steve,“ její slova se jen s obtížemi vměstnala mezi roztřesené zajíkavé vzlyky, „nesmíš ho nechat, aby dělal takové věci. Je to šílenec. Je duševně nemocný.“

	Stevovy rty se pohnuly. Aniž vydal jedinou hlásku, opakoval ta slova: duševně nemocný. Jiné odpovědi nebyl schopen.

	Jack se zasmál. „Ne, to nejsem.“ Přešel ke vzdálenější stěně místnosti. „Jsem realista, to je vše. Dělám jen to, co je nezbytně nutné, abych přežil.“

	Čepelí, z níž stále kapala krev, odsekl přívodní kabel antény a z rádia vytrhl druhý konec.

	„Ale tvůj starej jakbysmet. Malému Stevimu se možná nedostává tolik smyslu pro dramatické situace, který mně nechybí.“ Klekl si a omotal šňůru od antény Kirstie kolem kotníků, svázal je k sobě a pak jí připevnil nohy těsně k židli. „Ale svou kůži si chce zachránit úplně stejně jako já. Za každou cenu.“

	Zdálo se, jako by tohle prohlášení konečně proniklo Stevovi až k nervovým zakončením. Na rozdíl od Aniny smrti, která jako by se ho vůbec netýkala. Pomalu zavrtěl hlavou v chabém náznaku protestu.

	„Ne… za každou cenu.“ Odkašlal si, aby zbavil hlas nepřirozeného chrapotu, a soustředil svůj pohled na Kirstie. „Řekl jsem mu, že nedovolím, aby ti ublížil. A to dodržím. Přísahám.“

	Nehodlala mu to ulehčit a nechtěla se spokojit s tím, co právě vyslechla. „Ale on mi už ublížil. A ne jednou.“

	Couvl, jako by dostal ránu. „To je mi… líto.“

	Ta věta byla tak nicotná a slova tak neadekvátní situaci, že si ani nezasluhovala odpověď.

	Jack znovu překontroloval všechny uzly a spokojeně kývl hlavou. „Vy nikam neodcházíte. Přeju příjemnou noc, paní Gardnerová. Doufám, že se vám z pachu krve nebude zvedat žaludek.“

	Vyšel z pokoje ven a zlomyslně se pochechtával. Steve se ještě na moment zdržel – vypadalo to, že se rozhoduje, jestli má něco dodat nebo vysvětlit –, pak se ale obrátil a beze slova ho následoval.

	Kirstie se během okamžiku ocitla sama, obklopena náhlým tichem. Společnost jí dělala jen rozbitá vysílačka a na podlaze asi metr od jejích nohou nehybné tělo Anastázie, natažené v temně rudé skvrně, která se pomalu rozšiřovala.
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	Grilbar U Pakomára se vypínal jako supí hnízdo na nábřeží. Byl odtud nádherný výhled na Tea Table Key Channel jihozápadně od Upper Matecumbe. Parkoviště před ním bylo přecpané auťáky s nabušenými motory a kamiony, které tu stály přitisknuté blatník na blatníku, na zemi se tu a tam zaleskly střepy rozbitých lahví od piva. Znuděný dalmatinec přivázaný na řemínku ke sloupku před barem se dlouze drbal, když Lovejoy a Mooreová procházeli kolem.

	„U Pakomára.“ Mooreová studovala bzučící neonový nápis, křiklavě růžový proti inkoustově černé obloze. „Co to asi znamená?“

	„Myslím, že se tak jmenuje místní škodlivý hmyz. Pakomárec. Podobný komáru, ale mnohem menší.“ Lovejoy plácl dlaněmi po něčem neviditelném, co poletovalo kolem jeho obličeje. „Se vší pravděpodobností jsem právě jednoho zabil.“

	Bar byl matně osvětlený, vzduch ztěžklý kouřem pulzoval reprodukovanou country muzikou, která přehlušovala i hlasité rozhovory hostů. Dva urostlí muži, jimž se u opasků houpaly kombinačky, hráli u stolu v rohu místnosti kulečník. Patrně rybáři, kteří používají kleště k odstraňování háčků z úlovků.

	Lovejoyovi se v baru okamžitě zalíbilo. Nebylo tu ani známky po cílené uhlazenosti a povrchní líbivosti tikibarů a hotelových restaurací v okolí, kde se vše řídilo heslem: náš host, náš pán. Tohle místo dýchalo skutečným životem.

	Aroma ryb připravovaných na několik různých způsobů, které sem zavanulo z kuchyně, polechtalo jeho čichové buňky hned mezi dveřmi. Souběžně s tím se o svá nezadatelná práva přihlásil jeho žaludek.

	Obrátil se na svou parťačku. „Nevzpomínáš si náhodou, jak je to dlouho, co jsme naposled jedli?“

	„Dneska ráno. Snídaně v letadle.“

	„V tom případě by nebylo od věci něco tady zhltnout.“

	Vybrali si stůl s výhledem na vodu, objednali si u servírky jménem Dorothy a při té příležitosti jí nezapomněli ukázat policejní fotku Jacka Dance. Nikdy ho neviděla.

	Zatímco čekali na jídlo, Mooreová zavolala z telefonního automatu do kanceláře šerifa, aby nahlásila jejich příjezd, a Lovejoy se zastavil s Jackovým obrázkem u barmana a několika stálých zákazníků. Když oba hráči kulečníku zjistili, že mají možnost pohovořit si s agentem FBI, ochotně kvůli tomu přerušili hru.

	„Co ten ptáček provedl?“ zeptal se bližší z mužů a přitom pečlivě křídoval hrot tága.

	„Máme důvodné podezření, že spáchal několikanásobnou vraždu.“

	„A sakra,“ ozval se jeho kamarád. „Viděl jsem to ve zprávách. Mister Twister. Máme ho tady?“

	„Na to neumím odpovědět.“

	Následovalo ostré, rádoby bodré šťouchnutí loktem do žeber. „Ale no tak. Mně a Budovi to říct můžete.“

	„Pravda je taková, že v současné době prostě neznáme způsob, jak lokalizovat místo, kde se zdržuje.“

	„Taháte nás za nos. Přece musí existovat nějaký důvod, že jste se vyloupli zrovna tady.“

	„Mám-li být upřímný, vyšetřování se v žádném případě neomezuje pouze na tuto oblast. Orgány činné v trestním řízení rozjely masivní pátrací akci, která pokrývá celé území Spojených států.“

	„Dobrá,“ první muž, Bud, se začal připravovat ke šťouchu, „jestli na něj narazíme, dáme vám hlášku.“

	„Nejlepší asi bude, když zavoláte šerifovi nebo státní policii.“

	„Spolehněte se.“ Krátké švihnutí tága a Bud uklidil šestou kouli odrazem o mantinel do rohové kapsy.

	Lovejoy našel Mooreovou v hale blízko telefonu, kde si prohlížela sbírku věcí zachráněných z místních ztroskotaných lodí. Zlatá mince, mušketa, veliký kulatý předmět s důlky na povrchu identifikovaný jako dělová koule.

	„Z New Jersey nám odfaxovali to policejní hlášení,“ oznámila mu. „Jinak nic nového.“

	„Tady zřejmě nikdo Jacka neviděl.“

	„Zůstaly nám ještě nějaké bary nebo restaurace, které jsme neprověřili?“

	„Pokud je mi známo, tak ne. A nejsou tady ani žádné další motely.“ Lovejoy se opíral špičkami prstů o skleněnou vitrínu. „Možná jsme přece jen měli odjet do Fort Myers.“

	„Teď už je pozdě.“

	Souhlasně přikývl, pozoruje odraz svého obličeje ve skle. „Příliš pozdě.“

	Vrátili se ke svému stolu a zanedlouho poté přispěchala číšnice s večeří. Mooreová si objednala grilované garnáty a Lovejoy smažený rybí košík. Obě porce byly obrovské.

	„Tohle v životě nemůžu sníst,“ prohlásila překvapeně Mooreová.

	„Ale jistěže můžeš. Představ si, že je to poslední jídlo odsouzence.“

	„Co ty sis vlastně dal?“

	Zvedl vidličku s napíchnutým soustem. „Delfína.“

	„Ty jíš flippera?“

	„Delfína. Rybu.“

	Ochutnal maso a přikývl. Výtečné.

	Lovejoy přemítal, že by si mohl Keys oblíbit. Chutná jídla, ohnivé západy slunce a především žádné alergeny, které by odstartovaly záněty dutin a s nimi spojené nepřetržité kýchání.

	Možná se sem přestěhuju, až odejdu z FBI, napadlo ho. Pak se vážně zamyslel nad tím, jestli si dělal legraci nebo ne. Nedokázal si jednoznačně odpovědět.

	On i Mooreová odolali lákavě znějící nabídce na moučník, což v praxi představovalo limetkový koláč, vyhlášenou místní specialitu. Další dva noví hosté – očividně štamgasti – vstoupili do baru nezávisle na sobě během posledních dvaceti minut. Pro pořádek jim Mooreová také ukázala Jackovu fotografii, zatímco Lovejoy platil účet.

	Žena s blonďatými odbarvenými vlasy a kabelkou z krokodýlí kůže dlouze mhouřila na podobiznu oči, načež se obrátila k Mooreové a sarkasticky poznamenala: „Vypadá jako můj bejvalej.“ Následoval výbuch chraplavého kuřáckého smíchu.

	Druhým hostem byl rozložitý muž s vrásčitou tváří, věk asi kolem šedesátky, který se právě snažil na vzdálenějším konci baru ukrojit poctivý želví steak. Chvíli mlčky Jackův snímek studoval a pak zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Kdo to má být?“

	„Podezřelý z vraždy.“

	„Mohlo mě to napadnout. Bože, kam se ten svět řítí?“

	Mooreové se zdál povědomý. V duchu listovala pamětí, až narazila na hledanou vizuální shodu. Pan Brundle. Samozřejmě. Úžasný pan Brundle, desítky let vedoucí ve smíšeném zboží z jejího oaklandského sousedství, který rozdával dětem zadarmo bonbony a komiksové knížky až do jednoho letního večera, kdy do jeho obchodu vpadl kokainem napumpovaný pankáč a prohnal mu hlavou tři opláštěné kulky s dutým hrotem.

	Stejně jako pan Brundle byl i tento muž velký, kyprý a robustní, se stejnými vlasy pískové barvy, se stejně vystouplým bříškem a stejnýma moudrýma chápajícíma očima.

	Všiml si, že na něho upřeně hledí. Aniž by chtěl být dotěrný, podal jí ruku a představil se. „Chester Pice.“

	„Tamara Mooreová z FBI.“

	Jeho letmý úsměv působil smutně. „Když jsem byl ve vašem věku, nemohla žena černé pleti sedět vpředu v autobuse nebo jíst v bufetu jižně od Mason-Dixonovy linie2. A teď? Kde se vzala tu se vzala – slečna Tamara Mooreová, speciální agentka FBI?“

	„Občas si skoro přeju, abych nebyla.“

	„Třeba dnes večer?“

	„Třeba dnes večer.“

	Přejel prstem po policejní fotografii. „Kvůli tomuhle chlapovi?“

	„Jo.“

	„Špatnost mu kouká z očí, to je fakt. To jsou oči, které potlačují duši. Oči žraloka, prázdné a mrtvé. Jak se jmenuje?“

	„Jack Dance.“

	Pice si ukrojil další kus steaku, pak se zamračil. „Jack Dance. Zvláštní.“

	„Co?“

	„Přísahal bych, že jsem to jméno už někde slyšel.“

	„Objevilo se ve všech novinách.“

	„Nečtu je.“

	„A také v televizi.“

	„Žádnou nemám. Ani rádio, jen své komunikační zařízení.“

	„Potom ale… kde?“

	„Neumím si to vysvětlit.“ Ještě chvíli si lámal hlavu, ale pak jen rezignovaně pokrčil rameny. „Možná jsem to zaslechl při nějakém rozhovoru. Někdo se o tom příběhu asi zmínil a mně to utkvělo v hlavě. Určitě. Tak to muselo být.“

	„Ale jistý si tím nejste.“

	 

	„Rád bych byl. Ale nejsem.“ Znovu mrknul na fotku. „Ať už je to jak chce, jednou věcí si ale jistý jsem. Nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Tak dobře, kdybyste přišel na něco, co by nám mohlo pomoct, na cokoli…“

	„Zavolám šerifovým lidem. Na to se spolehněte.“ Pice na ni mírně zahrozil vidličkou, aby ji varoval. „Prozatím si dávejte dobrý pozor, až po tom chlapovi půjdete. Určitě je nebezpečný.“

	Mooreová přikývla. „To teda je.“

	Noc byla nezvykle horká a osamělý dalmatinec byl stále uvázaný ke sloupku, když se s Lovejoyem vynořili z baru. Opřeli se o solí postříbřené zábradlí a sledovali motorový člun, jak proplouvá kanálem, nechávaje za sebou brázdu z bílé pěny.

	„Jack tady není,“ zašeptal Lovejoy. „A nikdy nebyl.“

	Mooreová v podstatě souhlasila. „Takže co uděláme teď?“

	„Budeme hledat dál.“

	„Věděla jsem, že to řekneš.“

	„Máš nějaký jiný návrh, který bychom měli upřednostnit?“

	„Vůbec ne.“

	Voda líně narážela na mohutné pilíře a vydávala podivně uklidňující zvuk. Mooreová hleděla kamsi do dáli na moře. Poblíž východního horizontu zablikalo osamělé světlo, nehybné a slabé.

	„Člun?“ zeptala se a ukázala tím směrem.

	„Dům, řekl bych. Na některém z těch malých ostrovů.“

	„Přála bych si tam být.“

	„Já také.“ Lovejoy zavřel oči a nechal se unášet fantazií. „Sám mezi papoušky a palmami, odříznutý od všeho.“

	„To zní jako ráj.“

	„Taky mě to napadlo. Osobně musím připustit, že jim závidím – ať už je na tom ostrově kdokoli. Tam se nemusí zabývat ničím z toho, co trápí nás.“ Povzdechl si. „Nemají ani ponětí o strastech světa.“
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	Jack se převalil na nepohodlné pohovce a přes pokoj se podíval na Steva, který seděl nehybně na židli s vysokým opěradlem a v ruce pevně svíral berettu.

	Modrá hlaveň se leskla ve světle lampy. Pokoj byl rozzářený, všechny žárovky svítily. Steve na tom trval. Zřejmě si přál zahnat všechny stíny. Ještě mu nedošlo, že některé strašáky z temnot rozptýlit nelze.

	„Hodláš zůstat vzhůru celou noc?“ zeptal se Jack a okamžitě toho litoval. Ta otázka byla příliš průhledná.

	Steve se krátce usmál. „Ano, Jacku. Hodlám.“

	„Ráno musíme být svěží.“

	„Tak se vyspi.“

	„Nejsem unavený.“

	„Já taky ne.“

	„Měli bychom si důvěřovat, Stevi.“

	Tiché, posměšné odfrknutí. „No jistě. Ty jsi fakt důvěryhodné individuum.“

	Následovala další chvíle vyplněná mlčením. Venku bylo slyšet člun, jak s vrněním proplul kolem. Jeden z mnoha, který míjel ostrov během posledních tří hodin; neklamná známka toho, že Pelican Key byl daleko méně izolovaný, než by se mohlo zdát.

	Když se člun vzdálil a bublání motoru utichlo, opět se kolem rozhostilo klidné noční ticho narušované jen monotónním vrzáním cvrčků. Z lesa sem útržkovitě zazníval zpěv ptáků. Ačkoli Jack nebyl žádný milovník přírody, strávil na ostrově během letních prázdnin dost času na to, aby bezpečně poznal divoký trylek racka žlutonohého a poněkud dál rostoucí glissando lesňáčka.

	Vždycky se mu líbil ptačí zpěv. Trvalo mu roky, než pochopil, že ostré pronikavé trylky mu vlastně připomínají ječení a vřískot.

	Natáhl se na konec stolu a dopřál si poslední hlt dávno zvětralé koly. Vyprázdnil už třetí plechovku.

	Celodenní žár nepolevoval a zdálo se, že vlhkost vzduchu s blížící se půlnocí ještě vzrostla. Teplý maz potu a prachu mu přilepil košili na hruď i na záda. Tu a tam z vlasů vyjela zbloudilá kapička a stékala dolů po krku jako lechtající prst.

	Dveřmi na terasu přinesl horký dusný vánek do pokoje těžkou vůni kvetoucího jasmínu, dech parfému, exotický a lákavý. Jack si vzpomněl na ženu, kterou zavraždil v San Diegu; používala stejnou vůni.

	V San Diegu to bylo příjemné, ale zdaleka se to nemohlo rovnat tomu, co ho čekalo za zavřenými dveřmi místnosti s vysílačkou. Kdyby se mu tak podařilo vymyslet nějakou záminku, aby se mohl pohnout…

	Dosud se žádná nenaskytla. A navíc už ani neměl svůj švýcarský nůž. Steve ho přinutil, aby ho uložil v kuchyni do zásuvky. Čepel byla stále vlhká od Anastáziiny krve.

	Uvědomil si, že udělal chybu, když zabil toho psa. Ale pravděpodobně daleko podstatnější chybou bylo, že se nechal unést a nafackoval Kirstie.

	Ať už to byl první nebo druhý důvod, Steve se na něho teď díval jinak. A neustále ho sledoval, nikdy neprojevil ani nejmenší náznak únavy nebo ztráty pozornosti. Ten chladný šedý pohled, s vydatnou pomocí modročerné hlavně pistole, ho dokonale přišpendlil na sedačku.

	Kéž bych tak byl hypnotizér, pomyslel si Jack rozmrzele. Uvedl bych toho bastarda do transu a uspal bych ho. Přívětivé žvanění, uklidňující laskavá slovíčka – a to stačí, pokud ovládáš techniku. Jako ty relaxační kazety smrtící pronásledování

	 

	Nový věk, které používá Sheila. Lepší než nějaké uspávací pilulky, říkávala vždycky… Uspávací pilulky.

	Ježíši, jak na ně mohl zapomenout? Steve mu dal šest pilulek. Jednu nacpal Kirstie do pusy, ale ta ji vyplivla. A ty ostatní…

	Nenápadně se zlehka dotkl kapsy u kalhot. Ty ostatní tam byly.

	Pět kapslí. Více než dvojnásobná maximální dávka. S tím Steva hravě uspí. Jack ještě v tichosti pár minut seděl, ale v hlavě horečně dopracovával a vybrušoval detaily plánu.

	Pak vstal a protáhl se. „Kapitáne, první důstojník žádá o povolení odskočit si.“

	Steve také vstal. „Jdu s tebou.“

	„Ale fuj, Stevi. Jdu na velkou.“ Stydlivě se usmál. „Ani nevím, jestli bych to dokázal, kdyby mi někdo stál za zády.“

	Steve zaváhal a pak ustoupil. „Běž teda dovnitř sám. Ale já budu stát hned za dveřmi.“

	„Výborně. Mám svého osobního strážce.“

	Nepromluvili, dokud nedošli ke koupelně. Jack sáhl po klice.

	„Počkej.“ Steve rozsvítil a vstoupil dovnitř jako první. V rychlosti zkontroloval zásuvky, lékárnu, úložný prostor pod umyvadlem. „V pořádku.“

	„Máš strach, že jsem si schoval za komodu samopal?“

	„Jsem jenom opatrný.“

	„Chtěl jsi říct paranoidní.“

	„Při kontaktu s tebou je lehká paranoia celkem pochopitelná.“

	Sám za zavřenými dveřmi se Jack cítil v bezpečí, jakoby v krytu. Toaleta byla osobní intimní místo, útočiště, kde mohl nepozorovaně spřádat své zlomyslnosti.

	Rychle prohlédl lékárnu v naději, že objeví zbytek uspávačích prášků. Nenašel nic. Žádné překvapení. Steve přece říkal, že svou nespavost před manželkou tají a pilulky schovává. No co, pět bude muset stačit.

	Jack od sebe rozpojil poloviny kapslí a vysypal jejich obsah do rozloženého papírového kapesníku. Vytvořil tak malý kopeček bílého prášku. Potom kapesník zase pečlivě složil a uložil do kapsy spolu s prázdnými želatinovými kapslemi. Bude je potřebovat.

	Ze světla nad umyvadlem odstranil kartónové stínítko a žárovku obalil papírovým ručníkem, přičemž si dal záležet, aby ji neomotal příliš těsně – nechtěl, aby ke vznícení došlo předčasně.

	Pak nasadil stínítko zpět na místo. V příručním kosmetickém pouzdře na pultu našel bohatou sbírku Kirstiiných toaletních potřeb. Vyhledal mezi nimi lahvičku s odlakovačem a důkladně hořlavou kapalinu rozetřel na stěnu kolem světla. Potom vytvořil diagonální cestu, která se táhla dolů a končila u odpadkového koše. Nakonec do něho naházel zmačkaný toaletní papír a všechno polil zbytkem odlakovače.

	Aby zachoval zdání reality, spláchl a vyšel ven na chodbu. „Není nad to dokonale se vyprázdnit. Jsem úplně nový člověk.“

	„Ty nikdy nebudeš nový člověk, Jacku. Jsi se sebou srostlý.“

	„Jinak bych tu už nebyl.“

	Odešli spolu. Steve, kterého stále neopouštěl strach ze stínů, v koupelně nezhasl.

	V obýváku zatřepal Jack prázdnou plechovkou od koly. „Skočím pro další. Chceš taky?“

	„Jo.“

	Steve sledoval Jacka, jak vyndal z ledničky dvě plechovky koly a otevřel je, což doprovázelo charakteristické zasyčení. Znovu se posadili, Jack na pohovku a Steve do křesla: přesné obnovení původní scény. Jedinou obměnou v detailech byla Stevova nylonová bunda, kterou nakonec svlékl a přehodil přes opěradlo židle. Jeho košile s krátkými rukávy byla zplihlá a nasáklá potem jako Jackova.

	V pokoji bzučela moucha, létala sem a tam a nevyzpytatelně měnila směry; na moment dosedla na krbovou římsu, aby se vzápětí přehnala nad glóbem směrem k obloukovitému oknu do zahrady. Křídla se jí třpytila.

	Jack byl zvědavý, jak se věci vyvíjejí v koupelně. Toaletní papír omotaný kolem horké žárovky musí už teď určitě doutnat. Jak dlouho ještě potrvá, než se vznítí? Jak rychle se plameny rozšíří, nejdříve ke kartónovému stínítku lampy, pak k cestě z hořlavé kapaliny na stěně?

	O mnoho déle už ne, odhadoval. Maximálně minutu dvě.

	„Něco mě napadlo, zatímco jsi byl na záchodě.“ Steve usrkl sodovky. „Tvůj člun. Ten malý nafukovací.“

	„Co je s ním?“

	„Když se Kirstie vrátila z útesů, nechala ho v přístavu vedle motorového. Až sem Pice ráno připluje, uvidí ho tam. Zjistí, že na ostrově je kromě Kirstie a mě ještě někdo další. Ztratíme tak výhodu momentu překvapení.“

	„Sakra.“ Jack na to nepomyslel. Byl dvojnásobně naštvaný – na sebe pro své selhání a na malého Steva, že ho při tom nachytal.

	„Kromě toho,“ dodal Steve, „jestli někdo nahlásil, že mu byl takový člun ukraden, Pice by ho mohl poznat a nahlásit to policii.“

	„Musíme ho odstranit.“

	„Zpátky do zátoky?“

	„Ne, to nebude nutné. Můžu ho ukrýt v křovinách na pláži. Přikryju ho palmovými listy a rákosem.“

	„Přece se s tím nebudeš dřít sám. Půjdeme na to spolu.“

	„Proč se mě pořád tak držíš? Jsi snad můj další stín?“

	„Ne, Jacku. Jsem tvůj partner. A partneři dělají všechno společně. Oni…“ Steve se odmlčel, pokrčil nos a zavětřil. „Co to sakra je?“

	„Něco se děje?“

	Steve vstal. „Myslím, že cítím…“ Udělal krok směrem k loubí a pak ztuhl. „Ale ne hergot. Cos to provedl? Cos to sakra udělat?“

	Jack se podíval za něho a na konci haly uviděl mihotavou červenou záři.

	„Ani se nehni!“ Steve doběhl do kuchyně a za moment se vrátil s malým hasicím přístrojem. „Ani se nehni, ty svině!“

	Pak vyrazil do haly, dupání jeho nohou připomínalo víření bubnu a rychle se vzdalovalo. O vteřinku později se ozval zvuk podobný vzteklému dračímu zasyčení – to když se proud hasicí kapaliny střetl se stále sílícími plameny.

	Jack rozložil papírový kapesník a nasypal si do své plechovky koly granule uspávacího prášku.

	Prázdné kapsle pak rozházel jako semínka kolem Stevovy židle, načež padl na všechny čtyři, plazil se po podlaze a předstíral, že se je horečně snaží co nejrychleji posbírat.

	„Kristepane.“ Stevův hlas zněl udýchaně a přerývaně. „Takže teď je z tebe navíc žhář. Je to tak?“

	Jack sebral do dlaně poslední kapsli a svíral je v zaťaté pěsti. Vstal právě v okamžiku, když se Steve přiblížil.

	„Hej, Stevi, nebuď tak upjatý. Přece se tím nenecháš vytočit. Prostě jen takový nevinný žertík na obveselení jinak příšerně nudného večera.“

	„Co jsi dělal na podlaze?“

	„Zabil jsem štěnici. Takovou tučnou, pěkně vypasenou.“

	Hlaveň pistole se zlověstně napřímila. „Ještě jedna lež, a je po tobě. Co to máš v ruce?“

	S předstíranou neochotou natáhl Jack prsty. Steve se zamračil, na chvíli zmatený. Pak pochopil. „Několik ti jich zůstalo,“ zašeptal. „Pět.“

	„Dost na to, abys mě na pár hodin odrovnal. Ty parchante.“

	„Nikdy bych ti neublížil, Stevi.“

	„Drž hubu. Stejně, jak myslíš, že by ti tohle mohlo vyjít? Copak tě nenapadlo, že jsem odhalil, že ten požár jsi založil ty jako zástěrku?“

	Jack uhnul pohledem. „Měl jsem v plánu nechat se přistihnout v kuchyni. Myslel by sis, že jediné, o co mi jde, je můj nůž.“ Znovu vyhledal Stevovy oči, aby se předvedl perfektně hranou imitací dětského provinilého obličeje. „Vyšlo by to – až na to, že potom, co jsem ti nasypal uspávací prášek do pití, jsem upustil prázdné kapsle na zem. A nestihl jsem je posbírat včas.“

	„Ty na ni prostě musíš pořád myslet, viď? Nedokážeš ovládnout svou posedlost.“

	„Tak to není.“

	„Ty jsi cvok, Jacku. A strašně nebezpečný.“

	„Nechtěl jsem jí nic udělat.“ Bezmocným pohybem trhl rameny. „Opravdu. Prostě mě znervózňuješ tou pistolí. To je všechno.“

	Steve se ušklíbl. „Víš co, Jacku? Něco ti řeknu. Taky jsem z tebe trochu nervózní.“ Máchl pistolí ke křeslu. „Sedni si.“

	Jack se posadil.

	„Teď… to vypij.“

	Podíval se na minerálku. „Ale sakra, Stevi.“

	„Jen do toho.“

	„Zítra ráno budeš potřebovat, abych byl v pořádku.“

	„Do té doby všechny projevy dávno odezní. A navíc, pár hodin spánku ti jen prospěje. Nebyl jsi to náhodou ty, kdo tvrdil, že ráno musíme být čerství?“

	Jack sevřel prsty kolem plechovky minerálky. „Do hajzlu,“ zavrčel ve zlostné rezignaci a usrkl první doušek.

	„Všechno. Spolkni to.“ Jack poslechl.

	„Hodný chlapec.“ Steve seděl na pohovce a zvedl Jackovu plechovku. „Spapal jsi medicínu. Tatínek je na tebe pyšný.“

	Napil se Jackovy koly. Jack ho sledoval s kamennou tváří. Neuvolnil se, dokud Steve nevypil celý obsah plechovky.

	„V pořádku.“ Steve vstal z pohovky. „Jdeme uklidit ten člun.“

	„Není kam chvátat. Můžeme chvíli počkat.“

	„Ani náhodou. Do hodiny vytuhneš a já bych to pak musel udělat sám. A popravdě řečeno, nevěřím ti, co by se za nehet vešlo, a nenechám tě tady se svou ženou o samotě, i když budeš spát.“

	„Nádhera. Skutečně přátelský postoj.“

	„My jsme přestali být přátelé, Jacku. A není to tak dlouho. Myslel jsem si, že ti to také došlo.“

	Jo, brácho, Jack si představoval, jak ho Steve odvádí do vstupní haly a pak ze dveří ven. Došlo mi to. Teď je řada na tobě, abys něco pochopil.

	Za hodinku to budu já, kdo bude držet zbraň.

	A ty a tvá rozkošná ženuška budete mrtvi.
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	Bolest vystřelující z Kirstiiných ramen postupně přerostla na soustavné pálení po celé šíři horní partie zad, které ji obemklo jako šál těsně přiléhající na kůži. Díky nesnesitelnému utrpení držela paže svázané za zády dole, jen lokty a zápěstími jako by probíhaly elektrické šoky, jak jimi mechanickými monotónními pohyby škubala nahoru a dolů.

	Čas od času prošpikovala své nezměrné úsilí několika jadrnými slovy. Stále stejnými slovy. „Kčertu s tebou, Steve.“

	Kupodivu necítila žádnou touhu spílat Jackovi. Považovala ho totiž za beznadějného, veskrze zkaženého člověka a jakékoli nadávky by byly jen plýtváním energií.

	Ale chování svého muže, který stál opodál a dovolil tomu zlomyslně se pošklebujícímu psychopatovi, aby ji přivázal elektrickými kabely k židli, který všechno jen pasivně sledoval s pistolí v ruce, jako by držel dětskou hračku, zatímco jeho ženě připadla potupná role bezmocné figurky, který umožnil její ponížení a zneuctění, považovala za tak krutou zradu, jakou nebude schopna nikdy odpustit.

	Poměrně dlouhou dobu poté, co v místnosti osaměla, se poddávala střídavě záchvatům nesmírného žalu a děsivého strachu. Nakonec slzy vyschly a vytvořily jí na obou tvářích slané cestičky. A o své místo na hladině vědomí se přihlásila nová emoce, stejně intenzivní a daleko zdravější.

	Vztek.

	Jak si mohli dovolit jí něco takového udělat? Hlavně Steve. Jak si to mohl dovolit?

	Je moderní svéprávná žena, vysokoškolsky vzdělaná, se slibně se rozvíjející kariérou. Pracuje ve veřejných službách pro renomovanou stavební společnost, proboha. Není žádná venkovská husa nebo špinavá prostitutka z podřadného filmu. Takhle se k ní nikdo nesmí chovat!

	Zuřivost ji probudila k životu, vlila jí novou sílu. Začala zvažovat možnosti úniku, pohříchu v tomto okamžiku velice omezené.

	Natáhla se a vytočila krk, jak to jen šlo, a pečlivě si prohlížela ovládací panel vysílačky za sebou. Součásti vysílače i přijímače byly uloženy v kovových pouzdrech s ostrými hranami a rohy. Kdyby se jí podařilo posunout se s židlí trochu blíž ke stolu a pak proti jednomu z pouzder třít zápěstími, až se izolovaný drát přebrousí…

	Tak zněl plán. Po určitý neměřitelný časový interval – nyní hodiny – se usilovně snažila proměnit ho ve skutečnost. Jemně rozkývala židli a pomalu, centimetr po centimetru, se posunovala na dosah ke stolu. Pak opakovaně zdvíhala a spouštěla ramena a smýkala pouty na zápěstích vertikálním pohybem proti nejbližší hraně boxu přijímače.

	Nebylo možné změřit, jak dlouho potrvá, než se drát přetrhne. Zdálo se jí, že ucítila, že trochu povolil, ale to mohl být pouze její subjektivní dojem. Přání otcem myšlenky.

	Jedna věc byla jistá: bolest ve svalech na pažích a ramenou signalizovala, že se velice rychle blíží hranice totálního vyčerpání, za níž už bude jakýkoli následný pohyb nemožný.

	Neměla nejmenší představu o tom, co mají Steve s Jackem za lubem. Velice dlouho bylo všude naprosté ticho a klid. Pak náhle horečná aktivita, ruch a shon – Stevův řev, chvatné kroky –, myslela si, že se ti dva poprali.

	Dobře, řekla si. Možná Steve toho parchanta zastřelí.

	Ale žádné výstřely neslyšela. Opět ticho.

	A teď… kroky.

	Oba muži procházeli pokojem do vstupní haly. Otevřeli vchodové dveře. Za okamžik je zavřeli.

	Žádné další zvuky.

	Odešli spolu hlavními dveřmi. Proč?

	Možná sednout si na terasu. V domě bylo horko. Venku by mohlo být chladněji.

	Ať dělají cokoli, alespoň na chvíli jsou pryč. A dráty teď už určitě byly volnější.

	Bez ohledu na bolest a únavu ještě usilovněji třela o hranu přijímače.

	Steve držel berettu stále namířenou na Jacka, když gumový člun zvolna odplouval od přístaviště. Jack povolil plynovou páku, stočil člun na levobok a směřoval k východnímu pobřeží ostrova. Motor při nízkých otáčkách tlumeně bublal.

	Světla domu se zvolna ztrácela za větvemi stromů. Steve zvedl hlavu, ale měsíc neviděl, pouze mihotavou záři hvězd, podobající se třpytivým diamantům rozsypaným na uhlově černém sametu. Jejich odraz se tetelil na sotva znatelných vlnkách jako jiskry nad ohněm.

	Představoval si, že takhle nějak bude vypadat jeho další život. Horké tropické noci, oslnivý jas hvězd rozlitý na vodní hladině, uklidňující šustot palmových listů – a vina a hanba a strach.

	Vězení mu vždycky nahánělo hrůzu. Strach z toho, že bude sdílet celu s násilníkem, který nezná slovo svědomí, navíc živený vědomím viny a barvitými historkami Peta Crestona, se rozrostl svou intenzitou téměř ve fobii.

	Teď ho ovšem napadlo, jestli své obavy nesoustředil nesprávným směrem. Žalář sice představoval číhající noční můru, ale ztratit duši by znamenalo stát se člověkem jako Jack Dance – copak tohle nebyla ještě ponuřejší vize pekla?

	Neměníš se v Jacka, přesvědčoval sám sebe, poněkud tou myšlenkou zaskočený. To je směšné. On je vrah, proboha!

	Příjemná slova útěchy vyvracející důkazy, ale tak nepřesvědčivá. Pomáhal Jackovi. Pomáhal mu vyhýbat se zatčení, aby mohl znovu zabíjet. Dokonce mu ani nezabránil, aby zmlátil jeho ženu. Obě facky pleskly tak suše jako výstřely z pistole. A pak…

	Detailně si vybavoval, jak se mu dívala do očí a tiše, aniž vydala jedinou hlásku, prosila o pomoc. Pomoc, kterou jí odmítl dát.

	Ne, není tak zkažený jako Jack. Ale přibližuje se mu mílovými kroky. A čím déle zůstanou spolu, tím více se mu bude podobat.

	Ledaže, samozřejmě, by ho Jack dřív nezabil.

	Steve o té možnosti uvažoval, když se člun přiblížil k bílé korálové pláži.

	Nemyslel si, že by pro něho mohl Jack znamenat nějakou hrozbu, až budou spolu plout – sami a v bezpečí – na Černém Caesarovi. Co mu ovšem v této chvíli nahánělo šílený strach, byla Jackova posedlost Kirstie.

	Alespoň tomu chtěl Steve věřit. Ale mohl se klidně mýlit. Jack určitě nikdy neplánoval, že bude mít partnera. A pravděpodobně svůj názor nezměnil a pořád žádného nechce.

	A já budu taky někdy muset jít spát. Sakra, jsem… začíná se na mně projevovat únava. Mám dost.

	Stres z událostí celého dne na něho musí doléhat. V konečcích prstů začal pociťovat zvláštní brnění, oční víčka ještě víc ztěžkla.

	Až se vrátíme zpátky, měl bych si uvařit kávu. Celou konvici – a dám si ji bez smetany.

	Na člunu kapitána Pice si bude moct dopřát trochu spánku. Ale dokud jsou oba na Pelican Key, nemohl si dovolit ani oka zamhouřit. Ne s Kirstie uvězněnou v místnosti s vysílačkou.

	Člun se otřel o hranu korálové římsy. Jack zvedl hlavu. „Mám vystoupit a vytáhnout ho na břeh?“

	Steve přikývl. „Pomůžu ti.“

	Brodili se mělčinou a nafukovací člun táhli za sebou. Pak ho zdvihli a odnesli po pláži ještě o kus dál, kde ho ukryli do změti křovisek.

	Chladivá voda Steva trochu osvěžila. „Přikryj ho,“ přikázal. Potěšilo ho, že se cítí poněkud čilejší.

	„Počkej vteřinku.“ Jack sáhl do jedné z nákupních tašek na přídi. „Tady je něco, pro co jsem si chtěl dojít.“

	Steve zvedl pistoli. Jestli si Jack ukryl na palubě zbraň…

	Cvaknutí a náhlá žlutá záře. Baterka.

	„Koupil jsem ji ve Florida City.“ Jack se usmál. „Bude se nám hodit, až budeme hledat cestu zpátky.“

	„Báječné. Teď přikryj ten zatracený člun.“

	Jack ho zamaskoval palmovými listy a trávou. Steve ho pozoroval s ukazováčkem lehce položeným na spoušti. Přál si, aby měl odvahu zastřelit toho muže, prohnat kulku jeho zlým vypočítavým mozkem.

	Ale nemohl. Potřeboval Jacka. To na tom bylo to hrozné. Uzavřel obchod s ďáblem a nyní byly jejich osudy nerozlučně spjaty.

	Nerozlučně spjaty. Před očima se mu vynořil obrázek, televizní obrazovka a na ní siamská dvojčata, náhodná vzpomínka ze zpráv, které kdysi viděl. Tváře dětí byly rozmazané, střih, a najednou viděl jiné dvě tváře. Nerozlučně spjati…

	Ta představa se rozplynula do rotující halucinační spirály. Cítil, jak se mu zavírají oči. Znepokojeně si uvědomil, že je pomalu unášen do říše spánku.

	Ne, to není možné. Vstal. Nikdo neusne vestoje. Člověk musí ležet v posteli, aby usnul. Spánek a postel, dva pojmy nerozlučně spjaté.

	Steve… se vznášel a zvolna odplouval…

	Jack rozhodil na člun poslední náruč klestí, promnul si dlaně a tleskl. „Hotovo.“

	Ten úsečný zvuk ostrého plácnutí Steva rázem probudil. Zatřepal hlavou, aby se probral a utřídil si myšlenky.

	Co se to sakra stalo? Kriste, on skoro usnul. Vypadá to, že brodění vodou ke břehu mu moc nepomohlo. Nutně potřeboval kávu, celou konvici kávy.

	Jack by teď měl bojovat s únavou a ospalostí. On přece snědl prášek z uspávačích pilulek.

	Ta poslední myšlenka – Jack snědl uspávací pilulky – mu téměř vnukla jakousi ideu, odporný Jackův podvod. Ale ten nápad byl příliš komplikovaný, bylo složité ho uchopit a obsáhnout. A jeho duševní pochody začaly nebezpečně ochabovat.

	Jack prohledal světelným kuželem pláž. „Chodník začíná támhle. Můžeme to obejít zezadu a vrátit se do domu přes terasu.“

	Byl to stejný chodník, po němž šli oni tři dnes časně zrána. Steve si vzpomněl na Anu, jak dovádí s Jackem a s vrtícím ocasem aportuje odhozený klacek. Sevřel se mu žaludek a náhlý záchvěv vzteku částečně vyhnal z těla stále více patrné projevy únavy.

	„Dobrá,“ pronesl bystře. „Tak jdeme.“

	Vykročili, lépe řečeno šourali se po pláži. Jack vepředu, světlem baterky neustále přejížděl sem a tam po korálovém písku – oblázkovém, zrnitém a ostrém –, zmenšenině měsíčního povrchu.

	„Hodláš někdy dát tu pistoli pryč, Stevi?“

	„Ne, dokud se nebudu cítit bezpečně.“

	„Kdy to bude?“

	Steve se zamračil. Několikrát zamrkal, aby se pokusil odehnat spánek, který mu znovu usedal na víčka.

	„Nevím,“ zamumlal. Mluvil těžce, nezřetelně. „Nevím, jestli… jestli se ještě někdy budu cítit znovu v bezpečí.“

	 

	
33

	 

	Volná.

	Poslední škubnutí zápěstím a drát se přetrhl. Měla ruce volné.

	Kirstie protáhla paže a zaťala zuby, aby nevykřikla bolestí, která jí vybuchla v kloubech, do každého svalu jako by se jí zabodly tisíce žhavých jehliček.

	„Bože,“ zašeptala. „Ach, můj bože.“

	Naklonila se dopředu, aby se pustila do rozplétání svodu od antény, kterým měla přivázané nohy k židli, když vtom ji přepadla malátnost. Začínala ztrácet vědomí. S hlavou skloněnou zavřela oči a snažila se vzdorovat momentální vlně slabosti a zahnat ozývající se mdloby.

	Prsty měla ztuhlé, jako ochromené, postrádaly obvyklou jemnou motoriku. Zápolila s uzlem, který Jack pevně utáhl, aby jí znehybněl kotníky. Nechtěl se vzdát. Vzedmula se v ní zuřivá vlna zklamání, hrdlo se už už otevíralo, aby vydalo šílený řev marnosti.

	Nakonec se jí podařilo nalézt slabé místo uzlu a začala ho stále ještě nemotornýma rukama pomalu rozmotávat. Smyčka, vytvořená ze šňůry od antény, sklouzla na podlahu.

	Pomalu a neohrabaně se snažila vstát. Kolena se jí zachvěla. Udělala první vratký krok a pak druhý.

	Steve s Jackem odešli hlavními dveřmi. Neslyšela je, že by se vraceli. Musejí být stále venku.

	K útěku bude muset použít zadní východ. Schová se v lese a pak si může rozmyslet, co podnikne dál.

	Rozhlédla se po místnosti. Extrémní vlhkost utěsnila jediné okno do rámu tak pevně, že vůbec nešlo otevřít. Steve se ho pokusil vypáčit krátce poté, co sem přijeli, ale odolalo i jeho maximálnímu úsilí. Neexistovala žádná šance, že ona by uspěla tam, kde on selhal.

	Zbývala tedy terasa.

	Anastázie ležela před ní, nehybná strakatá hromádka. Kirstie věděla, že nesmí ztrácet čas; muži se můžou každou chvíli vrátit a její šance by byla ztracena.

	Ale přesto, nedokázala si odepřít pár posledních okamžiků s milovaným psem. Klekla si a hladila barzoje po hřbetě, jeho srst, dříve hebká jako hedvábí, byla teď ztuhlá do malých bodlinek, slepená zasychající krví.

	Ruka se jí zbarvila dočervena, dlaň byla lepkavá. Poněkud útlá, ale ještě nedávno ji Anastázie ráda vyhledávala. Kirstie vzpomínala, jak zůstala s Anastázii vzhůru při její první noci u nich, trpělivě čekala, až se setmí, a tiskla k sobě mrňavé třesoucí se štěňátko, aby cítilo tlukot srdce své paní.

	„Jsi dobrý pes, chlupáči,“ slyšela sama sebe šeptat, ačkoli věděla, že neúprosnou řekou času už proteklo hodně vody od okamžiku, kdy tato slova byla pravdivá. „Dobrý, moc dobrý pes.“

	Slzy jí vyhrkly do očí a zamlžily výhled. Připomnělo jí to, naprosto absurdně v této situaci, že loupání cibule ji také vždycky rozplakalo.

	Tak už dost. Je čas se vzchopit. Tak pojď. Hned.

	Vstala, otřela si oči a vyšla z místnosti. Na Anu se už nepodívala.

	Sandály pleskaly o kuchyňskou podlahu a ten obyčejný nevýrazný zvuk teď útočil na její ušní bubínky jako poplašný zvonek. Opřela se o kuchyňskou linku, vyzula se a se sandály v ruce pokračovala dál bosa.

	Nejen sluch, ale všechny její smysly byly maximálně nabuzené a nepřirozeně citlivé a reagovaly na sebemenší výchylku od normálu. Vnímala v místnosti každý detail: drnčivé hučení ledničky, šmouhy od mastnoty na plotýnkách sporáku, nádobí od večeře stále ponořené v dřezu, kam je sama odložila před čtyřmi hodinami – nebo v minulém životě.

	Uprostřed kuchyně se zastavila, přinutila ji k tomu náhlá myšlenka.

	Nádobí od večeře. Příbory.

	Nože.

	Věděla, že jsou v zásuvce vedle dřezu. Některé z nich určené na steaky, s dlouhou rukojetí a zubatou čepelí. Výborné zbraně.

	V žádném případě si však nebyla jistá, že by skutečně… dokázala někoho bodnout…

	Ale bylo by dobré mít tu možnost.

	Přistoupila k zásuvce a otevřela ji.

	Okamžitě ji upoutala krev. Malá loužička krve s částečně ztvrdlým škraloupem na povrchu, už skoro suchá, a v jejím středu Jackův švýcarský armádní nůž. Na jeho stále vysunuté čepeli byly patrné červenohnědé šmouhy.

	V duchu si znovu přehrála tu příšernou scénu: ležérní pohyb Jackovy ruky, lesklé ostří se snadno noří do Anina hrdla jako nůž na otvírání dopisních obálek, pes leží v krvi na podlaze a ve smrtelných křečích z něho uniká život.

	Šok na ni zapůsobil jako rána kladivem. Zavrávorala a ve snaze udržet rovnováhu se zachytila zásuvky. Ta ale kopírovala její pohyb, vyjela z vodicích drážek a poroučela se k zemi. Narazila na podlahu a nože, vidličky a lžíce se se zvonivým kovovým řinčením rozlétly po dlažbě všemi směry.

	Hlasitý hluk. Kirstie se zdál ohlušující. Snadno slyšitelný i zvenku.

	Kdyby muži byli na verandě, jak předpokládala, musejí co nevidět vtrhnout dovnitř.

	Zmiz. Zmiz!

	Nechala nože ležet na podlaze a vyrazila, proběhla jídelnou, tepová frekvence se zvyšovala úměrně s délkou běhu.

	Dveře na terasu přímo naproti ní byly trochu pootevřené, aby pouštěly dovnitř vlahý noční vánek.

	Konečně venku. Teď přes terasu do zahrady. Její bosé nohy pleskaly o tvrdý beton, bořily se do měkké trávy, odíraly se o vyschlou hlínu.

	Branka byla zavřená, ale nezajištěná. Trhnutím ji otevřela, vklouzla do sandálů a pak už se před ní začala odvíjet pěšina – v monochromatickém stříbrném světle hvězd, které z ní vysálo všechny barvy, připomínala výjev z hororového filmu –, jak ze všech sil sprintovala pryč od domu.

	Z nepochopitelného důvodu měla strach se otočit a podívat se zpátky. Bála se, že uvidí Jacka, jak se žene za ní se zkrvaveným nožem v napřažené ruce.

	Utíkala dál a dál, kličkujíc ze strany na stranu jako opilá, a rukama si chránila obličej před nahodile vyčnívajícími větvemi. Všechny zvuky kolem, které by za jiných okolností normálně vnímala, se vytratily a zredukovaly se na pouhé dva: zrychlený dech či spíš funění a hekání a šílené pleskání jejích sandálů. Kolem ní se tyčily husté stěny bujné zeleně, které důsledně vytyčovaly směr cesty. Stromy nejrůznějších tvarů a velikostí kolem sebe vrhaly roztodivné stíny, a když se Kirstie podívala před sebe, neviděla nic než tmu. Neproniknutelnou tmu…

	Světlo.

	Vykroužila ostrý oblouk a s mírným klopýtnutím se zastavila.

	Před ní asi ve vzdálenosti dvaceti metrů se objevil pohupující se kruh světelného kužele baterky.

	Matná žlutá záře osvětlovala zespodu obličej Jacka Dance, jehož rysy se pod šikmými paprsky proměnily v masku ducha.

	Přímo za ním stál s pistolí v ruce Steve.

	Ale to přece není možné! Vyšli ven předními dveřmi. Slyšela je na vlastní uši. Co potom dělali tady?

	„Do hajzlu.“ Byl to Jack, jeho hlas ukončil zmatený kolotoč myšlenek, který jí rotoval v hlavě. „Jak ses odtamtud sakra dostala?“

	Intenzivní tok paprsků zaměřený přímo na její obličej Kirstie nepříjemně oslňoval.

	„Tvá žena nám začíná dělat opravdové problémy, Stevi.“ Jack si svou jízlivou poznámku patřičně vychutnával. „Takové problémy, které volají po řešení.“

	Kužel paprsků se rozjasňoval, žlutý kruh rostl. Jack se přibližoval. Steve stál bez hnutí, jeho výraz byl podivně nepřítomný, prázdný. Vypadal – Ježíši! – vypadal, jako by spal vestoje.

	Od něho se nedočká žádné pomoci. A Jack to věděl. Prozradil jí to chladný, krutý záblesk v jeho očích. Zpátky do domu. Na co čekáš? Běž! Otočila se a začala utíkat.

	Světlo baterky dočasně otupilo její noční vidění, a tak při svém bezhlavém úprku k zahradní brance málem ztratila orientaci a seběhla z cesty. Nebylo třeba se ohlížet přes rameno: vzdálenost, která ji dělila od Jacka, se dala lehce odhadnout podle jasu paprsků, které ji pronásledovaly.

	Branka se rozletěla a praštila ji do břicha. Prudce ji odmrštila, proběhla do zahrady a zabouchla za sebou. Odvážila se zariskovat a obětovala další drahocennou vteřinku, aby zaklapla západku. Nervozita a šílený strach sice způsobily, že jí roztřesené prsty odmítaly poslušnost, ale kovové cvaknutí při druhém pokusu signalizovalo, že uspěla. Znovu se rozběhla.

	Naděje, že unikne, se zvýšila. Baterka už ji neprobodávala svými paprsky. Zdálo se, že se svému pronásledovateli přece jen vzdálila.

	Když míjela proutěnou zahradní židli, převrátila ji na bok, čímž znesnadnila průchod loubím. Teď se hodilo cokoli, co mohlo Jacka zpomalit a poskytnout jí více času, aby proběhla domem a hlavním vchodem ven k přístavišti, ke člunu –

	U vstupu na terasu se znovu zastavila a otočila, aby za sebou zavřela a zamkla francouzské dveře.

	Zkameněla. Naděje zemřela. Vystřídala ji nová vlna hrůzy, která jí neúprosně sevřela hrdlo.

	Stál tam Jack.

	Neutekla mu. Musel baterku někde cestou odhodit, pak přeskočit branku i převrhnutou židli, aniž zpomalil. Nyní byl metr ode dveří a přibližoval se jako uhánějící rychlík.

	Pokusila se dveře před ním přibouchnout – příliš pozdě – vklínil do škvíry paži a nohu a opřel se do nich celou svou vahou.

	Kirstie tlačila proti němu, dlaně přitisknuté k rámu, obličej pár centimetrů od Jackova. Oddělovalo je pouze šest milimetrů skla dveřní výplně.

	Nemělo to cenu. Nebyla tak silná, aby mu odolala. Dveře povolily a on se natlačil dovnitř.

	Vzdala to. Rozběhla se ke dveřím do obýváku, ale už dopředu věděla, že to nestihne.

	Za sebou uslyšela hluk tříštícího se skla, jak se dveře rozletěly. Dunící kroky, Jackův stín vlnící se na zdi.

	Ocelové prsty sevřely její paži. Místnost se s ní zatočila jako kolotoč. Udělala poloviční piruetu a najednou stála tváří v tvář Jackovi ve vzdálenosti ne větší než třicet centimetrů.

	Bílé zuby mu ve světle lustru nepřirozeně zářily. Připomínal hladovou šelmu připravenou ke skoku.

	Někdo zakřičel. Vzápětí si uvědomila, že zaječení vyšlo z jejích úst.

	Rozmazané pohyby. Její pěsti, jak divoce bijí do Jackovy hrudi.

	Nechal ji být. Na krátký opojný zlomek vteřiny uvěřila, že by ho mohla svými zběsilými údery poranit.

	Pak ji s tichým pohrdavým výsměchem v očích kopl do kotníku a podrazil jí nohy. Chvíli měla pocit, že se vznáší ve stavu beztíže, tělo letící prostorem, ruce a nohy roztažené jako při nekonečném volném pádu. Lehce se otřela o jídelní stůl, hlava doslova o vlásek minula ostrý roh, a pak se z podlahy odloupla čtvercová dlaždice a přilétla jí naproti. Bolestivý úder do čelisti. Zasténala.

	„Hádej, co bude následovat, miláčku.“ Jackova ústa byla stále doširoka rozšklebena v němém smíchu. „Tvůj starej tady tentokrát není. Což znamená, že si s tebou pěkně zašpásuju.“

	Nad hlavou se jí nejasně rýsovala hrana jídelního stolu. Snažila se pod něj odplazit, zoufale hledajíc úkryt.

	Jack ji chytil rukou za poutko u opasku šortek. „Ale, ale,“ pokáral ji hlasem plným výsměchu a ironie. „Ty nikam nepůjdeš.“

	Podlaha pod ní začala prokluzovat, hladké dlaždice se smýkaly kolem ní; pohyblivý chodník, blesklo jí hlavou. Ne! Jack ji vytahoval zpátky zpod stolu.

	Šátrala prsty po noze stolu, po spárách mezi dlaždicemi, snažila se nahmatat nějaký výčnělek, za nějž by se zachytila.

	Dotkla se něčeho ostrého.

	Porcelánové střepy. Rozbité kousky misky na salát, kterou Jack navečer upustil, když se sápal po pistoli.

	Sevřela střep do dlaně. Vykroutila se z Jackova sevření. Překulila se do dřepu, hbitě vyskočila a s napřaženou zbraní se na něho vrhla. Nenávistně vrčela.

	Jako šíp ostrý hrot projel Jackovými modrými džínami a zabodl se do levého stehenního svalu. Klopýtl dozadu, střep stále vražený v noze. Kirstie se protáhla kolem něho k nejbližším dveřím.

	Příliš pozdě si uvědomila, že se dostala do kuchyně. Tahle cesta vedla pouze zpátky do místnosti s vysílačkou. Slepá ulička.

	Okamžitě se otočila a doufala, že se jí podaří vrátit stejnou trasou, ale Jack už ji pronásledoval. V tváři zkřivené zuřivostí měl nepříčetný výraz. Kulhal, ale snažil se běžet, kalhoty mu smáčela prosakující krev.

	Teď nezbývala jiná možnost než vzít zavděk rádiovou místností. Zabouchla za sebou dveře a zamkla je.

	Koule na dveřích zarachotila. Ozval se Jackův rozběsněný hlas, tlumený dveřmi: „Ty zatracená děvko!“

	Místnost byla úzká s nízkým stropem, zdi jako by ji svíraly. Musí se odsud dostat, musí se odsud dostat.

	Z tenké mezery mezi dveřmi a futry, přímo nad střelkou zámku, vykoukl okraj kreditní karty. Na moment zmizel a objevil se znovu o pár centimetrů níž.

	Jack se snažil vystrčit západku.

	Rozčileně se rozhlédla po místnosti. Jediný možný východ bylo okno, neprodyšně uzavřené. Byla si jistá, že ho nedokáže otevřít.

	Ale rozbít ho – to bylo něco jiného.

	Přiskočila k židli, k níž byla před chvílí připoutaná, a zvedla ji. Překvapilo ji, jak je těžká.

	Západka zámku, postrkovaná kreditní kartou, na zlomek vteřiny vyklouzla, ale dříve, než Jack stačil otevřít dveře, skočila zpátky do drážky. Příště bude jistě rychlejší.

	Chvátej. Chvátej!

	Mrštila židlí proti okenní tabuli a vmžiku se ocitla ve spršce střepů. Vylezla na parapet a přehoupla nohy ven.

	Za ní se dveře se skřípěním otevřely jak víko od rakve.

	Vyskočila. Dopadla na zem na jedno koleno a zanořila se do houští. Ve snaze se co nejdříve vyhrabat odhazovala stranou ostré vějířovité listy a plazila se po břiše změtí popínavých výhonků rozestlaných na zemi jako hadí hnízdo.

	Z okna se ozval křik: „Lituju, paní Gardnerová! Ale vy mi neutečete!“

	Jack ji pravděpodobně nemohl vidět. Ale pronásledování určitě nevzdá. Neexistoval způsob, jak by se Kirstie mohla v hustých křovinách pohybovat natolik rychle, aby ho setřásla. Přesněji řečeno to nešlo z jednoho důvodu – způsobila by tolik hluku, že by si ji okamžitě všiml.

	Cožpak to všechno bylo na nic? Veškeré její úsilí pouhé mrhání časem?

	Klečela na kolenou. Zoufale se opřela o lokty a opatrně se snažila posunout dopředu. Tváře jí smáčely proudy horkých slz, které se jí řinuly z očí.
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	Jack Dance stál v okně místnosti s vysílačkou, krev mu přilepila nohavici ke stehnu, a usmíval se.

	Přesně pro tohle žil. Ano, podvody byly výnosné, obyčejné svádění mohlo přinést krátké uspokojení, ale nic se nemohlo vyrovnat škubání a křečím ženského těla, smrtelnému chroptění, čirému úžasu, který se dal pravidelně vyčíst z jejích nevidoucích očí.

	Pár metrů od domu se z křovinatého podrostu ozýval horečný šustot. V té spletité houštině ponořené do stínu musela být Kirstie.

	Dokonce i bez baterky dokázal zmapovat její pohyb. Už brzo si od ní vybere splátku za krvavou díru v noze.

	Na tváři stále široký sebevědomý úsměv, Jack pevně sevřel okenní rám a začal se soukat na parapet.

	„Jacku!“

	Ztuhl. Ten hlas patřil Stevovi a přicházel zevnitř domu. „Zatraceně, Jacku, ať tě ani nenapadne se k ní přiblížit.“

	Sakra. Cestou zpátky malý Stevi už skoro nevnímal okolní svět a Jack předpokládal, že touhle dobou už ho sedativa dávno uvrhla do hlubokého spánku. Ale adrenalin, jehož stavidla otevřel strach o manželku, zřejmě obnovil ochabující energii.

	Jack se spustil zpátky na podlahu a odstoupil od okna. Kirstie bude muset počkat. Dokud má Steve pistoli a zůstává ve střehu a aktivní, zůstává pro něho prioritou číslo jedna.

	Stevovo dupání se ozvalo u hlavních dveří. Nepochybně doufal, že najde Kirstie u přístaviště. Když zjistil, že tam není, bude chtít prohledat zbytek domu.

	Jack si musel pospíšit.

	Odplížil se do kuchyně. Z rozházených příborů na podlaze zvedl svůj švýcarský vojenský nůž.

	Dveře ve vstupní hale se s bouchnutím rozletěly. „Kirstie! Jacku!“

	Steve určitě stojí na verandě a v jasném svitu hvězd pozorně sleduje přístav. V jeho hlase zazněly nové tóny, směs zoufalství, utrpení a narůstající hysterie.

	Kdyby Jacka uviděl, zastřelil by ho. O tom nebylo pochyb.

	Budu tě muset vyřídit dřív, starý kamaráde. A myslím, že vím, jak na to.

	Zhasl světla v kuchyni a v jídelně.

	Hlavní dveře se s duněním zavřely. Rychlý klapot kroků bylo nyní slyšet v podloubí. Když se Stevovi nepodařilo najít Kirstie v přístavišti, vydal se na průzkum východního křídla domu.

	Jack se přesunul do obýváku. Popadl dálkové ovládání k barevné televizi a schoval ho do kapsy u košile.

	Místnost byla osvětlena dvěma lampičkami a velkou stojací lampou. Vytáhl všechny tři šňůry ze zásuvky a uřízl je.

	Tma. Jediné osvětlení byla matná záře, která sem pronikala z loubí.

	Skrčil se za pohovku, v jedné ruce nůž, v druhé dálkové ovládání. Čekal. Slyšel tlukot vlastního srdce, silné pravidelné ozvy v rychlém rytmu jako podle metronomu.

	Ještě nikdy se nepostavil ozbrojenému protivníkovi. Nečekané nebezpečí dodalo jeho sportu nový elektrizující rozměr.

	Pouze jediný výpad nožem. Víc šancí mít nebude.

	A víc jich ani nepotřebuje.

	 

	Steve musel zmobilizovat všechny zbytky sil, aby donutil nohy k pohybu, aby udržel oči otevřené, aby dokázal přemýšlet.

	Teď už tomu rozuměl. Pochopil, co Jack provedl. Uspávací prášky. Jack ho obelstil, aby je spolkl sám.

	Na cestě, když se tam zničehonic zjevila Kirstie, neměl daleko ke kolapsu. Šok z toho, že ji vidí – ten záchvat hrůzy při představě, co by s ní Jack udělal, kdyby ji dostihl – byl však dostatečným impulzem k tomu, aby se vzchopil k poslednímu činu.

	Musí najít Jacka. Ne proto, aby s ním mluvil, aby čekal až do rána. To všechno bylo pryč. A nikdy to nemělo začít.

	Jednou, před mnoha lety, četl Steve článek o křížení psů a vlků s cílem vypěstovat kříženého domácího mazlíčka. Domestikovaní vlci byli přátelští, věrní, schopni naučit se povelům. Podle většiny srovnatelných parametrů se zdáli k nerozeznání od normálních psů.

	Ale v určitých momentech, nepředvídatelně, se v tom zvířeti probudila šelma, divoký vlk prorazil tenkou slupku genetiky a výcviku, aby zraňoval a zabíjel. Byly to nechutné ošklivé případy.

	Jack byl podobný. Nezkrotné stvoření, skrývající se pod pláštíkem civilizované zdvořilosti. Protože dokonale vládl slovem a uměl se pěkně oblékat, protože přesně vycítil pravý okamžik, kdy se příjemně usmát nebo se od srdce zasmát, dařilo se mu pod pozlátkem uhlazenosti maskovat krvelačného predátora.

	Na člunu na útesech bylo téměř možné zapomenout, že tento muž vraždil pro potěšení, že připravil mnoho žen o život jen pro prchavé sexuální vzrušení.

	Když ale podřízl Anastázii hrdlo, odhodil masku a byl opravdu sám sebou. Steve spatřil jeho tvář.

	A když Jack na lesní cestě vystartoval za Kirstie, zachytil v jeho očích stejný divoký záblesk, stejnou zvířecí lačnost.

	Steve odmítal hrát roli partnera zuřivé bestie. Kdyby se tomu podvolil, pošlapal by tím všechny zásady humanity a postavil by se do stejné řady s Jackem.

	Už žádné zdůvodňování, žádné kompromisy, žádné obchody. Najde Jacka, odvede ho do komory s generátory a zamkne ho tam.

	Pak odjede s Kirstie do Islamorady a všechno nahlásí na policii.

	Půjde do vězení. Možná na mnoho let. Ale přežije to. A až tím vším projde, vrátí se s čistým svědomím. Znovu se bude moci každému směle podívat do tváře.

	Dveře do ložnice se před ním začaly roztahovat do všech stran. Mozek náhle zachvátila živá představa – Kirstie se krčí v rohu místnosti, pak leží naznak na posteli, Jack nad ní a mlátí ji a mučí. Scéna jako vystřižená z noční můry, zkreslená a hrozivá. Snažil se ji zapudit. Sedativa si s ním pohrávala, smazávala hranici mezi reálným smyslovým vnímáním a halucinací.

	Pistole v ruce byla však stoprocentně skutečná a to ho uklidnilo. Stiskl pažbu ještě pevněji a opatrně se vkradl do ložnice.

	Prázdná.

	Pak zkontroloval koupelnu. Mazlavá pěna z hasicího přístroje stále ulpívala na stěnách. Ostrý štiplavý zápach, neklamná vzpomínka na oheň a kouř, visel ve vzduchu jako neodbytný duch.

	Tady také nikdo není. Směr dalšího pátrání – západní křídlo domu. Kuchyně, místnost s vysílačkou. Kdyby tam byli, našel by je tam.

	Předklonil se. Snažil se překonat slabost v kolenou, hadrové svaly odmítaly poslouchat, zápasil s ledovou zkřehlostí v rukou.

	Dokonce si ani netroufal odhadnout, jestli by měl sílu odvést Jacka do komory.

	„Jestli to ale nedokážu, budu muset toho čubčího syna zastřelit,“ mumlal si pro sebe, jak v něm bobtnala zvláštní divoká nenávist – nenávist podobná Jackově.

	Zvládne to, když bude muset.

	A kdyby Jack Kirstie ublížil, zranil ji… nebo zabil…

	Steve by vyprázdnil do jeho prohnilého studeného srdce celý zásobník.

	Došel až k západnímu konci podloubí. Zvolnil krok.

	Před ním byly dveře do obýváku. Uvnitř tma.

	Všechna světla přece nechali rozsvícená. A teď je někdo zhasl.

	Jack musel čekat uvnitř.

	Ležel a číhal? Připravil léčku? Útok ze zálohy?

	Opatrně. Opatrně.

	Steve měl zbraň, což byla podstatná výhoda, bude-li ovšem dost ostražitý, aby ji stačil použít.

	To byl ten problém. Jeho reakce byly zpomalené, jeho uvažování stále více zmatené a neuspořádané.

	Alespoň že byl stále natolik při smyslech, že si uvědomoval vážnost své situace. Nevpadne tak slepě do pasti, kterou Jack nastražil.

	S maximální obezřetností vstoupil do pokoje. Několikrát zamrkal, aby přizpůsobil zrak tmě. Na konci stolu kousek od něho stála lampa. Zmáčkl vypínač. Nic.

	Vytažená ze zásuvky? Zariskoval a sehnul se ke šňůře. Někdo ji odřízl.

	Jack určitě podobným způsobem vyřadil z provozu i zbývající dvě lampy. Lustr v jídelně by pravděpodobně rozsvítit šel, ale aby se tam dostal, musel by Steve překonat několik metrů napříč velice nebezpečným územím.

	Pokoj poskytoval spoustu míst, kde by se mohl ukrýt člověk. Křesla, rostliny v květináčích, televize, pohovka. Všude plno stínů.

	Steve pokročil hlouběji do temnoty. V ústech mu vyschlo, dlaně měl zpocené. Vedla ho pistole, hlaveň neklidně těkala ze strany na stranu jako čenich loveckého psa.

	Teď byl asi tak v půli cesty přes pokoj. Napravo se vynořil obrys jednoho z velikých klenutých oken; za závěsem se nikdo neschovával. Po levé ruce stálo křeslo, v němž dlouhé hodiny seděl a hlídal Jacka. Tmavá silueta, neforemná a nezřetelná, zdeformovala tvar opěradla židle.

	Na okamžik zaváhal. Jack? V podřepu za ní? Ne. Jen jeho vlastní ležérně přehozená nylonová bunda.

	Z jídelny sem doléhalo tiché ťukání. Dveře na terasu. Stále otevřené se pohupovaly v lehkém vánku.

	Právě míjel pohovku. Ideální místo, kde by se mohl Jack schovat. Téměř neznatelně zvýšil tlak ukazováku na spoušť.

	Od jídelny ho dělily necelé dva metry. Kdyby se mu podařilo projít dveřmi, jediným pohybem by zmáčkl vypínač na zdi, rozsvítil lustr a pak snadno odhalil Jackovu skrýš.

	Pouze několik dalších kroků…

	Za ním se náhle ozvalo typické prasknutí a zazářilo bílé světlo. Ozval se ženský hlas. „…už mi nikdy nemyješ auto?“

	Televize. Zvuk naplno. Světélkující obrazovka vrhala na stěny bledé mihotavé světlo.

	Otočil se k přijímači. Tam musí být schovaný i Jack a náhodně se opřel o tlačítko vypínače, když se chtěl stáhnout do bezpečí.

	Ale kde je? Kde sakra je?

	Na periferii zorného pole se mihla ocel.

	Uskočil na stranu. Nůž prořízl vzduch těsně kolem něho, čepel se krátce zablýskla a hladově se mu zakousla do rukávu.

	Steve se obrátil. Stál s namířenou pistolí tváří v tvář Jackovi.

	„7b je v pořádku.“ Nyní mužský hlas. „5 patentovaným Žroutem špíny –“ Ohnul ukazovák.

	Beretta mu poskočila v ruce.

	Ohlušující zvuk výstřelu.

	Jack se zkroutil a přepadl dopředu.

	Střelil jsem ho, pomyslel si Steve. V uších mu zvonilo a barva pokoje se v záři televize změnila z modré na červenou a fialovou.

	Ne. Omyl. Jack se nezhroutil na podlahu. Přeskočil pohovku a divoce kolem sebe bodal nožem.

	„– se můžete klidně rozloučit s nákladnými návštěvami v myčkách aut –“

	Steve uchopil Jackovu ruku s nožem a snažil se udržet čepel v bezpečné vzdálenosti. Pokusil se znovu vystřelit, ale silné prsty už svíraly jeho zápěstí v železném stisku. Jackův obličej nyní vyplňoval celé Stevovo zorné pole, ve stroboskopickém světle získal surrealistický vzhled.

	„– a s nepříjemnou akcí udělej-si-sám před vaším domem s kbelíkem napěněné vody v ruce!“

	Jack roztáhl ústa v němém řevu. Rval se ze všech sil, aby uvolnil nůž ze Stevova sevření. Ten se ovšem nevzdával, beretta mířící do stropu byla v tuto chvíli nepoužitelná. Oba muži ve vzájemném objetí tančili nedobrovolný klopýtavý waltz.

	„Díky zázračné technologii Žrouta špíny –“

	Jack narazil Steva na zeď. Odlétly mu brýle a okolní svět se rozostřil.

	„– bude vaše auto vypadat, jako na předváděcí ploše autosalonu –“

	Jack tloukl Stevovou sevřenou pěstí, v níž držel pistoli, proti zdi – znovu – znovu – a rozdíral mu kotníky o hrubou omítku, čímž mu působil opakované návaly bolesti.

	„– a zabere vám to méně než deset minut týdně!“

	Beretta začala klouzat ze Stevových zpocených prstů. Jack znovu udeřil jeho paží proti zdi a z lokte do zápěstí vyšlehl jako kulový blesk bolestivý spalující žár.

	„Žrout špíny je vhodný na všechny druhy laků –“

	Steve nechal bezmocně vypadnout pistoli z ruky.

	Jack uvolnil sevření a chňapl po ní.

	„– a také na sklolaminátové karoserie!“

	Stevova noha se vymrštila. Odkopl berettu přes celou místnost. Hlučně poskakovala po dlaždicích.

	Jack mu uštědřil tvrdý direkt do žaludku. Vyrazil Stevovi dech a připravil ho tak o zbytek sil. Bez problémů pak vytrhl ruku s nožem ze sevření.

	Okamžitě máchl čepelí dopředu. Steve uhnul do strany mimo její dosah a skulil se na podlahu.

	Příliš pozdě si uvědomil, že zvolil špatný směr, na druhou stranu od pistole.

	„A tak pokud chcete dopřát svému vozu zbrusu nový lesk –“

	Jack si všiml jeho chyby a bleskově pro pistoli vystartoval na druhý konec pokoje.

	Steve se chytil televizního stolku, vytáhl se po něm nahoru a postavil se opět na nohy. Se světlem televizní obrazovky za zády se rázem proměnil ve snadný cíl.

	„– vyzkoušejte nový mycí přípravek Žrout špíny –“

	Jack zvedl pistoli.

	„– nejlepší věc, kterou můžete svému automobilu dopřát –“

	Steve se obtočil kolem televize a schoval se za ni.

	„– od vynálezu benzinu!“

	Jack vystřelil.

	Televize explodovala a ve zlomku vteřiny se proměnila v ohňostroj rotujících jisker.

	Jack si zaštítil oči proti skleněným střepům a úlomkům plastu, které se kolem něho vyrojily jako zdivočelé světlušky.

	Steve si to namířil do jídelny. Obklopila ho absolutní tma. Jen lehký vánek na tváři mu ukázal směr ke dveřím na terasu.

	Vyběhl ven do mléčné záplavy hvězdného svitu, který se sem úspěšně prodíral řídkou mříží pergoly. Bez brýlí vnímal předměty ve vzdálenosti větší než metr jako beztvaré šmouhy. Sněhově bílá skvrna před ním byla převrácená zahradní židle; vzpomněl si, jak kolem ní proběhl cestou do domu.

	V té době ještě pevně držel pistoli. Stále měl proti Jackovi šanci. Nyní byl odzbrojen a spolu s Kirstie odsouzen k záhubě.

	Když přelézal židli, odvážil se ohlédnout. Jack ho nepronásledoval. Prozatím.

	Zahradní branka byla stále zamčená; musel vyšplhat na nízkou zídku, aby se dostal dovnitř. Nyní ztratil spoustu drahocenných vteřin, když poslepu šátral po západce.

	Byl přesvědčený, že je Jack za ním. Možná už ho má na mušce.

	Znovu se ohlédl. Stále nic. Žádný pohyb, žádné kroky, žádný náznak pronásledování.

	Pak už jen utíkal po cestě obklopený šelestem, bzučením a křikem tropické noci, směsicí stále stejných a stále se měnících zvuků filmu z džungle. V uších mu zněl soundtrack noční můry – a on si zoufale přál a doufal, aby tohle byla jen ošklivá noční můra –, z níž se co nevidět probudí, Kirstie po svém boku, Anastázie na podlaze u postele stočená do klubíčka, všechno v pohodě a ve starých kolejích. Vstane z postele, pustí si ranní zprávy – Mister Twister byl dopaden FBI v Salt Lake City a nejedná se o Jacka Dance, ale o úplně jiného muže. Stevovy bezdůvodné obavy se nenaplnily. Samozřejmě! Jak mohl být tak hloupý a podezřívat Jacka z vraždy Meredith či kohokoli jiného! Starého dobrého Jacka? Směšné! On není vrah a Steve po celé ty dlouhé roky žádnou vraždu neskrýval. A tak už tu nebudou další hrozivé sny jako ten z poslední noci, ten, v němž Jack unikl na Pelican Key a Steve utíkal a utíkal…

	Pád.

	Ostré kameny mu rozedřely jemnou kůži na dlaních, když se jak dlouhý tak široký rozplácl na zem – jako první styčné body s tvrdým povrchem cesty mu totiž posloužily ruce a kolena. Palčivá bolest ho vrátila do reality tohoto okamžiku.

	Jasná mysl ho však rychle opustila, nevázaně, nezadržitelně. Opět vplul do světa fantazie a halucinací.

	Nová vlna sedativ se šířila jeho tělem. Uspávací prostředek se zřejmě uvolňoval s určitou časovou posloupností; část granulí se vstřebala do krevního oběhu bezprostředně po požití, ale zbytek stále přetrvával v jeho zažívacím traktu a bude postupně rozložen v několika následujících hodinách.

	Kdyby dokázal předejít dalšímu vstřebání sedativ, dávka, kterou už měl v krvi, by určitě rychle vyprchala.

	Rozhlédl se kolem sebe. Jack nebyl nikde v dohledu. Takže pro tuto chvíli byl v bezpečí.

	S vypětím posledního zbytku sil se mu podařilo postavit se na nejisté zesláblé nohy a vrávoravou chůzí klopýtal k pláži.

	Věděl, co hledá. Jenom doufal, že to najde i obklopený tmou a mlhou.

	 

	V době, kdy Jack otevřel oči a několikrát zamrkal, aby se zbavil modrého fiktivního obrazu, který stále ulpíval na sítnici a částečně mu zastíral zrak, byl Steve už pryč.

	Musel utéct francouzskými dveřmi v jídelně. Teď ale není čas ho pronásledovat. Bez pistole ztratil důležitou výhodu, už nepředstavoval žádnou vážnou hrozbu. Jack soustředil svůj zájem na někoho jiného.

	Kirstie. V tomto okamžiku byla pro něho objektem nejvyšší priority.

	Téměř jistě se teď pohybuje někde kolem domu a hledá cestu k přístavišti. Kdyby se jí to podařilo, hrozilo reálné nebezpečí, že odpluje na člunu do Islamorady.

	Naštěstí husté křoví a podrosty určitě její postup zpomalí. Jack měl stále čas ji zastavit.

	Přesto se určitě bude muset mít na pozoru, až bude přicházet k přístavišti. Musí se k ní přiblížit na takovou vzdálenost, aby měl jistotu čistého zásahu.

	Nebo možná – usmál se nad myšlenkou, která se mu začala rodit v hlavě –, možná ji přiměje, aby k němu přišla sama.
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	Kirstiiny ruce byly celé zarudlé od škrábanců, nohy měla poseté pupínky od komářích štípanců. Neměla představu, jak dlouho se prodírá křovinami nebo jak daleko může být od přístaviště.

	Jack po ní nešel. Tím si byla docela jistá. A dvakrát zaslechla – pravděpodobně směrem od domu – zvuky, které mohly být výstřely.

	Zastřelil Steve Jacka? Bylo to možné?

	Tak zvědavá, aby se vrátila zpátky a zeptala se, ale v žádném případě nebyla.

	Noc byla teplá, vzduch vlhký, obloha bez měsíce zářila bezpočtem jasných hvězd. Kolem ní se prostírala spletitá houština sasanek a různých popínavých rostlin a tu a tam osamělé ostrůvky karibských borovic, jejichž lesklé jehličí se třpytilo jako svazečky ostrých žiletek. Ve tmě se ozýval vřískot a houkání ptáků, neviditelného obecenstva, které přihlíželo dramatu, v němž hrála Kirstie jednu z hlavních rolí.

	Mezi prsty u nohou, obutých v sandálech, jí protékalo řídké bláto. Několikrát zavrávorala, když šlápla do malých louží ukrytých pod tenkou vrstvou vodních rostlin. Komáři se stali jejími nerozlučnými společníky; už se ani neunavovala jejich odháněním.

	Tušila, že dům je někde vedle ní po levé ruce, nyní neviditelný, maskovaný stromy a křovinami. Po pravé ruce se musí táhnout západní výběžek ostrova, nehostinné pobřeží bez pláží schované pod mangrovovými porosty. A před ní – snad třicet metrů nebo tisíc mil – se nacházelo přístaviště.

	Pokud tam dorazí, mohla by ukrást jeden z motorových člunů a uprchnout na něm. A potom ať se tím už zabývá policie.

	Přijedou a zatknou je. Steve půjde do vězení jako Jackův komplic. Zaslouží si to, o tom není pochyb, přesto se však při té myšlence neubránila pocitu smutku.

	Milovala ho. Stále. Nebo alespoň milovala muže, kterým si myslela, že byl. Muže, který ji jednoho letního večera odvezl na pobřeží Connecticutu a pod černou oblohou s meteorickým pásem Perseid jí navlékl na prst snubní prsten. Muže, který strávil u jejího nemocničního lůžka každou volnou chvilku, když bojovala s otravou krve, zatímco ona sama už přestala věřit, že přežije. Muže, který ani vteřinu nezaváhal a oblečený skočil do jezírka v Rocky Hill, aby zachránil Anastázii, které coby malému štěňátku hrozilo utonutí.

	Stejného muže, který aniž hnul brvou, sledoval, jak byla Anastázie před několika málo hodinami podříznuta.

	Nikdy nikoho opravdu nepoznáš, pomyslela si, když se prodírala nepoddajnými ostrůvky tuhého plevele a sotva popadala dech mezi nepříjemnými dusivými stonky. Myslíš si, že ano, ale to, co skutečně vidíš, je většinou jenom část, kterou jsou ochotni odhalit. A pak se vyloupne skutečný člověk. A je to… hrozné.

	Jestli tohle přežije, už nikdy nebude důvěřovat žádné lidské bytosti, nikdy už nezůstane takhle zranitelná, nikdy se nepustí do žádného riskantního podniku. Po zbytek života bude v pohotovosti, osamělá a v bezpečí.

	„Kčertu s tebou, Steve,“ zaklela znovu, čímž citovala sama sebe.

	Objevila se před ní houština voskovníku. Neohroženě si jí začala klestit cestu. Vtom jako zázrakem houževnatý podrost prořídl a vlahý vánek pohrávající si s jejími zplihlými vlasy se změnil v čerstvý větřík, který s sebou nesl typickou vůni mořské vody.

	Dokázala to. Obešla dům a dosáhla jižního cípu Pelican Key, kde musí co nevidět narazit na přístaviště.

	Samozřejmě, muži tam na ni mohou čekat. Její plán byl totiž nepravděpodobnější možností, jak se může situace vyvíjet. Musela počítat s tím, že to budou předvídat. A možná, že ty vzdálené praskavé zvuky, které slyšela před chvílí, vůbec nebyly výstřely.

	Nemohla nic předpokládat. Jediná chyba, a bude po všem.

	Tělem jí proběhl pomalý nekontrolovatelný třes. Kdyby se jí někdo zeptal včera, zcela jistě by odpověděla, že žádný zvláštní strach ze smrti nepociťuje. Je to přirozené a nevyhnutelné zakončení života; vysoká škola jí důkladně vštípila světské náhledy na lidské bytí, než aby se bála trestu v pomyslném příštím životě.

	Ale teď ji umírání děsilo. Viděla umírat Anu, viděla její poplašené nechápavé oči, zmatenou paniku, která z nich čišela, slyšela její kňouravé sténání, když ji smrt pozvolna svírala do nelítostného ledového objetí.

	Nechtěla tak skončit. Ani náhodou to nechtěla. Bytostně cítila naléhavou touhu přežít, stejně jako to musí cítit i zvíře, ne v mysli, ale instinktivně v krvi, v pulzující energii, která stahuje svaly a elektrizuje nervová vlákna.

	Loktem si razila cestu skrz poslední zelenou překážku a vzápětí stanula na okraji korálové pláže.

	Rostlo zde několik přesličníků, jehličnanů, jejichž kmeny vrhaly na písek ve světle hvězd dlouhé stíny. Přikrčila se za nejbližší strom a v podřepu pozorovala terén.

	Z výhodného postavení, které zaujala, silueta doku promítnutá na třpytící se mělčině připomínala tenký hřeben. Stíny pilotů se vlnily na neklidné hladině jako větrem rozkmitaná tenoučká vlákna pavučiny. Na konci volného kotevního lana se líně pohupoval člun, v trupu tiše vrzalo.

	Jackův gumový člun byl pryč. Zvláštní.

	Vzpomněla si, že krátce poté, co oba muži odešli z domu, zaslechla zvuk motoru. V té době byla uvězněna a předpokládala, že to byl nejspíš člun, proplouvající kolem ostrova.

	Mýlila se. To, co slyšela, byl nafukovací člun. Steve s Jackem ho přesunuli.

	Kdyby byla schopna jasně přemýšlet, došlo by jí to už dřív. Muži odešli hlavními dveřmi, ale ona se s nimi střetla na cestě za domem. Jediné logické vysvětlení bylo, že přemístili člun na jiné stanoviště a vrátili se pěšky zpátky.

	Nic z toho ovšem nevadilo, protože druhý člun, který patřil majitelům Pelican Key, byl stále zde.

	Za necelé dvě minuty bude na cestě pryč z –

	Počkat.

	V přístavišti se cosi pohnulo. Temná postava muže.

	Tmavý obrys těla téměř splýval s masami husté zeleně v pozadí a pouze neklidné kroky prozrazovaly přítomnost člověka. A taky odraz světla hvězd, slabý, ale zřetelný, jako mrkající maják.

	Brýle. S každým pohybem mužovy hlavy vyslaly náhodný světelný záblesk.

	Přimhouřila oči a zdálo se jí, že matně rozeznává nylonovou bundu, kterou měl Steve většinu dne na sobě.

	Povzdechla si. Pokud přístaviště hlídá Steve, bylo zbytečné tam jít. Nemá šanci se dostat ke člunu.

	Pořád tady ale ještě byl ten gumový člun. Možná ho najde v zátoce, kam ho Jack původně umístil.

	Dokonce už pouhá představa, že bude muset na cestě zpátky znovu překonávat akry téměř neproniknutelné vegetace – ostré listy saw-palmetto, plazící se šlahouny popence břečťanovitého či zapáchající škumpu trojlaločnou –, ji nesmírně vyčerpávala. Bude to ale muset podstoupit. A doufat, že někde po cestě nečeká v záloze Jack.

	Ustoupila až k hustému křoví, když ji zastavilo chraplavé zašeptání.

	„Kirstie.“

	Jako zmrazená se schoulila za trs mořského brčálu a poslouchala. „Kirstie, jsi tam?“

	Zdálo se, že ji Steve nevidí a její jméno zavolal jen tak naslepo.

	Čekala. Bála se pohnout, aby nepřilákala jeho pozornost. Musela natahovat uši, aby jeho nakřáplý divadelní šepot slyšela.

	„Vystřelil jsem na Jacka. Ale není mrtvý, jen zraněný. A… má tu pistoli.“

	Byla to pravda? Vzepřel se Steve Jackovi? Dokázal se zachránit? Skepse soupeřila se zoufalou touhou uvěřit.

	„Jack mě teď hledá. Myslí si, že jsem šel na sever. Já ale vyrazil sem, abych tě našel. Věděl jsem, že půjdeš pro člun.“

	Zafoukal vítr a Kirstie uslyšela, jak se jeho bunda zatřepotala jako plachta. Odlesk skel brýlí byl jediný identifikační rys v neproniknutelné tmě; jeho tvář zůstávala černočerná hádanka.

	„Ukaž se mi. Prosím. Neublížím ti. Nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Už jsem s tím skoncoval.“

	Jak ale mohla přijmout tohle prohlášení? Jak mohla riskovat a uvěřit tomu, co řekl? Vždyť to mohla být nastražená past.

	Na druhé straně, ona přece ty výstřely slyšela. Byla o tom přesvědčena.

	„Kirstie, prosím.“ Šepot se změnil v syčení. „Musíš mi důvěřovat.“

	Důvěřovat mu? Může si to dovolit?

	Před několika minutami si slíbila, že už nikdy nebude věřit jinému člověku. Nyní ji žádá o důvěru komplic Jacka Dance.

	Ale on byl něco víc než jen to. Byl to její manžel.

	A ona skutečně věřila, že nechtěl, aby jí někdo ubližoval. Zasáhl, když ji Jack fackoval. Pravděpodobně jí tím zachránil život.

	Ať je jakkoli slabý, ať má jakékoli vady, určitě mu není lhostejná. Má o ni starost. A nyní jí nabízí šanci k útěku.

	„Kirstie? Slyšíš mě?“

	Musela mu poskytnout důvěru, o kterou žadonil. Tentokrát naposled. „Prosím.“ Musela to udělat.

	Pomalu vstala. Vykročila dopředu, ven z bezpečného úkrytu mezi stromy na tvrdý korálový písek.

	„Tady jsem,“ odpověděla rovněž šeptem.

	Hvězdné nebe v odlesku brýlí se okamžitě otočilo jejím směrem. „Díky bohu. Pospěš si, pojď sem.“

	Ona ale nechvátala. Pomalými, pečlivě odměřenými kroky kráčela přes úzký pruh pláže.

	„Tak přidej. Přidej.“

	K přístavišti jí zbývalo necelých dvacet metrů. Kéž by tak svítil měsíc, přála si. Chtěla vidět Stevovu tvář, studovat jeho výraz. Kdyby tak mohla pohlédnout mu do očí…

	Sandály skřípaly na tvrdém korálu, písek měkce křupal. Vánek od moře nemravně laskal její nahá lýtka jako chlípné prsty. Na horizontu hořela světla Upper Matecumbe Key, vzdálená jako hvězdy na obloze a blízká jako člun, který by ji mohl odvézt do Islamorady. Do bezpečí.

	Nechala úkryt za sebou. Zde na pláži z vyběleného písku byla zcela vydána napospas, stal se z ní snadný cíl na bílém poli.

	Někde před ní v přístavišti čekal Steve, bez hnutí, jako černá socha vytesaná z temnoty kolem něho.

	Špatný pocit, jakási zlá předtucha pozvolna vyplouvala na povrch Kirstiina vědomí. Snad proto, že Steve stál tak nehybně, strnule jako mrtvola, a neběžel jí naproti, aby ji přivítal, jak očekávala. Nebo možná proto, že byla nyní tak strašně zranitelná a s každým dalším krokem vpřed se její zranitelnost ještě zvyšovala. Ať už z jakéhokoli důvodu, náhle se jí zmocnil pocit, jako by kráčela po vnitřním pruhu dálnice, auta se na ni řítí, klaksony troubí jako o závod a pouhé vteřiny ji dělí od strašné smrti – rozdrtí ji obrovské pneumatiky kamionu s přívěsem.

	Zvolnila krok.

	„Kirstie! Sakra, proč ti to trvá tak dlouho?“

	Jeho napjaté nepřirozené šeptání – i na něm bylo něco zvláštního. Ale nedokázala přesně pojmenovat co.

	Tok času přeřadil na nižší převodový stupeň. Vteřiny se prodlužovaly, natahovaly se jako karamelky. Svět se náhle neskutečně rozjasnil; vnímala každé zčeření hladiny ozářené hvězdami, každý hrbolek a zřasení korálového písku na pláži, každý dříve bezvýznamný detail okolní scény byl nyní zvětšený, rozzářený, povznesený.

	Přesto stále neviděla Stevovi do tváře.

	„Chvátej!“

	Zastavila se.

	Nebyl pro to žádný rozumný důvod, nic logického nebo alespoň nic, co by dokázala uspokojivě pojmenovat; ale náhle jí nohy odepřely poslušnost, nechtěly ji pustit ani o krok dál.

	Rozmazaný pohyb.

	Stevova pravá ruka odchlípla klopu jedné z kapes na bundě. Cosi lesklého v jeho sevřené dlani. Zdvíhá to. Rychle.

	Pistole.

	Zrada.

	Ježíši, ne!

	Bleskově se otočila, nohy zběsile vyrazily. Za ní: prásk.

	U jejích sandálů se s tlumeným bafnutím rozstříkl písek. Úlomky korálu se jí zabodly do kotníků.

	Sprintovala ke křoví, ke stromům. Právě včas si uvědomila, že by měla kličkovat.

	Prásk.

	Druhý výstřel přistál na povrchu rovné cestičky, kterou její nohy opustily o zlomek vteřiny dřív. Stromy už jsou docela blízko. Na dosah ruky. Prásk.

	Krátké zašustění listů, jak kulka prolétla kolem její hlavy a zavrtala se do kmene jednoho ze stromů.

	Téměř přesný zásah. Chybělo pár centimetrů.

	Konečně doběhla ke stromům a bez váhání se střemhlav vrhla do křoví.

	Prásk.

	Bože, on pořád střílí.

	„Přestaň!“ zaječela. „Přestaň už, ty parchante!“

	Hlava nehlava se prodírala podrostem a houštinami. Nakonec se ukryla v spleti větví lilku karolínského a nedbala na jeho ostré trny, které jí rozdíraly kůži.

	Schoulila se do klubíčka a třesouc se po celém těle čekala na další výstřel.

	Žádný nepřišel.

	Možná ji pronásleduje. Chce se k ní dostat blíž, aby mohl přesně zamířit… a být si jistý, že ji zabil. Odvážila se podívat.

	Steve zůstal stát v doku. Naklonil se, namířil hlaveň přímo dolů a vystřelil. Jedinou ránu. Na člun, aby mu proděravěl trup.

	Zničil ho. Zavřel jí tak jedinou možnost úniku. Takže teď ji budou moct spolu s Jackem uštvat jako zvíře. Jen tak, pro ukrácení dlouhé chvíle. A zabít ji, až se jim zlíbí.

	Celá roztřesená se snažila zalézt ještě hlouběji do křoví. Nepřestala, dokud jí výhled na přístav nezmizel z očí. Přízemní porost kolem poskytoval poměrně spolehlivou barikádu.

	Klečela na kolenou a opřela se o shnilou kládu. Po mrtvé padlé magnolii lezli obrovští černí brouci. Někteří odbočili také na její ruku a nerušeně cupitali vzhůru po předloktí. Nevěnovala tomu pozornost.

	„Kčertu s tebou, Steve,“ zopakovala snad posté, ale tentokrát s daleko silnějšími pocity.

	Byl úplně stejný jako Jack. Ne, byl ještě horší.

	Jack alespoň nezneužil její lásku a důvěru, aby ji vlákal do pasti. Toho byl schopen jenom její muž.

	Je duševně chorý, napadlo ji současně s přívalem zmatených emocí: vzteku, zármutku a lítosti.

	Pak ale zavrtěla hlavou. To nebyla choroba. Steve netrpěl žádnými halucinacemi; moc dobře věděl, kdo je a co by pro něho měla znamenat. A on se pokusil, opakovaně a chladnokrevně, střelit ji do zad.

	Byla to tedy všechno jenom pustá lež? Každý moment z těch let, které spolu strávili? Každý úsměv, pohlazení, polibek? Každé sdílené tajemství a zašeptané vyznání?

	„Kčertu…“ Začala odříkávat známou formuli, své soukromé zaříkadlo, ale opustily ji síly. To nedokončené zaklení se proměnilo v jakousi zoufalou modlitbu.

	S pláčem se belhala dál plevelem a křovisky a dopředu ji popoháněla pouze jediná myšlenka.

	Gumový člun.

	Někde musí být ukrytý.

	Snad v zátoce.

	 

	Jack ze sebe svlékl Stevovu nylonovou bundu a vztekle ji mrštil do vody. Hned za ní se šplouchnutím zmizely pod hladinou i brýle.

	Jeho lest téměř vyšla. Kdyby se Kirstie odvážila jen o pár kroků blíž…

	Nemá cenu nad tím dál přemýšlet. Bude se muset pokusit znovu, to je všechno.

	Zkontroloval zásobník beretty. Osm nábojů plus jeden v komoře. Spousta munice.

	Ačkoli neměl pistoli v ruce několik let, byl si jistý, že pokud by se cíl nepohyboval a stál v rozumné vzdálenosti, určitě by ho trefil. Jako teenager si často půjčoval otcovu Heckler & Koch ráže 45 – no, popravdě řečeno si ji bral bez dovolení – a odjel do lesa, kde nikým nepozorován hodiny pilně trénoval.

	Tenkrát býval dobrý střelec. Ale teď, když to bylo důležité – když se chystal té malé čubce splatit krvavou díru ve stehně –, ani jeden z výstřelů nezasáhl cíl.

	Alespoň že se už skoro uklidnilo to bolestivé pulzující škubání v bodné ráně. Než odešel z domu, znovu si zranění prohlédl a pak nohu obvázal pruhem plátna odtrženého z prostěradla, aby zastavil krvácení. Nyní už dokázal chodit bez kulhání.

	Podíval se na motorový člun, který se už konečně úplně potopil, stažený ke dnu vahou vody a přívěsného motoru Evinrude. Pod křišťálově čistou hladinou se lehce mihotaly jeho obrysy, podivně rozmazané jako přízraky ve snu.

	V tomhle člunu Kirstie už za žádných okolností neuprchne.

	Zbýval jen nafukovací člun. Steve samozřejmě věděl, kde je ukrytý, ale Jack tomu nevěnoval pozornost. Jeho energie velice rychle vyprchává. Touhle dobou sedativa v jeho krevním oběhu už jistě vykonala své.

	A Kirstie nemá ani ponětí, kam člun schovali. Přesto se určitě pokusí ho najít. Kam asi půjde nejdřív?

	Do zátoky.

	Samozřejmě. V zátoce byl přece člun od začátku. Právě teď už bude pravděpodobně na cestě tam.

	Čekání, než se člun potopí, mu zabralo dost času. Získala náskok. Ale může ji dohonit.

	A až se tak stane, jeho další kulka už svůj cíl nemine.
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	Tam, kde lesní pěšina ústila na korálovou pláž, našel Steve, co hledal.

	Všiml si toho asi před deseti dny na svých bezcílných toulkách s Anastázii. Barzoj jako všichni psi rád čichal ke všemu, co bylo v dosahu. Když ale začal strkat čumák ke keři s jasně červenými květy a žlutými plody, vysokému asi do pasu, Steve ho okamžitě odehnal pryč.

	Jatropha multifada. Lékařský ořešák.

	Nápadný, není těžké ho rozpoznat. Vlastně mu ho poprvé ukázal Jack, když spolu na ostrově trávili prázdniny. Po celé jižní Floridě roste spousta odrůd Jatrophy; jedna z nich původem z Key West byla mezi místními obyvateli známa jako „keř, z něhož bolí břicho“.

	Docela příznačné pojmenování pro jakýkoli druh Jatrophy, která měla každoročně na svědomí desítky náhodných otrav. Lákavé plody připomínají svými barvami bonbony a jsou pro děti neodolatelným pokušením; semínka uvnitř plodu obsahují olej s projímacími účinky podobný ricinu ze skočce obecného.

	Pouhá dvě semínka mohou během několika hodin vyvolat symptomy podobné zánětu žaludku a tenkého střeva, doprovázeného častým zvracením, silnými průjmy a křečemi v břišní krajině. Čím více semínek sníte, tím rychleji se potíže dostaví a projevy jsou pochopitelně mnohem silnější. Dostatečně velká dávka může způsobit i smrt.

	Steve utrhl z nejbližší větvičky malý žlutý plod. Třesoucími se prsty ho rozloupl a z dutinek vypreparoval tři drobná semínka.

	Zvedl je k ústům. Zaváhal.

	Jsi si Jistý, že to chceš udělat, Stevi?

	Hlas kupodivu patřil Jackovi, ale myšlenka se zrodila v jeho mozku.

	Odpovědí mu byla další vlna studeného brnění, postupující vzhůru předloktími. Další dávka sedativ se dostala do krve.

	Sakra, musí nějak to svinstvo z těla dostat. Adrenalin už ho dlouho na nohou neudrží.

	Se zavřenýma očima hodil semínka do pusy.

	Byla křupavá a bez chuti. Krátce je požvýkal a spolkl. Pak utrhl další plod a celou proceduru zopakoval. Zatím jich tedy pozřel šest.

	Kolik jich bude muset sníst, aby vyvolala rychlou reakci? Kdyby se předávkoval, čekala by ho nevyhnutelná smrt v bolestivých křečích. Když ale bude příliš opatrný, kýžený efekt se nedostaví dřív než za několik hodin. Tak dlouho si nemohl dovolit marnit čas, zvlášť nyní, kdy Jack nepochybně stíhá Kirstie s připravenou berettou v ruce.

	Utrhl třetí plod a snědl semínka.

	Devět. Slyšel o lidech, kteří zemřeli po spolknutí deseti.

	Ale kromě mírného palčivého škrábání vzadu v hrdle se stále cítil dobře.

	Zatraceně, tohle mi nepomůže. Možná si spletl rostlinu. Toto mohl být obyčejný neškodný keř, který jen vypadal jako lékařský ořešák. V tom případě by se mohl cpát semínky třeba celý den, až by ho nakonec sedativa přemohla.

	Naštvaně uškubl z větvičky další plod a začal ho prsty zpracovávat, aby se dostal k semínkům. Najednou ztuhl. Poslouchal.

	Z jižní části ostrova se ozvalo vzdálené třesknutí. Pak další a další.

	Výstřely. Celkem čtyři.

	A pak noční vzduch přinesl ječivý udýchaný Kirstiin křik, plný zoufalství a zuřivosti.

	„Přestaň! Přestaň už, ty parchante!“

	Ježíši, Jack se ji snaží zabít. Právě teď po ní střílí.

	„Do háje s tím.“ Steve zahodil právě utržený plod a vyskočil na nohy.

	Musí ji zachránit. Musí nějak zmobilizovat síly. Jestliže semínka nezaberou, pak bude muset překonat sedativa pouze silou vůle. Dokáže to. On –

	Bolestivá křeč v žaludku ho zlomila v pase. Před očima mu zakroužily zářivě bílé jiskry. Vybuchovaly, aby vzápětí splynuly do oslnivé záře, jež vybělila jeho svět do barvy čerstvě padlého sněhu.

	Jed. Začíná působit.

	Ježíši. To bolí.

	Zhroutil se na bok a silně se třásl, jak mu šílená bolest drtila vnitřnosti, a opakovaná nucení ke zvracení jím projížděla jak záchvaty zimnice.

	Snědl jsi těch zatracených věcí příliš mnoho. Sténající hlas v myšlenkách byl téměř přehlušen hučením a syčením, které mu rezonovalo v hlavě; měl pocit, že se mu každým okamžikem musí rozskočit lebka. Otrávil ses, ty kreténe. A tím jsi zabil i Kirstie.

	Někde v dálce se ozvalo pět výstřelů. Sotva je slyšel. Jejich zvuk se v zúžených mezích jeho současného vnímání vymykal realitě. Nic nebylo reálné kromě trýznivých záchvatů, které svíraly jeho útroby.

	Převalil se na břicho a vyzvracel se. Znovu. A znovu.

	Žaludek se vyprázdnil, ale další a další dávivé stahy naprázdno, jež otřásaly celým jeho tělem, zůstaly.

	„Ach bože,“ zašeptal. „Ach bože. Ach bože. Ach bože.“

	V hrdle jako by mu vypukl požár. Srdce mu tlouklo neskutečně silně, každý následující úder hrozil prolomením hrudního koše. Po obličeji mu neslyšně stékaly nepřetržité potůčky potu.

	„Bože. Ach můj bože…“

	Nad odporně zapáchající kaluží, kterou vyzvracel, se už začaly slétat mouchy. Zesláblý se od ní snažil odplazit pryč, z cesty do spleti plevele, kde zavrtal obličej do hlíny, jako by ji chtěl ochutnat. Po nějaký neměřitelný časový úsek se vůbec nehýbal.

	Bolest a nevolnost postupně ustupovaly a vystřídal je zvláštní skleslý pocit prázdnoty a naprostého vyčerpání.

	Myslím, že to zvládneš, starej brachu. Vnitřní hlas stále patřil Jackovi, slova byla zabarvena chladným výsměchem. Vypadá to, že sis koupil druhou šanci.

	„Druhá šance…“ Steve si olízl rty. Povrch jazyka se proměnil v brusný papír. „Správně, Jacku. Trefil jsi hřebíček na hlavičku.“

	Zvedl hlavu z hlíny a několikrát rychle zamrkal, aby zaostřil zrak.

	Svět mu připadal zvláštně zamlžený a nejasný. Nemohl mu jed nějak poškodit oči?

	Ne, samozřejmě že ne. To ty jeho brýle; ztratil je při rvačce s Jackem. Proto teď špatně vidí.

	Tak tedy dobrá. Jak to se mnou vypadá jinak?

	Metodicky provedl inventuru svých tělesných a duševních funkcí.

	Znecitlivění v konečcích prstů stále ještě docela nezmizelo, ale bylo méně znatelné než předtím.

	Z končetin se začala vytrácet nepříjemná olověná těžkost.

	Už nemusel překonávat neodbytné nutkání zavřít oči a usnout.

	Myšlenky se mu v hlavě postupně uspořádávaly, už dokázal souvisle uvažovat.

	„Zabralo to.“ Koutek úst se mu zkřivil nehezkým úsměvem. „Sakra, zabralo to.“

	Zbavil se drogy. Je zase čistý.

	I když se mu ještě lehce točila hlava a doznívala žaludeční nevolnost, s vynaložením nemalého úsilí si dokázal kleknout. Čímž se vyčerpal natolik, že s heknutím přepadl dopředu.

	Ne zlomek vteřiny se mu zase udělalo špatně od žaludku. Chtělo se mu zvracet, ale v jeho žaludku už nic nezůstalo.

	Ležel bez hnutí a soustředil se na to, aby pravidelně zhluboka dýchal a pokusil se zpomalit šíleně cválající pulz.

	Když usoudil, že je připraven, pokusil se znovu vstát.

	Tentokrát se mu to podařilo. Kolena se mu třásla jako právě narozenému hříběti a musel se zachytit nejbližší větve, aby se udržel vestoje.

	Držel se pevně, oči zavřené, a zatímco čekal, až se mu vrátí síla, přemýšlel, co dál.

	Musel najít Kirstie. To bylo zřejmé. Vystopovat ji a odvést ke člunu. Ať už k motorovému v přístavišti, nebo…

	Nebo k Jackovu nafukovacímu.

	Ta myšlenka ho přinutila otevřít oči.

	Úplně na ten druhý člun zapomněl. Byl zamaskovaný pod palmovými listy a rákosím na okraji pláže. Pouze pár desítek metrů odsud.

	Nejlogičtější věcí by bylo utéct z ostrova teď hned. Okamžitě. Nasednout do člunu a vyrazit do Islamorady.

	Dokázal by navést člun do přístavu bez brýlí? Snad ano. Cestou by možná narazil do několika bójí, ale v této noční době by se mohly vyskytnout i jiné překážky.

	Do dvaceti minut by mohl stát v šerifově kanceláři a všechno ohlásit.

	Jestli to ale udělá, opustí svou ženu. Nechá ji samotnou na Pelican Key, Jackovi na pospas.

	Vzpomněl si na její zoufalý výkřik: Přestaň už, ty parchante!

	A potom už nic. Nic než poslední výstřel o pár chvil později.

	Rána z milosti? Kulka, která ukončila její život?

	Nebo byla stále naživu, ale uvězněná?

	Představil si ji – krvácející, bezmocnou Jackovu hračku. Nebylo těžké si domyslet, jaké hry s ní Jack bude hrát.

	Kdyby šel na policii, kolik času by asi uplynulo, než by uvěřili jeho příběhu a souhlasili s tím, že na ostrov pošlou zvláštní jednotku? Hodinu? Déle?

	Nemohl tady Kirstie hodinu nechat. Ne, když právě teď může prožívat šílená muka, když právě teď může umírat.

	Člun bude muset počkat. Nejdříve musí najít svou ženu. Najít ji a zachránit jí život. Pokud už není pozdě.

	Poslední myšlenka ho bodla jako ledově chladné ostří. Mrkáním zatlačil zpátky palčivé slzy deroucí se mu do očí, když spěchal cestou vzhůru.
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	Fax v šerifově kanceláři v Islamoradě vyplivl třicet jedna stránek dokumentů – čistopisných kopií z inkoustové tiskárny –, které starostlivý zástupce nezapomněl sepnout sešívačkou do tlustého fasciklu. Jednalo se o kompletní záznam o vyšetřování vraždy Meredith Turnerové z policejního oddělení v Montclairu z roku 1978. Byl uchováván na tiskopisech vyplněných v době, kdy Tamara Mooreová ještě navštěvovala základní školu, veškerý text byl napsán na elektrickém psacím stroji a překlepy opraveny bílou korekční vodičkou – tedy vesměs lidské výtvory, které spatřily světlo světa dávno před tím, než se o své místo na slunci razantně přihlásily počítače.

	Zprávy podrobně popisující vyšetřování smrti přišly jako první, následoval je nákres místa činu, prohlášení pro tisk, časový snímek, tiskopis s informacemi o oběti a zločinu, informace o podezřelém, dále množství stránek s podepsanými výpověďmi, oficiální hlášení a nakonec finální dokument, který celý případ uzavřel. Poté fax nabídl další dávku lejster: pitevní protokoly, zprávy z laboratoře, nejrůznější fotografie místa činu, náčrtky a soupis důkazního materiálu.

	Mooreová všechny spisy pečlivě prošla, pak se vrátila a začala se podrobně věnovat informacím o podezřelém a protokolům s výpověďmi. Při čtení mimoděk rukou mechanicky uhlazovala tenoučký faxový papír.

	„Tady je něco zajímavého, Petere,“ nadhodila, aniž zvedla hlavu.

	Lovejoy, duchem nepřítomný a napůl spící, si pohrával s ovládáním kávovaru. „Hmm?“

	„Jack patřil mezi podezřelé.“

	To vzbudilo jeho pozornost. „V případě Turnerové?“

	„Přesně tak.“

	Stál na nevzhledném kostkovaném linoleu a zíral na ni ze vzdálenosti šesti metrů. Ocitli se spolu sami ve staniční místnosti pro mužstvo, obklopeni typickým vybavením pro školní třídu; byla tu katedra, osvětlovací stropní panely, komické nebo poučné plakáty připevněné připínáčky na stěny ze škvárových tvárnic. Mooreová seděla za stolkem jako učitelka; Lovejoy se proměnil v nezbedného studentíka, který musel za trest zůstat po škole.

	Zbytek staniční budovy byl teď, ve dvě ráno, z větší části prázdný. Ve vestibulu trávil postarší seržant poslední dny před důchodem za stolem noční služby; opodál v malinkém přístěnku označeném Sdělovací prostředky ťukal ospalý zmocněnec na klávesnici počítače; v jedné z cel pro zadržené v zadní části budovy chrápal na železné lavici dočasný nedobrovolný nájemník. Kdesi zaštěkal pes a nikoho to nezajímalo.

	„Takže co tam píšou?“ zeptal se Lovejoy konečně. Uvnitř kávovaru to začalo slibně bublat.

	„Meredith utrpěla frakturu lebky s následným masivním subdurálním hematomem. Příčinou smrti bylo utonutí; v plicích měla chlorovanou vodu, která souhlasila se vzorkem odebraným z bazénu. Úraz na hlavě svým charakterem odpovídal nešťastné náhodě při potápění. Mohla se uhodit do hlavy o hranu skákacího prkna nebo o dno bazénu.“

	„Až na to, že…?“

	„Až na to, že při ohledání místa činu nebyla na prkně nalezena žádná stopa od krve ani žádná tkáň. Další nesrovnalostí je výška prkna nad hladinou a hloubka bazénu; pravděpodobně by se dna ani nedotkla nebo alespoň ne takovou silou.“

	„Podle mých zkušeností lidé nepoužívají vždycky prkno. Často skáčou do vody ze strany bazénu, navíc na mělčím konci. V některých případech pak skončí s roztříštěnou lebkou.“

	„Ale Meredith patřila mezi zkušené skokany. Pracovala jako plavčice. Neudělala by takovou chybu.“

	„Ledaže by byla opilá, zfetovaná nebo něco podobného.“

	„Sérologické testy byly negativní.“

	„Dobře. Připusťme tedy, že její smrt byla způsobena něčím jiným než nešťastnou náhodou. Jak do toho zapadá Jack?“

	„Meredithini přátelé vypověděli, že Jack se nepřátelskými postoji vůči ní vůbec netajil. Trvalo to několik let a Meredith se ho prý bála.“

	Na zčeřenou hladinu v konvici dopadaly poslední kapky kávy. Lovejoy nalil dva šálky. „Ale jak je zřejmé, státní návladní ho neobžaloval, jinak by se to objevilo v Jackově trestním rejstříku.“

	„Protože měl alibi.“ Vzala do ruky šestou stránku s výpověďmi. „Toho večera, kdy Meredith zemřela, byl právě na dlouhé vyjížďce autem se svým kamarádem. Stevem Gardnerem.“

	„Steve…“

	Mooreová přikývla. „Ta pohlednice. ‚Jack, Steve a já jsme si včera vyjeli na člunu.‘ Vsadím se, že se jedná o stejného Steva.“

	„Předpokládejme, že ano. Ten hubený kluk s brýlemi.“ Lovejoy přinesl Mooreové kávu; chlapec nesoucí své učitelce jablko. „Jak to, že policie takovou fintu neprokoukla? Jeden kamarád lže, aby chránil druhého. To je přece docela běžná praxe.“

	„Podle zprávy měl Steve Gardner ve městě velice dobrou pověst. Prostě stoprocentní kladný hrdina z šestákových románů. A svou verzi, jak se všechno seběhlo, předložil velice přesvědčivě. Kromě toho koroner cizí zavinění nepotvrdil. Meredith mohla opravdu uklouznout a spadnout do bazénu na mělčím konci – nebo se uhodit hlavou o skákací prkno, aniž by zanechalo nějaké viditelné stopy – nebo mohla dostat ve vodě záchvat a uhodit se o hranu bazénu, když sebou nekontrolovatelně házela. Nabízejí se stovky možností.“

	„A orgány činné v trestním řízení chtěly mít tuhle záležitost uzavřenou co nejdřív.“ Lovejoy usrkl kávy. „Pověsti města by to moc neprospělo – jedno dítě zavraždí druhé, kamarád ho kryje. Lepší by bylo, kdyby se potvrdila hypotéza s nehodou. Takové uspořádanější, bez možnosti postranních výkladů.“

	„Ty jsi ale cynický chlap, Petere.“

	„Jen byrokrat tělem a duší. Vím totiž, jak to chodí. Dobrat se pravdy se mnohdy pokládá za méně důležité, lepší je šikovně zamést nepříjemnou situaci pod pověstný koberec.“

	Mooreová odsunula židli od stolu. „Takže co uděláme teď?“

	„Nejvhodnějším postupem se zdá lokalizovat místo, kde se v současnosti zdržuje Steve Gardner a položit mu pár kontrolních otázek.“

	„Ve dvě ráno?“

	„Občas se člověku právě v tuto dobu dostane těch nejlepších odpovědí.“

	Zaťukání na dveře. Za nimi stál ospalý zmocněnec.

	„Promiňte. Seržant Banks by vás rád viděl.“

	Mooreová vstala. „Neříkal proč?“

	Zívnutí a pokrčení rameny. „Na obchůzce na něco přišli.“

	Seržant Banks byl šedovlasý muž s červeným obličejem a silnou nadváhou. Uniformu měl na některých místech zplihle prověšenou, na jiných mu těsně přiléhala k tělu. V podpaží byly viditelné veliké vybledlé půlměsíce, které zjevně vznikly nepřetržitým a vydatným pocením.

	Odmítl se vyjádřit rychle. Rozvalený ve své židli a pohodlně opřený, povýšeně sledoval Lovejoye a Mooreovou zpoza pracovní desky ve vestibulu a dokonale si vychutnával pocit moci. Pohrával si s každou slabikou, kterou pustil – táhle a sladce jako hustý sirup – skrz rty.

	„Na Blackwood Drive, západně od Route One je jedna zkonfiskovaná restaurace. Hlídka to tam kontroluje skoro každou noc. Aby prohodila pár slov s náhodnými nocležníky, znáte to.“

	Odmlčel se, aby si ostrým nehtem na palci v klidu provedl nechutnou zubní hygienu. Mooreová se měla co držet, aby ho nechytla pod krkem a potřebnou informaci z něho nevytřásla.

	„Takže dnes v noci Parker s Rossem objíždějí rajón, a když jedou kolem toho místa, co myslíte, že najdou?“

	„Pontiac Sunbird,“ zašeptal Lovejoy, pak si ale uvědomil, že vlastně pronesl jednoznačné prohlášení, a reflexivně dodal: „se vší pravděpodobností.“

	Banks se zamračil. „Tak a teď jste mi zkazil celý příběh.“

	„Seržante“ – Mooreová musela vynaložit obrovské úsilí, aby udržela hlas v profesionální nezúčastněné rovině, i když s ní cloumala vlna vzrušení – „dodala vám hlídka také popis toho vozu? Rok, barvu, poznávací značku?“

	„Bez značek. Byly pryč. Identifikační číslo vozidla také chybí. To auto je pěkně zřízený. Ale není jen, jak tvrdí Parker, normálně očesaný. Spíš prý… si dal někdo důkladně záležet, aby mu přidal pár let.“

	„Jakou má barvu?“

	„Bílou, uvnitř modré. Čtyřdveřový model s pevnou střechou, relativně nový. Snad z dvaadevadesátého.“

	„To by skutečně mohlo být vozidlo, které hledáme,“ vyjádřil Lovejoy opatrně svůj názor.

	Banks zhluboka kývl, jeho brada se zněkolikanásobila. „Já vím.“

	„Jack přikrášlil auto tak, aby vypadalo jako starý vrak.“ Mooreová přemýšlela rychle, její mysl byla pozoruhodně svěží navzdory hodinám beze spánku. „Odmontoval značky, abychom ho nemohli spojit s tou krádeží na letišti.“

	„Můžeme to předpokládat. Ale na druhé straně zatím nemůžeme vyloučit ani možnost, že se jedná o docela jiný sunbird.“ Lovejoy se obrátil k Banksovi. „Kontrolovali jste to místo i včera v noci?“

	„Pochybuju. Ve čtvrtek večer měli službu Darby a Brint a tihle dva všiváci se v práci nepřetrhnou. Ale ano, měli se motat někde kolem té restaurace, to je jistá věc, ale já bych nedal nic za to, že odjeli autem někam mimo na Industrial Drive a chrápali.“

	„A co noc před tím?“

	„To tam žádný sunbird nebyl. Ve středu jsem totiž dělal objížďku já sám.“

	„Časový rámec sedí,“ podotkla Mooreová.

	Lovejoy našpulil rty. „Zpravidla se nedoporučuje přijímat ukvapené závěry. Nemáme žádný důkaz, že tohle auto je totožné s tím z letištního parkoviště. A i kdyby tomu tak skutečně bylo, nevíme, jestli ho ukradl Jack.“

	„No“ – netrpělivost Mooreové sváděla lítý boj s její na maximum našponovanou sebekontrolou – „necháme tedy zbytečných řečí a půjdeme se přesvědčit. Potřebujeme zkontaktovat Miami, dát tady dohromady výjezdovou skupinu a prohledat to zatracený auto s mikroskopem a pinzetou v ruce.“

	„Doporučuji totéž.“ Lovejoy sáhl po telefonu, pak se ale přihlásila o slovo jeho vrozená zdvořilost. „Promiňte, seržante. Můžu si zavolat?“

	Banks pohnul rozložitými rameny. „Jen si poslužte. Ačkoli mám-li být upřímný… vážení, vy se s tím teda nepářete.“
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	Močály byly horké a odporně smradlavé, poseté mračny komárů; zdálo se, že ten otravný hmyz se houfuje právě tady v daleko větší míře než v kterékoli jiné části ostrova. Kirstie už ztratila sílu tu havěť odhánět. Pořádali na ni doslova nálety a lačně na jejím těle hodovali. Zanechávali na každičkém centimetru obnažené kůže zarudlé nepříjemně svědící pupínky. Když si setřela z tváře pot, krvavé šmouhy jí zbarvily prsty do červena.

	Ty štípance ale nebyly tím, co ji trápilo nejvíc. Horko a vlhkost, pot stékající v potůčcích ze slepených vlasů, naprosté vyčerpání, které při sebemenším pohybu zabodávalo jehly do každého svalu – nic z toho jí nevadilo. Nic nebylo tak důležité jako klást jednu nohu před druhou, táhnout zmučené tělo dopředu, ukusovat nekonečné metry dřevěného chodníku, prkno za prknem, aby se konečně dostala na severní výběžek Pelican Key. Pak už bude v zátoce, kde snad – pouze snad – objeví gumový člun.

	Pokud ji Jack se Stevem dřív nedopadnou.

	Ten dřevěný chodníček ji děsil. Byl úzký, pokroucený teplem a vlhkem, tmavý a velmi snadno se mohl proměnit ve smrtelnou past. Když po něm šla, byla naprosto nechráněná stejně jako na pláži. A v močálech mohla číhat jakákoli nástraha – byl zde bezpočet vhodných míst, kde se člověk lehce schová, kde neustálé kuňkání a bzučení, které vás kolem dokola obklopuje, snadno zamaskuje jiné záludnější zvuky, kde tlusté, jako z vosku vymodelované listy vytvářejí téměř jednolitý příkrov, který dovnitř nepropustí v podstatě žádné světlo hvězd a vzniká tak prostředí plné strašidelných stínů a temných zákoutí.

	Nikdy tady v noci nebyla. Labyrint zkroucených mangrovových kořenů s křivolakými kanály špinavé vody naháněl husí kůži i ve dne. Tma jim navíc propůjčila hrůzostrašné tvary, vyvolávala horečnatou noční můru, propletenec známého a imaginárního neidentifikovatelného zla.

	Kalnou vodou s taninovými skvrnami na hladině hbitě proklouzl pod Kirstiinými chodidly ploskolebec. Kolem fantasticky zakřivených kořenů a větví mangrovových houštin se vlnila štíhlá těla užovek červených a tenkoocasých. Odporný zápach sirovodíku, neklamného znaku hniloby, levitoval nad hladinou jako zlověstný mrak. Kdesi zakřičela volavka; nalevo se rozkýval neviditelnou aktivitou trs ostré mokřinové trávy; za ní zaskřípalo dřevo v tichém pravidelném rytmu, kroky pospíchajícího ducha našlapujícího na prkna…

	Zkameněla.

	Kroky.

	Po chodníku kráčel ještě někdo. Jestli to je Jack nebo Steve, nebylo v tuto chvíli důležité. Oba byli zabijáci.

	Stopoval ji snad jeden z nich? Nepravděpodobné; kroky byly těžké a rychlé, jejich původce se vůbec nesnažil je utajit. Byla to chůze spěchajícího člověka.

	Pravděpodobně vůbec nevěděl, jak blízko od ní je. Kdyby se mohla schovat a nechat ho projít…

	Kroky zrychlily a přibližovaly se.

	Sklonila hlavu a prolezla pod zábradlím. Skrčila se a tiše se pohroužila do tmy, pak opatrně vklouzla pod chodník. Voda, pouze o málo méně slaná než v oceánu, byla teplá a ostře čpěla. Kirstiina vestička a šortky se okamžitě nasákly a přilepily se jí ke kůži jako zvrásněné záplaty.

	Bylo obtížné odhadnout hloubku močálu. Příliv ještě nenastal a klenuté červené mangrovové kořeny, které mohutný strom zároveň podpíraly, byly ponořené pouze částečně. Kopala tiše nohama a snažila se narazit na bahnité dno. Pak se ponořila do mokrého slizu téměř až ke kotníkům.

	Hladina jí dosahovala ke klíční kosti. Spodní plochy prkýnek chodníku se rýsovaly snad dvacet centimetrů nad její hlavou. Neměla moc prostoru, ale pořád víc než při přílivu.

	Čekala.

	Kroky se stále přibližovaly. Dotkla se chodníku a cítila v prstech jeho chvění.

	Jak mohl být daleko? Deset metrů? Osm?

	Vrzání přešlo v silné dupání. Mazlavá špína ve škvírách mezi prkny se uvolnila a skrápěla jí hlavu krupičkovým deštěm.

	Byl přímo nad ní.

	Úpěnlivě si přála, aby šel dál a minul ji. Zastavil se.

	Zaúpění, které se jí dralo z hrdla, by bylo fatální, kdyby proniklo ven. Kousla se do rtů a podařilo se jí ho zadržet.

	Proč se sakra zastavil? V žádném případě nemohl tušit, že se tu ukrývá. Ani náhodou.

	Mihotavé záblesky světla nad ní. Paprsky baterky začaly olizovat nejbližší okolí. Světelný kužel jezdil po vodě po obou stranách chodníku, pak se zastavil, a zabodl se do malého předmětu plovoucího na hladině.

	Jeden z jejích sandálů.

	Strachy zalapala po dechu.

	Musel jí sklouznout z nohy, když vlezla do vody. Pohupoval se na hladině a ukazoval na místo, kde se ukrývá jako vztyčený prst zrádce.

	Našel mě. Ach bože, on ví, že jsem tady.

	Náhle se baterka stočila dolů a svítila přímo na chodník. Paprsky se tříštily o prkna, jednotlivé mezery je rozřezaly na zářící stužky, které pronikaly dolů.

	Mohl ji skrz ty mezery vidět? Pravděpodobně ne.

	Cítila, jak se jí chvěje čelist, ale stiskla zuby, aby jimi nedrkotala.

	Světlo se centimetr po centimetru posunovalo k ní, přibližovalo se v postupných vlnách svislých pruhů, osahalo jí tvář a vlasy, a pak pomalu přešlo jinam.

	Nevšiml si jí. Mohla by být z nejhoršího venku. Pokud se rozhodne jít dál –

	Zahřmění.

	Necelý metr od její hlavy explodovalo jedno z prken a rozlétlo se ve spršku dřevěných třísek.

	Šok a hrůza jí málem vyrvaly ze zamčených rtů zaječení. S ochabujícími zbytky sebekontroly se jí podařilo ho zadusit.

	Výstřel. To byla příčina toho hluku. Měl pistoli – pak to musel být Steve – a vystřelil přímo do chodníku. Doufal, že ji buď náhodnou trefou rovnou zabije, nebo ji donutí, aby vylezla z úkrytu.

	I přes pronikavé hučení v uších zaslechla nezřetelné našlápnutí doprovázené zaskřípěním – další krok.

	Nad sebou. Přímo nad sebou.

	Neohlížela se na hluk, který způsobí – jemu taky musí zvonit v uších – a mrštila sebou dozadu, divoce hrabala rukama a nohama jako pes a snažila se odplavat kus dál.

	Zahřmění.

	Druhá kulka. Další kus chodníku roztrhaný. Pokropily ji vzduchem létající kousky dřeva. Modrý záblesk z hlavně na zlomek vteřiny osvítil močál jako výbuch ohňostroje.

	Bránila se panice, která by ji dohnala ke spáchání osudové sebevražedné chyby. To, co teď nutně potřebovala, byl nějaký kryt, který by jí umožnil nepozorovaně přeplavat na jiné místo, kde by se schovala.

	Rozhlédla se a pozorně zkoumala černou vodu kolem sebe. Ve vzdálenosti šesti sedmi metrů uviděla houštinu červených mangrovů, které v těch místech těsně přiléhaly k chodníku.

	Nad hlavou vrzavé dupnutí.

	Znovu stál nad ní. Držel se ji dílem náhody nebo instinktivně?

	Pokusila se o několik nemotorných temp, ale použila pouze paže, protože kopat do vody se bála; čeřící se voda by mohla přilákat jeho pozornost. Plavala ke stromům.

	Za ní, zahřmění.

	Třetí výstřel. Sprška třísek a hřebíků. Měl snad v plánu zlikvidovat metr po metru celý chodník?

	Plavala dál. Mangrovy klouzaly kolem ní. Jejich obnažené kořeny se leskly v mihotavém světle hvězd jako klece z leštěného proutí. Snažila se, aby kořeny byly stále mezi ní a jím odstiňovaly ji od světla baterky, když obkroužila shluk mangrovů a schovala se mezi stromy.

	Z tohoto postavení neviděla na chodník, nevěděla, jestli si Steve nevšiml jejího únikového manévru. Mohla pouze čekat na další výstřel. A další.

	Nic.

	Zbraň oněměla.

	Světelný kužel pomalu přejížděl po močálu, nejdříve prohledával vzdálenější stranu, pak se začal blížit k ní. Viděla jeho stříbřitou dráhu pod hladinou; zářila jako prodloužený měsíční prst.

	Hustá spleť kořenů jí před paprsky poskytla dokonalý štít, když lačně slídily přímo kolem mangrovů. Přesto se na chvíli zastavily, jako by zaváhaly, a zaměřily se na houštinu, v níž nalezla úkryt.

	„Kirstie…!“

	Jackův vysoký hlas – ne Stevův! – se vyšplhal do posměšné fistule.

	Jak to, že má pistoli on? Copak mu ji Steve dal? Nebo se na scéně objevila druhá zbraň?

	„Vím, že se tam schováváš. Nikde jinde nemůžeš být.“

	Paprsky klouzaly po hladině kolem stromů, tiché a pružné jako had.

	„Nemůžeš se schovávat dlouho, drahoušku. Já vidím i ve tmě. Našel jsem svou baterku; sebral jsem ji na cestě, když jsem spěchal k zátoce. Nebylo těžké si domyslet, že se tam vydáš. Je mi líto, ale veškerá pravidla tvé hry se dala snadno předvídat.“ Jeho hlas se změnil v ironický popěvek, přerušovaný zlomyslným smíchem. „Tak už se ukaž… Před pikolou, za pikolou nikdo nesmí stát, nebo nebudu hrát! Už jdu!“

	Dětská říkanka při hře na schovávanou. Copak si myslí, že mu na to skočí?

	Světlo se zhouplo a roztřáslo. Tiché šplouchnutí.

	Úhel světla byl náhle plošší, zdroj blízko úrovni očí.

	Roztahující se zvlněné kruhy na hladině.

	Ksakru!

	Jack slezl z chodníku a vydal se ji hledat. Namáhavě se brodil kalnou vodou směrem ke stromům.

	Za ní se otevíralo ústí úzkého kanálu vinoucího se jako stuha mezi stěnami mangrovových kořenů. Neměla na vybranou, zuřivě plavala a nořila se stále hlouběji do labyrintu močálů.

	Intenzivní pohyb rukou a nohou rozvířil další hejno komárů. Jejich šílené bzučení ji pronásledovalo jako kvílení rozlícených duchů.

	 

	Steve byl právě na cestě do přístaviště na jižním konci ostrova, když od severu zazněly tři výstřely.

	Bleskově se otočil a rozběhl se po cestě zpátky. Někde před ním se ozval Jackův hlas, slabý, ale slyšitelný.

	„Kirstie…! Vím, že se tam schováváš…“

	Následovala další slova. Tišší, nesrozumitelná.

	Neočekávané slzy mu zamlžily oči.

	Ona je naživu.

	Naživu a zřejmě se ukrývá. Z Jackova hlasu zaznívala neochvějná jistota, že ji najde.

	Zatím to ale nedokázal. Ještě neměl vyhráno.

	Na dřevěném chodníku se Steve zastavil, aby si vyzul tenisky. Svázal tkaničky k sobě a připevnil je k opasku, boty se mu volně pohupovaly u boku. Pak se sklonil dolů, aby zmenšil možný cíl, a plížil se dál. Bosé nohy nezpůsobovaly téměř žádný hluk, když opatrně postupoval dál do nitra močálů.

	Prkna náhle zmizela. Obrovské díry v chodníku na něho zívaly jako doširoka otevřená ústa, lemovaná lesknoucími se cáry roztříštěného dřeva.

	Co se tady sakra stalo?

	Teď není čas o tom přemýšlet. Mezi stromy záblesk žlutého světla.

	Bez brýlí to vnímal pouze jako rozmazanou kaňku, barevnou skvrnu chvějící se jako dešťová kapka na okenní tabuli. Přesto ji bezpečně identifikoval. Jackova baterka.

	Ten bastard ji pronásleduje v černých močálech, aby ji mohl zastřelit. S berettou, baterkou a nožem měl Jack proti oběma protivníkům trojnásobnou výhodu. Steva napadla jediná věc, která teď hovořila v jeho prospěch. On neví, že tu jsem.

	Nepatrná útěcha, ale to bylo vše, co měl. Tiše se spustil dolů z chodníku do inkoustově černé vody a zapojil se do smrtelné hry na honěnou.
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	Slepá ulička.

	Kirstie s námahou urazila dobrých deset metrů do hloubi močálu, než si uvědomila, že se potůček stále zužuje a nyní dosáhl šířky chodníku. A o pár metrů dál zmizel docela v hustých nánosech mořské trávy ohraničené hradbou kmenů.

	Otočila se s úmyslem vrátit se zpátky. Ale neměla šanci. Asi dvacet metrů před ní se ze tmy vynořilo světlo Jackovy baterky.

	Ještě si jí nevšiml. Kanál měl několik zátočin a nad vodou visela spousta sukovitých nepravidelných větví, což bránilo Jackovi v lepším výhledu.

	Pud sebezáchovy ji hnal rychleji, než si uvědomovala. Obrátila se k nejbližšímu mangrovovému houští, pevně se zachytila za hustou spleť podpůrných kořenů a vytáhla se z vody.

	Kořeny ustoupily neméně zmatenému propletenci větví, těsně přiléhajících jedna na druhou, jako by byly sešité neviditelnou nití. Tlusté listy s texturou kůže, lesklé jako by byly z vosku, visely kolem v téměř jednolitých hustých seskupeních a tvořily vrstvy podobné zelenému čalounění a překážely jí v cestě. Zběsile s nimi zápolila a rukama sondovala větve, nenalezne-li mezi nimi otvor dostatečně široký, aby se jím protáhla. Nenašla nic. Ani žádný prostor mezi stromy; nejenže kořeny a větve vytvářely doslova neproniknutelnou zeď, ale dokonce i kmeny vytvářely nepopsatelný zmatek.

	Skrz se nedostaneš. Ta slova ji tloukla do hlavy jako obrovská pěst. Skrz se nedostaneš.

	Letmo pohlédla za sebe. Jack byl právě v ohybu zátočiny, paprsky světla se zanedlouho napřímí jejím směrem.

	Skrz se nedostaneš.

	Dobrá. Když to nejde skrz, zkusí to jinak. Přeleze horem přes vrcholky.

	Nejbližší strom nebyl vysoký, ne víc než pět metrů. Vylezla na něj, rukama překotně přehmatávala z větve na větev a nohama zoufale hledala opěrná místa. Přitom uvolnila desítky válcovitých semínek, která padala do vody, a tiché šplouchání jistě co nevidět upoutá Jackovu pozornost.

	Rychleji. Rychleji.

	Dosáhla koruny a začala se opatrně spouštět dolů na opačné straně. Záchytné místo pro ruku, opora pro nohu a tak pořád dokola, jako na dětské prolézačce, napadlo ji zcela nečekaně v situaci, kdy bojovala o holý život. Zvláštním řízením osudu se opět stala malou holčičkou hrající si za letní noci.

	Na Jacka musely dolehnout podobné vzpomínky. Jako by znovu slyšela jeho zlomyslné posměvačné volání:… stát nebo nebudu hrát! Už jdu!

	Dětská hra – byla snad vtažena do něčeho podobného?

	Napůl slezla dolů, napůl sklouzla z mechem porostlých kořenů do černé vody, a když se zorientovala, zjistila, že se ocitla v jiném kanále, který se táhl paralelně s tím, který právě opustila.

	Jackova baterka mezitím stále pročesávala ten původní. Neví, kam zmizela. Díky bohu.

	Mírnými tempy plavala novou vodní cestou dál. Světlo baterky se ztrácelo a Kirstie pokračovala vstříc houstnoucí temnotě.

	Kolem kanálu se začaly objevovat černé mangrovové stromy, které postupně zabíraly teritorium dříve kolonizované a po mnoho let ovládané pouze červenými mangrovníky. Steve jí to všechno trpělivě vysvětloval: červené mangrovníky uvěznily mezi svými kořeny mušle, písek a bláto, které s kompostem ze shnilých listů a odumřelého dřeva vytvořily živnou půdu. Když byla nově vzniklá země důkladně usazená a stabilní, objevily se na scéně černé mangrovníky a pomalu a nezadržitelně ji vyrvaly, podle neúprosných zákonů přírody, z vlastnictví červených.

	Všechno to povídání bylo velice zajímavé a včera by jistě nad úžasnou adaptabilitou přírody vyjádřila přiměřeně uznalým tónem patřičný údiv; tomuto postoji by kolegové z pobočky veřejné stavební společnosti nepochybně s porozuměním přikyvovali.

	Nyní však ten močál nenáviděla. Neshledávala na něm jedinou věc, která by stála za záchranu. Nebylo to nic jiného než černá odporně smrdutá stoka, pokřivené stromy shrbené jako pavoučí nohy a jezírka řídkého bahna. Močál byl synonymem obrovských hejn komárů a much a neviditelných kluzkých živočichů, kteří kolem ní neustále rejdili a tu a tam se otřeli o její bosé nohy. Močál zosobňoval koncentraci všeho zlého a nepřátelského pro lidský život. A lidský život – její vlastní život – byl v tomto okamžiku jediné, co ji zajímalo. A co se týká toho, jak by na tento názor reagovali její distingovaní spolupracovníci, kteří při poslechu zpravodajské relace MacNeil-Lehrer usrkávají minerálku a odkrajují plátky brie – no, na to prostě kašlala.

	Odvodnit to, pomyslela si v záchvěvu divoké hysterie. Prostě to tady všechno vysušit a zalit betonem a postavit baráky. Domy a nákupní centra. Do háje s celým ekosystémem!

	Uvědomila si, že ztrácí nervy. Což ale nebylo až tak překvapující; ležela po krk ponořená ve slizkém bahně, obklíčená pokroucenými karikaturami stromů, pronásledovaná vrahem a ke všemu totálně ztracená. Ano, ztracená. V bludišti křížem krážem se protínajících kanálů se vůbec nevyznala, jen beznadějně tápala. Neměla ani tušení, kterým směrem se nalézá chodník nebo kde najít suchou pevnou zem.

	No, možná se Jack také ztratil. Možná se jí podaří najít cestu ven a nechá ho tady bloudit, dokud z něj komáři nevysají poslední kapku krve.

	Ohlédla se přes rameno a nespatřila žádný náznak světla. Žádná známka pohybu –

	Tam.

	Po vodě se šíří vlnky. Ve vzdálenosti dobrých třiceti metrů vyčnívá kousek nad hladinu tmavý předmět a plave přímo k ní.

	Aligátor? Steve tvrdil, že na ostrově žádní nejsou. Ale mohl se mýlit.

	Přesto, na krokodýla to nevypadá. Spíš jako…

	Člověk.

	Hlava muže a horní část trupu. Vlny se rozbíhaly od jeho paží, jak se zařezávaly do vody v rychlých pravidelných tempech.

	Byl to Jack? Ztratil baterku? Nebo Steve?

	Nevěděla to a bylo jí to jedno. Záleželo pouze na jediné věci – okamžitě zmizet, ztratit se svému pronásledovateli v některém z postranních kanálů.

	Pokusila se plavat rychleji, ale každé trhnutí pažemi vyvolávalo novou bolest ve svalech stále ještě rozbolavělých z utrpení, které si prožila v místnosti s vysílačkou.

	Kanál se před ní rozděloval na dvě užší větve a obě cesty se ztrácely v naprosté temnotě. Vydala se doprava.

	Pohled přes rameno ji trochu uklidnil. Pronásledovatel nebyl v dohledu. Pro tuto chvíli získala dostatečný náskok a on nebude mít šanci zjistit, kterou cestu si zvolila, až dorazí na místo, kde se kanál rozvětvuje.

	Úzká zátoka ji vedla kolem pahýlů mrtvých mangrovů, ponurých obětí nedávného zničujícího požáru, patrně zapáleného zásahem blesku. Džungle kořenového systému ovšem zůstala nedotčená a nadále vytvářela mantinely této vodní cesty, přestože kmeny mohutných stromů prohrávaly nerovný boj s hnilobou a holé větve bez listí byly povětšinou olámané a rozštípané.

	Plavala dál. Zátoka se začala rozšiřovat a prohlubovat. Prsty u nohou se snažila dotknout dna, ale nepodařilo se jí to.

	Kolem ní přibývalo mrtvých stromů. Požár v těchto místech pohltil podstatnou část močálu. Ale přes veškerou spoušť kolem i tady existoval život. Pavouci nejroztodivnějších druhů a tvarů utkali mezi pokleslými větvemi důmyslné sítě; mezi kořeny se hemžili krabi poustevníci. Ve vodě již zakořenily drobné mangrovové výhonky: příslib brzkého obnovení vegetace.

	Ačkoli pavouky, kraby ani mangrovy nijak zvlášť nemilovala, sveřepé odmítnutí života smířit se s porážkou ji dojalo. Pokud boj za své přežití nevzdávají ani ty nejmenší živé bytosti, měla by si z nich vzít příklad.

	Vznešená a inspirující myšlenka, jen co je pravda, ale bohužel neměla čas si ji vychutnat.

	Zátoka končila.

	Neubránila se zlostnému zasyčení: „Sakra!“

	Nešťastnou náhodou si vybrala další slepé rameno. Široké hluboké jezírko bylo téměř ze všech stran lemované popadanými odumřelými mangrovy, jediný volný prostor tvořil úzký kanál, kterým se sem před několika málo okamžiky dostala.

	Vrátit se zpátky? Nebo počkat a doufat, že se pronásledovatel vydal špatnou cestou?

	Ani jedno, ani druhé.

	Na hladině se zaleskly vlnky, které oznamovaly, že se blíží.

	Nebyla šance se s ním minout. Ani vyšplhat na strom a uniknout, jako se jí to podařilo před chvílí.

	Bez hnutí ve vodě byla daleko méně nápadný cíl než on. Ale přesto si jí brzy všimne.

	Ponořila se co nejníže, hladina dosahovala úrovně brady.

	Ze vzdáleného konce jezírka se ozvalo zešeptání: „Kirstie?“

	Dýchala skrz zaťaté zuby.

	„To jsem já, Steve. Chci ti pomoct.“

	Kristepane, stejná písnička jako před tím. Copak opravdu věří tomu, že je tak hloupá a skončí dvakrát ve stejné pasti?

	„Jestli jsi tady, odpověz mi. Prosím.“ Nemáš šanci, ty parchante.

	Modlila se, aby se otočil a plaval pryč. Může klidně hledat v jiném kanále. „Kirstie…?“

	Stále se přibližoval. K čertu! Za chvíli bude přímo u ní. A nebude vyhnutí, aby ji neviděl. Ledaže…

	Pomalu se zhluboka nadechla, naplnila plíce maximem vzduchu. Pak zavřela oči a pozvolna ponořila hlavu pod hladinu.

	Potopená byla neviditelná. Zkalená voda barvy poctivě vylouhovaného tmavého čaje ji ukryje jako lázeň uhlově černé tuše.

	Jedinou otázkou bylo, jak dlouho pod hladinou vydrží.

	Čekala, oční víčka tlačila silou k sobě a snažila se bojovat s počínající panikou vyvolanou skutečností, že se nemůže nadechnout. Z našpulených rtů ji unikly bublinky vzduchu a kolem obličeje stoupaly vzhůru, aby popraskaly na povrchu močálu. Mohla jen doufat, že si jich Steve nevšimne.

	Vteřiny pomalu odtikávaly. Počítala tlukot srdce. Po padesáti toho nechala.

	Neexistoval způsob, jak zjistit, jestli je stále někde poblíž. Musela prostě zůstat potopená, jak dlouho to vydrží, a pak se modlit, že až se nakonec vynoří, bude pryč.

	Mlhavě si uvědomovala rostoucí palčivý pocit na prsou. Plíce začaly požadovat další přísun kyslíku.

	Nedbala a soustředila se pouze na to, aby zůstala klidná. Bylo to snadnější, než očekávala. Teplá slaná voda byla jako plodová voda v druhé děloze a ona, vznášející se v ní, se znovu proměnila v nenarozené dítě.

	Nenarozené dítě… bez pupeční šňůry.

	Tísňové signály vysílané tělem byly stále naléhavější. Ruce a nohy jí brněly. V hlavě jako by bušilo tisíce kladiv. Představovala si, jak se její tvář zbarvuje do modra, za zavřenými víčky vypoulené oči.

	Raději by se měla vynořit.

	Ale co když je stále tady?

	Ještě chviličku to vydrží. Tím si byla jistá.

	Objala se pažemi a pevně stiskla. Z úst jí už neunikly žádné vzduchové bubliny. Plíce byly prázdné.

	V hlavě se jí začaly rojit v této chvíli zcela bezvýznamné a nepodstatné představy jako rozstříhaná políčka kinofilmu. Oslava narozenin, rozesmátá ústa dětí umazaná čokoládovou polevou. Nemotorné polibky na schodišti základní školy. Krvácející kolena odřená při ošklivém pádu na štěrkové pěšině. Nádherně zelené trávníky před fakultou v Amherstu. Zlatý retrívr Lancelot dovádějící v žlutém moři pampelišek. Steve, škrobeně ztuhlý v perfektně střiženém fraku, jak vede ruku nevěsty krájející svatební dort.

	Náhodné vzpomínky, fragmenty jejího života. Nešlo jí do hlavy, proč sama sebe tak často v těchto výjevech viděla nejasně a z dálky, jako by sama svůj život vůbec neprožila, ale pouze sledovala jakýsi odvíjející se příběh.

	Plíce se roztrhly. V hrdle vzplanul požár. Všechny končetiny ochromené. V uších jí zněl ohlušující rachot projíždějícího nákladního vlaku.

	Kupodivu ji opustila zoufalá neodbytná potřeba se těchto symptomů zbavit. Ačkoli její tělo trpělo absolutním nedostatkem kyslíku, její mysl se zdála podivně vzdálená, myšlenky jako by plynuly, plynuly…

	Ne! Nech toho, obořila se na sebe. Musíš dostat kyslík – teď!

	Vynořila se. Zdánlivý klid, který se zrádně vkrádal do její mysli, okamžitě zmizel, jakmile jí plíce zaplavil první drahocenný nádech. Celá se otřásla a překonávajíc návaly závrati lačně polykala doušky vzduchu. Požár v hrdle postupně odumřel v doutnající uhlíky, pak v chladnoucí popel. Prsty na rukou i na nohou se opět probouzely k životu.

	Až po třetím nadechnutí si vzpomněla na Steva. Ještě napolo omámeně se rozhlédla kolem. Byl pryč.

	Přečkala jsem ho. A téměř i sama sebe. Jack se zastavil. Naslouchal.

	Ze souběžného kanálu před malou chvilkou se ozývaly tiché zvuky: tlumené šplouchání, téměř neslyšitelný šepot. Zvuky tak slabé, že skoro pochyboval, jestli je vůbec slyšel.

	A navíc to vůbec nedávalo smysl. Proč by Kirstie šeptala? Byla přece sama.

	Ledaže by s ní byl Steve. Nějak ji našel.

	Nesmysl. Steve je teď v bezvědomí. Musí být.

	No, možná to nebyl žádný šepot. Možná si jen špatně vyložil závan větru nebo bzučení hmyzu.

	Ať tak či onak, přesvědčí se.

	Otočil se zpátky a vyrazil do paralelního kanálu. Ztěžka se brodil bahnitou vodou lemovanou zdeformovanými zbytky stromů. Někde nablízku zavřískala sova jako právě lapená šelma, její drsný křik zaskřípěl nocí jako nehty o školní tabuli.

	Jack si uvědomoval, že většina lidí by močály nesnesla a co nejrychleji by z nich vycouvala jako od páchnoucí mršiny. Hniloba a bahno, stín a mlha – opravdu nic krásného.

	Ale on k tomuto místu pociťoval zvláštní náklonnost. Uklidňující temnota močálu dokázala ukrýt tajné kruté touhy, hladové touhy živící se slabými, touhy, které vyvěraly přímo z jeho duše.

	Dravcům žijícím v močálech odjakživa nadělila příroda oči, kterými viděli i v noci. On si mohl posvítit baterkou. Oni měli tesáky. A on pistoli a nůž.

	Kolik mu ještě zbývá nábojů? Šest, jestli dobře počítal.

	Jeden jediný výstřel v momentě umlčí Kirstiino srdce. Pouze jeden.

	 

	Kirstie šlapala vodu a lapajíc po dechu se snažila utřídit si myšlenky. Jestliže se Stevovi nepodařilo najít ji tady, bude se muset vrátit stejnou trasou zpátky a prozkoumat další vedlejší ramena. Ale může kdykoli zpátky. Musí odsud zmizet.

	Kdyby se ale vydala zpátky kanálem, kterým se sem dostala, riskovala by, že na něho ve tmě narazí.

	Existovalo ještě jiné řešení. Mrtvé mangrovy byly většinou holé, bez větví; mohla by se celkem snadno protlačit mezi kmeny.

	Několika rychlými tempy se přesunula k nejbližšímu shluku stromů. Jejich šedobílé kořeny slizké od nalepených vodních řas vyčnívaly nad hladinu ve složité spleti chomáčů a zvrásněných propletenců, které spíš než součást rostliny připomínaly záhyby šedé kůry mozkové. Vrchol tohoto pahorku pokrývaly mladé výhonky rašící z ohněm sežehlých kmenů a vykreslující na nebeské klenbě uhlově černou linkou překrásnou krajku.

	Na okraji labyrintu kořenů se zastavila, aby popadla dech. Neslyšela žádný zvuk, který by signalizoval, že by se tu měl Steve znovu objevit. Vlastně vůbec žádný zvuk, kromě nepřetržitého kuňkání a syčení, které přicházelo ze všech stran a jako neviditelné perpetuum mobile tvořilo neodmyslitelný šum v pozadí.

	Napadlo ji, aniž k tomu měla nějaký zvláštní důvod, že tohle byl pěkně vypráskaný způsob, jak trávit letní dovolenou.

	Ta myšlenka jí vykouzlila na tváři úsměv. Rty se roztáhly a koutky úst se zvedly nahoru, což v této situaci vypadalo podivně, nepřirozená reakce.

	Existovalo mnoho věcí, které dříve pokládala za zcela běžné. Úsměvy. Smích. Čisté oblečeni. Střecha nad hlavou a jídlo. Fyzické bezpečí – dokonce i přes ty šílené zprávy, které často proběhly médii, se zřídkakdy cítila v ohrožení.

	Nyní bylo všechno pryč a ona se ocitla v roli zvířete, loveného a štvaného, které zoufale zápasí o holé přežití.

	Zatřásla hlavou, aby se zbavila těchto chmurných myšlenek. Později se k nim jistě vrátí a bude zvažovat, o co přišla a co se naučila. Ale až později.

	Supěla úsilím, když se zachytila tlustého kořene, vyhoupla se o kus nahoru, nalezla oporu pro nohu, vzepřela se a dosáhla opět o trochu výš. Prsty pravé ruky sevřela další mohutný kořen…

	Ale ten se najednou pohnul. Ožil.

	Následující zlomky vteřiny vědomí se rozpadly v sled nejasných útržkovitých představ: zachvění; škubavý pohyb čehosi dlouhého, černého a bizarně zkrouceného; rozmazaná růžovobílá skvrna opsala ve vzduchu smyčku směrem k její pravé ruce.

	Měla čas zformovat v mozku jediné slovo: had.

	Pak – bolest.

	Na moment ji ochromil intenzivní šok řezavé bolesti v předloktí těsně pod loktem.

	Sevření prstů povolilo. Pustila hada a sklouzla po kořenech asi o čtvrt metru níže. Někde začala kvílet siréna, její vysoký naříkavý jekot protnul noční vzduch.

	Had sebou divoce zmítal. Vztyčil hlavu a znovu zaútočil; tentokrát ucítila, jak jí zabořil ostré žluté zuby do svalu na pravém rameni.

	Tón sirény se ještě zvýšil jako bezdechý výskot.

	Slizké tělo hada se znovu zakroutilo a Kirstie ucítila jeho dotyk na jemné kůži nad levým ňadrem, kde se zachytil.

	Trhla hlavou dozadu, napolo omámená bolestí. Houkání sirény se, k jejímu překvapení, změnilo v lidský hlas, téměř lidský hlas, pronikavý vřískot plný rozhořčené naříkavé hrůzy zneuctěného dítěte.

	„Sundejte to ze mě, sundejte to ze mě, sundejte to!“

	Jeho zuby byly jako dvě injekční jehly zakousnuté hluboko do masa. Zoufale tloukla pěstmi do dlouhého svíjejícího se těla. Had sebou mrskl dozadu. Následoval krátký okamžik, kdy všechno kolem jakoby znehybnělo – na zlomek vteřiny či na věčnost pohyby té bestie zmrzly a Kirstie ji poprvé spatřila zcela jasně: široká plochá hlava, oči bez víček proťaté svislými zornicemi, doširoka rozšklebená tlama odhalovala lesknoucí se zuby a surrealistické růžovobílé pysky.

	Bílá tlama. Ta myšlenka se vynořila jako bublina na hladině vědomí. Má bílou tlamu.

	Bublina praskla, myšlenka se ztratila, když had učinil další výpad.

	Pokusila se mu uhnout. Neočekávaným pohybem do strany ztratila rovnováhu a s mohutným šplouchnutím se nekontrolovatelně poroučela po zádech do rozvířené vody.

	Ještě jednou na ni vycenil zuby, jako by ji vybízel k pokračování, pak se začal pomalu vymotávat ze spleti kořenů, kde ještě před několika málo okamžiky ležel ukrytý. Spirálu za spirálou jeho těžkopádné, neskutečně dlouhé tělo jakoby rozvážně uvolňovalo sevření, zatímco hlava se pomalu nakláněla k hladině.

	Sledovala ten výjev doslova ochromená hrůzou a jakoby mimochodem ji napadlo, jestli tohle opravdu znamená konec – jde pro ni, aby dokončil započatou práci.

	Konečně se jí had předvedl v celé své délce jako rozvinutý koberec. Jak dlouhý ten parchant byl? Jeden a půl metru? Ne, dva. A tloušťka? Jako lano, zvlněný válec svaloviny, v průměru téměř tak silný jako její lýtko.

	Had sklouzl do vody, plíce naplněné vzduchem, hlavu a krk hrdě vztyčené nad hladinou. Na prchavý okamžik na ni pohlédl studeným nemrkajícím okem, jako by jí chtěl věnovat pohrdavý pozdrav vítěze.

	Pak elegantním klouzavým pohybem zmizel ve tmě. Upřeně sledovala, jak majestátně opouští scénu, dokud ho nepohltila černá vody a chuchvalce páry. Pošetile ji napadlo, že se možná právě tváří v tvář setkala se samotným zlým duchem močálu, který se před ní krátce zhmotnil z bahna, hniloby a slizu, pouze aby se vzdal svého těla a vrátil se – jako duch – ke své pravé podstatě.

	Někde nablízku se ozvalo mohutné šplouchání.

	Otočila se a uviděla slabý žlutavý svit.

	Jackova baterka.

	Vzpomněla si na kvílení sirény, které prořízlo noční ticho.

	Žádná siréna. Ovšem že ne. Výkřiky. To její vlastní hlas opakovaně ječel v návalech slepé hrůzy. Aniž by si to uvědomila, prozradila, kde je.

	A Jack si pro ni teď přichází. A blíží se rychle.

	Plaval, jako by závodil se smrtí, prořezával hladinu zběsilými mocnými tempy. Paprsky baterky už dosahovaly větví mrtvých mangrovů na druhém konci kanálu.

	Chňapla po nejbližším kořenu a snažila se znovu najít vhodný chyt. Její prsty ovšem odmítly poslušnost – byly spastické a nekoordinované, svaly se stále třásly díky pochopitelným posttraumatickým efektům – a kořeny jí klouzaly ze sevřené pěsti.

	Oslnilo ji ostré světlo.

	Otočila hlavu a mrkajíc zírala přímo do centra žluté záře.

	„Dobrý večer, paní Gardnerová!“ zvolal Jack radostně. „Je to legrační potkat vás tady.“

	Nyní se brodil mělčinou v kanále, v jedné ruce baterku, v druhé pistoli. Černá bahnitá voda mu kapala z rukávů a líně stékala v drobných potůčcích dolů, když udělal poslední krok směrem k ní.

	Pak pomalu zvedl revolver a zamířil.

	Kirstie čekala, zatajila dech. Z této situace nebylo úniku, teď už ne. Nepadla ji absurdní myšlenka, jaký je to asi pocit, když se vám kulka zavrtává do svalu, když drtí kost.

	„Počítej do tří, drahoušku!“ Smál se. „Jeden! Dva!“

	Baterka sebou trhla do strany.

	Šplouchnutí – Jack padá obličejem do vody – tlumené prasknutí, jak pistole vypálila do bahnitého dna, čímž uvolnila gejzír usazenin.

	Před momentem ji chtěl zastřelit, ale náhle jako by ztratil rovnováhu. Možná uklouzl na slizkém dně. Nebo ho taky napadl ten had?

	Netušila a těžko mohla odhadovat. Stal se prostě nějaký zázrak a ona z nebes seslanou šanci v žádném případě nehodlala promarnit.

	Tentokrát její ruce nalezly v kořenech potřebnou podporu. Vytáhla se z vody.

	Přikrčená pod holými mangrovovými větvemi odkopávala z cesty shnilé větve a hnala se slepě do temné noci.
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	Na krátký okamžik ztratil Jack přehled o situaci a netušil, co se děje.

	Právě se chystal vypálit, když ho náhlý prudký náraz zezadu srazil po hlavě do vody.

	Pistole provrtala díru do hustých nánosů na dně kanálu a zmizela. Zpětný náraz a sprška bahna a vody vymrštěná výstřelem ho natolik vyvedla z rovnováhy, že upustil jak zbraň, tak baterku.

	Teď lezl po čtyřech a téměř celý ponořený v močálu ohmatával rukama dno a hledal berettu.

	Rána.

	Další náraz ho odhodil stranou kus od místa, kde ležela pistole.

	Otočil se a prudkými pohyby se snažil vykroutit ze sevření neznámé beztvaré věci, která na něho zaútočila. Postavil se a těžce oddychoval.

	Metr od něho se vynořil – Steve.

	Mokré vlasy měl přilepené na čelo. Komicky mrkal očima v marné snaze kompenzovat ztrátu brýlí. V ruce třímal blátem pokrytou berettu.

	Oba muži, po pás ponoření v pozvolna se uklidňující vodě močálu, se vzájemně probodávali pohledy.

	„Co tady sakra děláš?“ vydechl překvapeně Jack. „Počítal jsem, že touhle dobou už budeš mimo provoz.“

	Steve zatřásl hlavou. „Přepočítal ses. Jsem stále ve hře.“

	Jack mrkl k houštině mangrovů, kde se před chvílí ukrývala Kirstie. Byla pryč.

	„Takže mi nezbývá než ti pogratulovat, Stevi. Vypadá to, žes právě zachránil svou ženu před jistou smrtí. Teď už bych ji neminul.“

	„To vím.“

	„A co teď? Chystáš se zastřelit mě?“

	„Ano.“

	„Jen tak? Chladnokrevně?“ Zvedl obě ruce vzhůru, aby demonstroval, že není ozbrojen. „I když tě ničím neohrožuju?“

	„Ty vždycky představuješ nebezpečí. Pro mě, pro Kirstie a pro kohokoli jiného, kdo má tu smůlu, že se s tebou dostane do kontaktu. Vzpomínáš na toho korálovce, kterého jsme našli ve vaně v domě na plantáži, když jsme tu byli jako kluci? Byl mrtvý, ale přesto stále mohl kousnout. To jsi ty. Nikdy se nevzdáváš.“

	„Tvrdá slova.“ Jack se přinutil k úsměvu. „Ale ty mě nezastřelíš. Nedokážeš to. Takhle ne. Při rvačce, to jistě; už v domě jsi mě skoro dostal. Ale teď, když jsem bezbranný a ochotný kapitulovat, nebudeš mít to srdce mě odprásknout. Tvé svědomí ti to nedovolí.“

	„Mýlíš se, Jacku,“ zašeptal Steve a hleděl mu přímo do očí. Jack ztuhl; nemilosrdný vzkaz, který mu Steve chladným pohledem poslal, ho proměnil v kus ledu. „Mé svědomí by se nedokázalo vyrovnat s tím, kdybych nechal chodit po světě kreaturu, jako jsi ty.“

	Beretta se ustálila, ústí hlavně se jako oko bez víčka zaměřilo na Jackovu hruď ze vzdálenosti ne větší než metr.

	Jack zíral do malé temné díry a viděl věčnost. Takže tohle je konec, zamumlal ohromeně. No co, kašlu na to. Alespoň jsem si užil.

	Stevův ukazovák se ohnul a zmáčkl spoušť. Tupé tlumené cvaknutí.

	Zbraň selhala.

	Jack neváhal ani zlomek vteřiny, nemyslel, necítil. Ovládal ho instinkt.

	Vyprostil nohu z bahna a pokusil se kopnout Steva do břicha; při nárazu se ozvalo tupé žuchnutí. Steve se předklonil, pistole mu vyklouzla z ruky a jako ve zpomaleném filmu volně plachtila prostorem. Vzápětí se šplouchnutím zmizela ve vodě.

	V Jackově ruce se bleskurychle objevil švýcarský nůž, čepel vystřelila jediným cvaknutím palce.

	Teď. Jdi a zabij.

	S hrdelním válečným rykem, s řevem útočící šelmy se vrhl na Steva a vší silou mu vrazil nůž mezi žebra.

	Steve roztáhl ústa v němém bolestném šklebu. Vyšla z nich pouze krev. Pokryla vodu rotujícími kotouči a vířícími spirálami temně rudé barvy.

	Jack vytrhl nůž ven a bodl znovu, tentokrát do břicha, a několikrát zakroutil čepelí jako šroubovákem sem a tam.

	„Ty zkurvysynu,“ zasyčel. „Proč jsi mě donutil tě zabít, ty pitomče?“ Vrážel nůž čím dál hlouběji, až bylo vidět jen rukojeť. „Mohli jsme být partneři, kdybys to tak neposral!“

	Vzdáleně vnímal slané pálení v očích, což mohly být slzy.

	Steve se znovu pokusil nechat průchod řevu, který mu odumřel na rtech. Bolestivé křeče ho zadusily.

	Jack držel nůž pevně a táhl Steva zčeřenou vodou; jeho tělo se divoce zmítalo.

	Pak náhle pohyby ustaly a z úst mu vyšel povzdech jako po přestálé námaze.

	Jack si znovu vzpomněl, jak umírala Anastázie v rádiové místnosti jen o pár hodin dřív. Připadlo mu zvláštní, že tento muž, kterého dobře znal, muž, který byl jeho nejlepším přítelem za studentských let, umírá stejně jako jeho pes.

	Čekal, ale nezaznamenal sebemenší pohyb, žádný náznak života.

	Těžce oddychoval a vykašlával slanou vodu, když vytahoval Stevovo bezvládné tělo na vyvýšeninu tvořenou mangrovovými kořeny a pohodil je tam jako pytel odpadků.

	Sevřel prsty kolem rukojeti nože. Zatáhl a pokusil se ho uvolnit, což se ukázalo překvapivě namáhavé. Z nějakého důvodu ho opustila síla a pálení v očích neustávalo, naopak bylo ještě intenzivnější.

	Jack divoce trhal nožem sem a tam a čepel se centimetr po centimetru vynořovala z rány, až nakonec vyklouzla celá. Ponořil ji do kalné vody a pak si umyl zkrvavené ruce.

	„K sakru, Stevi.“ Skřehotavý hlas, který mu vyšel z hrdla, ho samotného překvapil. „Ty blbče. Ty stupidní kreténe. Tohle jsem opravdu nechtěl. Donutil jsi mě k tomu. Neměl jsem jinou možnost. Ty pitomej, pitomej bastarde.“

	Nikdy nezažil výčitky svědomí nad životy, které vzal svým obětem. Soucit a žal byly pro něho jen projevy slabosti. Schopnost vcítit se do pocitů druhého, lítost nad projevy zármutku a bolesti u ostatních lidí? Nic víc než oslabující handicap.

	Ačkoli Steve… Starý dobrý Steve.

	Nech toho! Přestaň!

	Nemělo smysl se obviňovat. Steve mohl žít, kdyby nebyl tak posedlý svou ženou. Dovolil, aby láska zkreslila jeho zdravý úsudek a ohrozila jeho bezpečnost. Teď tady ležel mrtvý a Kirstie ho bude brzo následovat. Svým donkichotským sebeobětováním ničeho nedosáhl.

	Jack pokrčil rameny a mrknutím se zbavil vlhkosti v očích.

	Tento svět je ovládán silou, švindlem a špatností. Za lásku a věrnost si koupíš tak akorát smrt. Steve to měl pochopit dřív. On se ale místo toho upnul k utěšujícím falešným představám, ke svému směšnému romantickému velikášství a zaplatil za to vlastním životem, jak si zasloužil.

	Ano. Jak si zasloužil.

	Opět sebejistý, jeho osobní krédo znovu potvrzeno, se Jack otočil zády k pahrbku mangrovových kořenů, které připomínaly bizarně pokřivené podpěry či trojnožky, na jejichž vrcholu ležela jak v houpací síti nehybná mužská postava.

	Potopil se, aby našel berettu, což se mu zanedlouho podařilo. Ručně stáhl šoupátko závěru. Komora byla zanesená hustým lepkavým blátem; uvnitř byla zablokovaná prázdná nábojnice.

	Jack pomalu zavrtěl hlavou, na rtech se mu objevil nepatrný náznak úsměvu. Nemohl uvěřit vrtkavosti osudu. Taková nicotná věc, bezcenná schránka po vypáleném projektilu, a přesto mu zachránila život – a ukončila Stevův.

	Bylo zcela zřejmé, proč zbraň selhala. Beretta byla v okamžiku náhodného výstřelu ponořená v bahně. Zpětný náraz otevřel závěr a bahno ve zlomku vteřiny zaplavilo komoru, čímž zabránilo vyhození nábojnice. A protože zůstala uvnitř, další střela už se do komory nevešla. Takže nemohla být vypálena žádná rána.

	Jack vydoloval nábojnici ven a chystal se ji zahodit. Pak ale zaváhal a strčil ji do kapsy; pár gramů mosazi, které mu zachránily život, by mohly sloužit jako talisman pro štěstí.

	Nehtem pečlivě vyčistil komoru, pak zaklapl závěr a natáhl kohoutek.

	Nic jiného se už zachránit nedalo. Baterka byla nepoužitelná, vnitřní části zničila voda, žárovka praskla. No co, zvládne to i bez ní. Svítání se blížilo.

	Brodil se směrem k dřevěnému chodníku s úmyslem co nejdřív najít Kirstie a dokončit noční práci.

	Na ohybu kanálu se ještě naposled otočil. Steve se proměnil v tmavou skvrnu, nehybnou siluetu téměř nerozeznatelnou v propletené síti kořenů a temných stínů.

	„Tak se měj, starý brachu,“ zašeptal Jack.

	Pak se odvrátil, tak trochu znechucen sám sebou za projevy nostalgické slabosti, a vyrazil do tmy.
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	Kirstie už se téměř vzdala naděje, že se jí podaří vymotat z močálu. Ohromné bludiště vzájemně propojených nebo paralelně vedoucích vodních kanálů bylo šílené, pro člověka, který se tady ocitl poprvé v životě, zcela nepochopitelné, nebylo v silách mozku, aby to všechno vstřebal. Pokud si zpětně uvědomovala směr, kudy plavala, bylo docela dobře možné, že se pohybuje v kruhu. Dřevěný chodník zmizel; snad ani nikdy neexistoval. Možná tohle všechno byl jen hrozný sen, horečný sen; dokonce možná už nežila – zabil ji Steve na pláži nebo Jack v močálech –, byla mrtvá a odsouzená k věčnému trestu v pekelném žaláři.

	Plavala dál, bez cíle, bez naděje, z rukou a nohou jí pozvolna unikala síla, když rozházenými nekoordinovanými tempy čeřila kalnou zpěněnou vodu.

	Bože, tady přece musí existovat cesta ven. Koneckonců, močál není nijak rozsáhlý; kdyby dokázala plavat v přímém směru, z jednoho konce na druhý by to trvalo maximálně několik minut. Ale nebylo čeho se chytit, žádné přímé linie. Každý kanál byl na mnoha místech nesmyslně zakřivený, s bezpočtem zákrut a odboček; vyznat se v nich – jak si sama v narůstající panice přiznávala – bylo zhola nemožné.

	Umřu tady, pomyslela si. Při té hrozné představě se otřásla a po těle jí naskočila husí kůže. Umřu a nikdo nikdy nenajde mé tělo. A mangrovy ho využijí, aby z mých tkání a kostí vybudovaly nový kořenový systém.

	Živě si to představovala – kostra vetkaná do sítě kořenů – kostra s její tváří.

	Nech toho!

	Trhla sebou, aby procitla a zbavila se toho ponurého fantazírování. Nemá význam takto přemýšlet. Upadat do beznaděje. Poraženectví je špatné a nebezpečné a popravdě řečeno také zvráceně nevděčné po tom neočekávaném zázraku, který jí před několika okamžiky zachránil život.

	Pokračovala dál. Voda jako by zhoustla, přesycená nánosy kalu a naplaveninami. Prodírala se jí, jako by plavala v bahně.

	Pravá paže se vytrčila dopředu, aby udělala další tempo, a prsty se zabořily do čehosi měkkého a vlhkého. Břeh z jílovité hlíny.

	Další slepé rameno? Ne. Tentokrát ne.

	Vydala zvláštní zvuk – něco mezi povzdechem a uchechtnutím – zvuk, z něhož čišela maximální úleva, kterou byla schopna vnímat.

	Dokázala to. Dostala se na mělčinu na kraji močálu. Suchá pevná půda pár metrů před ní.

	„Ach, díky bohu,“ mumlala si pro sebe nepřítomným hlasem náměsíčného. „Díky bohu, díky bohu, díky bohu.“

	S námahou si razila cestu hustým mazlavým bahnem, až se konečně napůl vypotácela, napůl vyplazila na břeh.

	Rozhlédla se. Kolem ní tvořilo několik platanů jakousi přechodovou zónu mezi červenými a černými mangrovy na jedné straně a buky a mahagovníky, rostoucími na sušší půdě dál od vody.

	Odbelhala se ještě dalších asi deset metrů od břehu močálu, aby unikla těm nejhorším náletům komárů, a tam se pod jedním z mahagovníků zhroutila totálně vyčerpaná k zemi. Ležela s hlavou v dlaních a slabě pokašlávala.

	Odpočinek, přála si v duchu. Jen malou chviličku.

	Bolelo ji celé tělo. Cítila bolest na více místech, než měla na těle svalů.

	Jestli tohle všechno přežije, ztloustne a bude lenošit. Už nikdy nebude pracovat.

	Ta myšlenka jí vykouzlila na tváři úsměv.

	Úsměv – po tak dlouhé době – ale pozvolna zmizel, když si začala uvědomovat nový druh bolesti, která jí pulzovala v pravé části těla.

	Kousnutí na paži, rameni a na prsou pálila jako stříkance kyseliny.

	Otřásla se, aby se probrala, a pozorně studovala dvě ranky na předloktí. Zasažené místo viditelně otékalo, okolní svaly získaly nádech ošklivé purpurové barvy.

	Infekce? Ne, tohle bylo něco jiného. Něco horšího.

	Bílá tlama.

	Ta myšlenka ji vyděsila. Slova odnikud.

	Ten had má bílou tlamu. Ano. Vzpomínám si na to.

	A plave s hlavou vztyčenou nad vodou.

	Tyto detaily měly svůj význam, ale její popletená mysl nebyla schopna je nikam zařadit. Usilovně se snažila proniknout tou mlhou zapomnění.

	Bílá tlama…

	Ploskolebec vodní.

	Takhle přeci plave ploskolebec.

	Ach, bože dobrý.

	Ten had byl ploskolebec, vodní mokasín, a uštkl ji. Třikrát ji uštkl a při každém kousnutí zabořil zuby pěkně hluboko.

	Své duté zuby, jimiž vstřikuje do rány jed.

	Otrávená. Je otrávená.

	A přestože se tak zoufale rvala o život, uvnitř těla pomalu umírala.
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	Byly čtyři hodiny ráno, když obří vrtulník Bell 204B, komerční varianta UH-1 Huey, dosedl na Blackwood Drive.

	Lovejoy a Mooreová stáli u zkonfiskované restaurace a mhouřili oči před náporem větru, který jim hnaly do obličeje sedmimetrové rotující vrtule. Několik metrů za nimi se dva státní zmocněnci, Parker a Ross, opírali o kapotu služebního auta a sledovali, co bude dál.

	Helikoptéra si přidřepla jako obrovský hmyz na asfaltovou vozovku, čímž okamžitě zablokovala oba jízdní pruhy. V tuto časnou ranní dobu tu ale stejně žádný provoz nebyl.

	Ještě než listy rotoru znehybněly, s pneumatickým povzdechem se odsunuly postranní dveře a z prostorné kabiny vystoupilo pět mužů a dvě ženy. Byli oblečeni do bund s označením FBI a každý měl v ruce kufřík s vybavením. Průzkumný tým.

	„Soudě podle označení bych řekl, že to je policejní vrtulník z Miami,“ poznamenal Lovejoy, když s Mooreovou vedli celou skupinu za budovu, kde stál na ráfcích odstavený zubožený sunbird.

	Šéf týmu přikývl. „Náš Bell Jet Ranger stojí na letišti na MacArthur Causeway, ale ten pták nemá dostatečnou kapacitu, aby sem dopravil osm lidí. Policie v Miami používá Huey na provozní užitkovou práci. Vypůjčili jsme si ho i s pilotem na výlet do Fort Myers.“

	„Předpokládám, že jeho přítomnost tam ještě nebyla jednoznačně potvrzena.“

	„Copak jste nic neslyšel? Zprávy nejsou nijak povzbudivé. Celá ta věc s Fort Myers se ukázala jako slepá ulička.“

	Lovejoy se otočil na Mooreovou a pozdvihl významně obočí. „Skutečně?“

	„Chlapci přes otisky prstů totiž našli několik čistých neporušených exemplářů ukrytých na držadlech u dveří sedanu Dynasty a zjistili, že souhlasí se vzorky, které byly sejmuty dvěma mladíkům z okrsku v Miami. Známé firmy, ztracené existence, opakované výtržnictví; museli to auto ukrást jen tak, aby se projeli, a byli natolik hloupí – nebo natolik marniví –, že se ani neobtěžovali vzít si rukavice.“

	„Z jednoho hlášení jsem vyrozuměl, že Dance byl viděn v obchodě se smíšeným zbožím.“

	„Další falešná stopa. Místní policajti byli zřejmě na základě velice předběžného hlášení jaksi přemotivovaní. A když pak jeden z našich agentů ukázal takzvaným očitým svědkům soubor šesti fotografií, žádný z nich nedokázal Jacka podle policejní podobizny identifikovat. Výsledek je jasný; není důvod se domnívat, že by se ten chlap v blízkosti Fort Myers kdy pohyboval. Doufám, že tohle konstatování už je konečné.“

	„Zastávám stejný názor,“ připustil Lovejoy a v duchu si představoval, jak by bylo krásné, kdyby o tomto zásadním obratu ve vývoji událostí mohl osobně informovat zástupce ředitele Druryho.

	Zatímco dva technici se vrhli na pontiac, aby ho pokryli vrstvičkou nezbytného bílého či černého prášku na zviditelnění otisků, a fotograf pořizoval množství snímků z nejrůznějších úhlů, šéf týmu, soudní úředník a dva vyhledávači začali systematicky prozkoumávat okolí, jestli neobjeví odhozené poznávací značky nebo jiné předměty, které by mohly z auta pocházet. Protože v bezprostřední blízkosti nic nenašli, šéf určil zástupce, rozdělil skupinu na dvě družstva a rozšířil pátrání na celou Blackwood Drive, půl míle na každou stranu po Route 1 a na všechny příčné ulice v kruhu ohraničeném tímto obvodem.

	Blížila se půl šestá a experti na snímání otisků čím dál víc propadali beznaději, byli zklamaní a otrávení. Sunbird, jak informovali Lovejoye a Mooreovou, byl bez nálezu, pečlivě otřený. Přístrojová deska, držadla dveří, volant, řadicí páka, víko zavazadlového prostoru, kapota – vše vyleštěné a bez sebemenší skvrny. Jediné součásti, které ještě čekaly na prozkoumání, byly popelník a zpětné zrcátko. Obě byly odmontovány hned na začátku celé procedury kvůli důkladnější kontrole.

	V popelníku se nenašlo nic. „Jack nekouří,“ prohodila Mooreová polohlasem.

	Lovejoy se zamračil. „Podle statistických dat, která jsem viděl, platí totéž o dalších přibližně sto milionech Američanů.“

	Poctivá vrstva tmavého prášku na zpětném zrcátku odhalila v levém spodním rohu částečný otisk. Z celého vzorku kapilárních linií zůstala nedotčena dostatečná část, aby mohlo být provedeno srovnání.

	První technik fotografoval otisk speciálním, k těmto účelům vyvinutým fotoaparátem Folmer-Graflex, v němž se používal film 120 Tri-X, a pečlivě odděloval doby expozice. Jeho kolega sejmul otisk na pásku a přenesl ho na lesklou bílou kartu, kde ho téměř láskyplně uhladil. Spolu pak ve světle přenosné obloukové lampy důkladně studovali všechny detaily a nakonec je porovnali s faxovými kopiemi Jackových otisků.

	„Pravý ukazovák,“ prohlásil první technik.

	Kolega přikývl. „Centrální smyčka, jedenáct brázd od ústí k jádru.“

	„Musel si seřizovat zrcátko, když se rozjel. Později ho sice otřel, ale toho flíčku si nevšiml.“

	Druhý technik si uvědomil, že je Lovejoy a Mooreová poslouchají. „Máme shodu,“ hlásil jim dodatečně.

	Lovejoy by nejraději skákal radostí. Rozechvění z toho, že se nemýlil, že se potvrdila správnost jeho uvažování, působilo jako elektrizující opojné zadostiučinění.

	Podíval se na Mooreovou a spatřil v jejích očích stejnou porci triumfální povznesené nálady.

	Když se průzkumníci vrátili z obchůzky, stále si ještě beze slov vzájemně gratulovali výměnou šťastných úsměvů a vítězných pohledů. Šéf týmu nesl tři důkazní plastové sáčky naplněné materiálem, který na první pohled vypadal spíš jako odpad.

	„To je odpad,“ odpověděl na otázku Mooreové. „Tedy alespoň co se týká místa nálezu. Parker to našel na korbě náklaďáku k odvozu odpadků. Stál v postranní ulici jménem Industrial Drive před velkokapacitním skladem asi dva kilometry jižně odtud.“

	Zmocněnec Parker, postávající opodál, se snažil co mohl, aby potlačil samolibý výraz.

	Soudní úředník pročítal jednotlivé položky na seznamu věcí. Technický průkaz, doklad o pojištění a další dokumenty, které se zpravidla ukládají do přihrádky v přístrojové desce – všechny zjevně souvisely s vozem Pontiac Sunbird ukradeným z parkoviště u mezinárodního letiště v Miami. Registrační číslo vozidla souhlasilo s číslem ukradeného sunbirdu. A jedna poznávací značka, která k vozidlu nepatřila, pocházela z jiného auta.

	„Vyměnil značky.“ Šéf skupiny pokrčil rameny. „Což ho pravděpodobně zachránilo před dopadením. To druhé vozidlo můžeme bez problémů najít, abychom se o tom ujistili. K jednoznačnému určení bohatě postačí identifikační číslo vozidla.“

	Lovejoy diskutoval s Mooreovou, zatímco průzkumný tým balil své nádobíčko a zmocněnci podnikali potřebné kroky, aby bylo auto co nejdříve odtaženo. Obloha na východě se projasnila, dlouhá noc se chýlila ke konci.

	„Připadá mi to… tohle je… opravdu mám pocit, že jsme oprávněni prohlásit, že ho skoro máme.“ Lovejoy cítil, jak se třese, doslova třese vzrušením. „Jak se to jeví, je… velice blízko.“

	„Blízko.“ Mooreová si prohrábla rukama vlasy, nervózní roztržité gesto. „Ale pořád krok před námi. Kde je ta mapa, co jsme si půjčili u šerifa?“

	„Řekl bych, že v autě.“

	Rozsvítili v sedanu stropní světlo a začali studovat mapu Upper Matecumbe Key.

	„K té popelnici šel odtud.“ Mooreová naznačila prstem předpokládanou trasu Jackova pohybu. „Dobrých pět set metrů, opačným směrem od Route 1. Industrial Drive je špatná stopa. Předpokládejme, že se vrátil na dálnici a pokračoval na jih…“

	Nehtem kopírovala možnou cestu, až narazila na úzkou zátoku označenou PŘÍSTAVIŠTĚ. Zdvihla hlavu, aby se podívala na Lovejoye.

	Oběma se vybavily výlety Alberta Dance na Floridu lodí Fantastické světlo a pohlednice, která začínala: „Jack, Steve a já jsme si včera vyjeli na člunu.“ Snímek mladého Jacka a jeho přítele, jak ležérně pózují na konci doku.

	„Čluny,“ zašeptala Mooreová.

	Lovejoy přikývl, ruce mimoděk pozvolna zatnul v pěst. „Čluny.“
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	Ponořený hluboko v gigantické tropické houpací síti a obklopený květy orchidejí a rozkvetlými broméliemi připomínajícími zmrzlý ohňostroj, pod vlnící se klenbou listů, která tu a tam milostivě umožnila letmý pohled na bledě růžovou probouzející se oblohu, Jack Dance lovil.

	Během noci musel odolávat štípání komárů, kousání stonožek, bodání trnů ostrých jako jehly, nevyhnul se ani škrábancům od větviček škumpy a mancinelly. Na košili se mu nachytaly kuličky lopuchu, kalhoty měl na mnoha místech roztrhané a uvnitř bot ho začínalo dřít zasychající bahno.

	Kousek po kousku prohledával Pelican Key. Prozkoumal zátoku a slaná jezírka, kde se kolpíci růžoví brodili v jemném blátíčku a chystali se posnídat něco z bohaté nabídky korýšů či měkkýšů. Nyní se zaměřil na les jižně od močálů, pohyboval se pomalu a obezřetně a směřoval k východnímu pobřeží ostrova.

	Jeho kořist byla někde tady. Najde ji. O to jistě nepřijde.

	Už si ale nebyl tak docela jistý, proč je vlastně nutné Kirstie Gardnerovou zabít. Člun přijede během několika hodin. Jediné, co mu zbývalo udělat, bylo počíhat si někde na kapitána a pak bez meškání vyrazit na Bahamy. Potom mu už Kirstie sotva uškodí.

	Ale co naplat, on ji chtěl. Byla přesně jeho typ. Další Meredith.

	Při vzpomínce na Meredith Turnerovou přimhouřil oči. Děvka. Hnusná vykastrovaná děvka.

	Čistý voňavý vzduch přinášel opojné trylkování pěnkav s nádherně žlutým peřím na hrudi a švitořivé písně kardinálů. Zvonky dychtivě rozevřely chvějivé fialovo-modré okvětní lístky, aby nasály první dávku denního světla. Po kůře stromu gumbo-limbo se pomalu šinul hlemýžď, leskl se jako vybroušený drahokam a jeho porcelánově hebká ulita připomínala do spirály stočenou miniaturní duhu.

	Krása. Krása, kam se podíváš.

	Jack nic z toho nevnímal.

	„Děvka,“ procedil mezi zuby, to slovo vyjadřovalo hrubost a vulgaritu, jako by s odporem vykašlal hlen.

	Tenkrát mu bylo jedenáct let. Ležel ve tmě, ale nespal. Naslouchal tlumeným zvukům z obýváku.

	Jeho rodiče nebyli doma. Zůstal v celém domě sám jen s dívkou, která ho měla hlídat.

	Nebo možná nebyli sami.

	Potichu se připlížil k okraji schodiště a pod zábradlím nakukoval dolů.

	V mihotavém světle lávové lampy uviděl na pohovce zmítající se propletenec dvou bledých postav. Meredithina bílá ňadra pleskala do rytmu s jejím vzrušeným sténáním. Muž s dlouhými vlasy kroužil boky – pomalu a uvážlivě –, jako by na jejím těle tančil.

	Jack všechno sledoval mezi sloupky balustrády, dokud obě těla nedospěla k oboustrannému bouřlivému vyvrcholení.

	Muž brzy nato odešel. Jack, tou dobou už opět v posteli, svíral v ruce svůj penis a přemýšlel, když uslyšel, jak se zadní dveře s klapnutím zavřely.

	Tiché kroky na schodech. Meredith ho šla zkontrolovat. Otevřela dveře a nahlédla dovnitř, obličej matně osvětlený lampou z haly.

	Ležel bez hnutí, oči napůl zavřené. Zašeptal: „Viděl jsem, co jste dělali.“

	„Co, Jacku? Říkal jsi něco?“

	„Viděl jsem to. Ty jsi s tím chlápkem souložila. Líbilo se ti to?“

	„Já… Něco se ti zdálo, to je všechno. Já nic –“

	„Líbilo, že jo?“

	„Spi už, Jacku.“

	„Taky bych to dokázal. Už jsem dost starý.“

	„Jacku, prosím…“

	„Taky mám ptáka. Chceš se podívat?“

	Praštil do vypínače stolní lampičky, odkopl přikrývku. Stáhl si spodní díl od pyžama. Penis měl ztopořený a zarudlý od dráždění.

	„Ach bože. Okamžitě si obleč pyžamko –“

	„Pyžamko? To je pro malý děti. Já už nejsem dítě. Je mi jedenáct. Jsi opravdu krásná, Meredith.“

	„Nech už toho –“

	„Řeknu to. Řeknu všechno, co jsi dělala. Řeknu to našim a oni to poví vašim.“

	„Kristepane, o co ti jde? Chceš mě zabít?“

	Jackovi se její náhlá panika zalíbila. S potěšením vnímal pocit moci, který mu dala. Meredithini rodiče byli hluboce věřící, až fanaticky přísní; musela být hrůzou bez sebe při představě, co by se stalo, kdyby se dozvěděli o vlasatém mladíkovi.

	„Když mi dovolíš to samé, co tomu chlápkovi,“ pronesl tiše, „nikomu nic neřeknu.“

	„Ty jsi blázen!“

	„Zvládnu to stejně tak dobře jako on. Už jsem dost starý.“

	„Ještě nejsi dost starý – kristepane –, chodíš do šesté třídy!“

	„Nech mě, abych ti to udělal. Nebo to řeknu.“

	„Ne!“

	„Nech mě, jinak…“

	„Přestaň.“

	„Nech mě.“

	„Ach bože, tohle je šílený. Přece nemyslíš vážně –“

	„Nech mě.“

	„Ježíši. Ježíši…“

	„Nech mě.“

	Vzlykajíc se od něho odvrátila a stáhla si sukni. Jack ji s potěšením sledoval. Nemohl se nabažit situace, kterou právě prožíval; ovládal dívku, která chodila na střední školu, byla skoro dospělá, vyšší a silnější než on, ale přesto se musela podrobit jeho libovůli.

	Provinění donutí lidi jednat. To byl poznatek, který si hodlal vrýt do paměti.

	Meredithina sukně ležela pomačkaná jako kus hadru na podlaze, kalhotky jí volně plandaly na jednom kotníku. Posadila se na postel a roztáhla nohy.

	„Na co čekáš?“ Hlas jí zhoustl jako pasta. Po tvářích jí stékaly slzy; Jackovi připomínaly vlhké stopy po slimácích. „Dělej. Dej se do toho.“

	„Neměla bys mě napřed líbat a takový ty věci kolem?“

	„Tak už sakra dělej.“

	Opatrně do ní vnikl, pomalu, pomalu.

	A erekce náhle opadla.

	„Co se děje?“ Z nepříčetné zuřivosti a pokořující hanby se zrodila nemilosrdná krutost. „Copak ho ani nedokážeš postavit?“ vysmívala se.

	„Snažím se.“

	„Ty malej usmrkanče. Ty ujetej hajzle.“

	„Hej, sklapni.“

	„Nedokážeš to, protože jsi buzík.“

	„To teda nejsem.“

	„S klukem bys to možná dělat mohl. Nechceš, abych ti nějakýho sehnala?“

	„Nenávidím tě.“

	„Teplouši.“

	„Děvko.“

	„Tep, tep, tep!“

	Utekla z jeho postele. Nekonečně dlouhou dobu pak slyšel téct vodu v koupelně.

	Meredith ho pak už nikdy nehlídala. Přesvědčil rodiče, že na to, aby ho někdo opatroval, už je moc velký, a oni souhlasili.

	Přestal onanovat. Erekce nepřicházely. Jako by se uzavřel přívod energie, veškeré sexuální projevy pominuly.

	Až do prvního ročníku na vysoké škole, kdy ho téměř proti jeho vůli svedla černovlasá zelenooká dívka, která se ovšem Meredith v ničem nepodobala.

	Tentokrát žádné ponižování. Nebyl buzerant, žádný teplouš. Meredith lhala.

	To nečekané odhalení vlastní sexuální potence působilo jako exploze, jako protržená přehrada. Roky potlačovaných nutkání a tužeb prorazily jako divoká povodeň umělé hráze a vystavěné zábrany. Potřeboval sex, nemohl se ho nabažit.

	Bleskově si osvojil pravidla svádění žen. Nebylo to nic těžkého, neboť mu k tomu příroda nadělila všechny předpoklady; přitažlivý vzhled, schopnost manipulace a přiměřenou dávku chladnokrevné drzosti, kterou okolí stále ještě pokládalo za šarm a nenucenost.

	O svých sexuálních vítězstvích si vedl pečlivé záznamy. V jednom mimořádně úspěšném roce se mu podařilo dostat do postele třináct spolužaček, dvě dívky z jiných škol a dokonce i mladou učitelku matematiky, slečnu Chamberlainovou.

	Měl rusovlásky, brunety, dívky s vlasy černými jak havraní peří. Ale žádné blondýny. Žádnou Meredith.

	Blondýny, jak říkával svým závistivým přátelům a ledabyle krčil rameny, nejsou jeho typ.

	Avšak v hlubším slova smyslu, právě ony byly jeho typ. Jeho jediný typ. Byla to Meredith, která ho uchvátila a zmocnila se jeho vědomí, když ležel v posteli té nezapomenutelné noci. Meredith, která ho tolik urazila a ponížila. Meredith, která se snažila z něho udělat nicotné stvoření nehodné nazývat se mužem.

	Čekal až do srpna 1978, než nadešel čas odplaty.

	„Děvko,“ šeptal, když ji držel pod vodou a čekal, až jí chlorovaná voda naplní plíce. „Hnusná děvko.“

	Ačkoli ji zabil, nikdy ve skutečnosti nezemřela. Přežívala v každé ženě, která mu ji připomínala. Ať už to byla Laura Westlakeová ze San Antonia nebo Dorothy Beerbaumová z Dallasu nebo Veronica Tylerová z Phoenixu a všechny ostatní.

	A teď Kirstie Gardnerová.

	Všechny ty ženy platily za Meredithin hřích. Kirstie také zaplatí. A po pekle, kterým ho dnešní noci donutila projít, si její smrt náležitě vychutná, bude tu rozkoš protahovat jako zkušený fajnšmekr. Ta žena se stane dosud jeho nejlepší Meredith.

	Stromy prořídly. Hustá síť vegetace ustoupila malé mýtině poseté poletujícími motýly. Oválný průzor odhalující oblohu zaplavoval houštiny jírovce a ševelící trávu bledým světlem.

	Napolo schovaný v porostu, téměř ztracený mezi květinami, ležel Kirstiin druhý sandál.

	„Dobře,“ pochvaloval si Jack nahlas. „Dobře, dobře, dobře.“

	Klekl si a zvedl ho. Podrážka byla umazaná od bláta. Chvíli se tady zdržela, když se vymotala z močálu.

	Pozorně studoval trávu. Chomáče zelených lístků, pomačkané uspěchanými kroky, se ještě nestačily narovnat.

	Nemůže to být dlouho, co tudy prošla. Byla blízko.

	Pátravým pohledem přejížděl volné prostranství. Pod oslnivě zelenými hroty listů se táhlo cosi tenkého a lesklého – něco jako nit či vlákno.

	Pavučina? Ne.

	Nepatrný pramínek tkaniny vytržený číhajícím trnem.

	Škubnutím látku odtrhl a oběma rukama ji natáhl. I když byla potrhaná a zašpiněná, její původní barva byla stále viditelná.

	Žlutá. Barva Kirstiiny vestičky.

	Sledoval linii udusaných ostrůvků trávy. Na konci mýtiny nalezl další žluté vlákno. Třepotalo se na nádherném květu, který vypadal jako zobák ptáka. A přímo za ním další.

	Vesta, zřejmě rozpáraná a s uvolněnými vlákny, nechávala viditelnou stopu téměř pravidelně po několika metrech. Dokonce i za mýtinou, v přítmí pod příkrovem větví stromů sebral několik nových vláken – teď už je nacházel bez problémů, protože věděl, na co se zaměřit.

	Lov byl téměř u konce.

	Brzy ji dostane.
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	Kirstie ležela na zádech na plesnivém kavalci v zatuchlé temnotě a lapala po dechu.

	Jed pravděpodobně napadl dýchací systém. Zdálo se jí, že nedokáže dostat do těla dostatek vzduchu. V lese si musela dvakrát kleknout na kolena, protože cítila, že se o ni pokoušejí mdloby; pouze tím, že sklonila hlavu, se uchránila od ztráty vědomí.

	Zvedla ruku k hrdlu a nahmatala si krkavici. Když si měřila pulz naposled, byl děsivě slabý a kolísavý. Nyní neucítila vůbec nic.

	Takže mrtvá. Musím být mrtvá.

	Bylo to myšleno jako vtip, ale nezasmála se.

	Dusila ji ukrutná žízeň. Toužila po vodě.

	V domě voda byla a vzdálenost nebyla nijak závratná. O pár hodin mladší Kirstie by tam došla během pěti minut. Tady ovšem ležela jiná Kirstie, žalostně nemohoucí a oslabená, Kirstie svádějící beznadějný zápas s jedovatými lektvary kruté čarodějnice, které se nekontrolovatelně šířily uvnitř jejího těla. A tato Kirstie už nebyla schopna udělat ani tři kroky.

	Téměř veškerou energii vynaložila na to, aby se dovlekla do této chatrče s jedinou místností, která byla jedním ze zanedbaných sešlých domů na východním konci ostrova. Tyto boudy, jak si vybavovala Stevovo vyprávění, byly postaveny začátkem století, kdy na Pelican Key vzkvétalo sázení líp a těžba jejich dřeva.

	Do jedné stěny byly napevno zabudovány dvě palandy. Nebyl tu žádný jiný nábytek, světlo, ani kuchyně či koupelna; okno bylo už dlouhou řádku let zatlučené prkny. Dělníci, kteří tady kdysi pracovali, si museli připadat jako vězni, dva na cele, dokonce bez vlastního záchodu.

	Bylo těžké si jen představit, jak mohl někdo žít v této špinavé smradlavé díře. Ale zemřít tady – to byla jiná věc. Začínala si v hlavě vytvářet a přehrávat nepříjemně živý obraz toho, jaké to asi bude.

	Ve tmě cosi zabzučelo. Komár, co je tu s ní zavřený. Lechtání na rameni; zřejmě po ní lezla štěnice, aby ukojila hlad. Byla příliš zesláblá, aby ji odehnala.

	No co, ať se ta zatracená havěť napije. Třeba ji zabije hadí jed. Třeba –

	V dálce se ozvalo prásknutí dveřmi.

	Ztuhla.

	Byl to vítr? Otevřely se snad u jednoho domku dveře a průvan jimi tloukl o zárubně? Další bouchnutí. Blíž.

	Krátká pauza, přesto dostatečně dlouhá na to, aby si uvědomila, že znovu cítí tlukot srdce, v silném a rychlém rytmu. A pak následovala třetí rána, opět blíž.

	Někdo metodicky kontroloval chatrče, jednu po druhé.

	Absurdně ji ovládlo nesmyslné nutkání bojovat. Šílené; neměla žádnou zbraň ani sílu.

	Ale zůstat tu jen tak bez hnutí ležet a nechat smrt, ať si ji vezme – nezmobilizovat zbytky energie k poslednímu odporu, jen se prostě krčit jako uštvané zvíře…

	Pravá ruka ji příliš bolela na to, aby s ní jen pohnula. Sáhla dolů levou rukou a tápala po podlaze. Prsty zavadila o vyschlé tělesné schránky mrtvého hmyzu, křehké jako skořápky vajíčka.

	Co vlastně hledá, napadlo ji. Revolver pohodlně uschovaný pod postelí? Možná ruční granát nebo pár válečků dynamitu? Beznadějné.

	Prásk. Blíž.

	Protrhla chytlavou hustou síť pavučin pod kavalcem. Opatrně posunovala ruku podél zdi a náhle nahmatala cosi malého, tvrdého a štíhlého, s ostrým hrotem na jednom konci. Pomalu to vytáhla ven.

	Hřebík.

	Některý z dělníků ho tu musel upustit, když zatloukal okno. Pěkný dlouhý hřebík – osm deset centimetrů. Prásk. Teď už hodně blízko.

	Když se s vypětím všech sil snažila postavit, proběhl jí tělem záchvěv slabosti. Pokusila se o pomalý krok, pak další, našlapovala co nejlehčeji, aby snížila na minimum riziko, že nějaké uvolněné prkno hlasitě zavrže.

	Prásk. Dveře sousední chatrče.

	Našla dveřní rám. Opřela se o zeď, pevně svírajíc hřebík v zaťaté pěsti.

	Smrtící zbraň? To sotva. Kdyby mu ho ale zabodla do krku, mohla by ho vyřadit z boje na dostatečně dlouhou chvíli, aby se zmocnila pistole – za předpokladu, že má pistoli – a vystřelit po něm. Vystřelit a zabít.

	Nyní byla ve stavu, že by dokázala zabít. Kteréhokoli z nich. Ano, i Steva. Už nebyl její muž.

	Venku zavrzaly kroky.

	Uvědomila si, že je vysoce pravděpodobné, že v následujících několika vteřinách přijde o život. Zemře. Kupodivu ji ta myšlenka vůbec neděsila. Udělala maximum. Víc udělat nemohla.

	Dveře se rozletěly. Sinalé světlo se vlilo dovnitř a naředilo přítmí pokoje. Ve dveřích se objevil dlouhý vychrtlý stín muže.

	Kirstie zvedla hřebík a držela ho ve výši očí.

	Stín zaváhal. Muž se naklonil dopředu, profil jeho tváře vklouzl do Kirstiina zorného pole.

	Nejdříve ho vůbec nepoznala. Bláto, jež mu slepilo vlasy v propletence provazců, mu vytvořilo na hlavě nevzhledné ptačí hnízdo. Oči, hluboko zapadlé v důlcích zdůrazňovaly matné půlkruhy barvy mrtvého masa. Tváře mu pokrylo strniště vousů, které lemovalo popraskané oteklé rty, vyprahlé rty zbloudilce trmácejícího se napříč pouští.

	A jeho košile – proboha! – byla ztvrdlá od škraloupů zaschlé krve.

	Neviděl ji. Přestože zaváhala a připravila se tak o výhodu překvapení, jeho skleněné oči, které co chvíli chabě mrkly, se na nic konkrétního nezaměřovaly.

	Proti takto zuboženému a vysílenému soupeři by dokonce i sedmicentimetrový hřebík vedený rukou ženy na pokraji zhroucení mohl působit stejně účinně jako bajonet ovládaný vycvičeným vojákem.

	Kirstie se ale nedokázala odhodlat, mozek se bránil vydat paži povel ke smrtícímu útoku. Bylo by to jako… jako zabít mrtvolu.

	Místo toho, téměř proti své vůli, zašeptala jeho jméno.

	„Steve…“

	Trvalo to nekonečnou vteřinu, než zvuk jejího hlasu zalarmoval signální centra jeho vědomí, aby ji vůbec zaregistroval. Otočil se k ní, oči přimhouřené, rty mírně našpulené jakoby v náznaku nevyřčeného slova.

	Nedokázala si vyložit výraz v jeho tváři. Ostražitě zvedla hřebík v sevřené pěsti.

	„Zůstaň, kde jsi. O nic se nepokoušej.“

	Zdálo se, že neslyší. Jako ve zpomaleném snu vztáhl paži, aby se dotkl její levé ruky, pak jí jemně rozevřel prsty, které nekladly žádný odpor. Hřebík zařinčel o podlahu.

	„Kirstie…“ zašeptal hlasem jako ze záhrobí.

	Náhlá prudkost, s jakou ji objal, ji šokovala. Tiskl svá ústa k jejím s divokou zběsilou vášní, jež v sobě obsahovala každý polibek, který si kdy vyměnili v horečných, náruživě uspěchaných intimních chvilkách.

	Nerozuměla tomu – nedávalo to smysl, nic z toho –, přesto se přistihla, že i ona ho k sobě pevně tiskne a hladí slepené bodliny jeho vlasů, když jeho ústa líbala její krk a stále a stále mumlala její jméno. Každé jednotlivé zasténání vyjadřovalo nové zoufalé přiznání lítosti a bolestných výčitek svědomí.

	Jestli tohle byl jen další trik, další past, pak ho nechá, aby ji oklamal, nechá ho zvítězit.
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	Vstupní bránu do přístaviště obsluhovala postarší „přístavní krysa“ ve služební bundě a čepici ostrahy objektu. Jeho jméno, jak sdělil Lovejoyovi a Mooreové, bylo Mickey Cotter a kroutil zrovna noční šichtu, od půlnoci do sedmi ráno.

	Lovejoy mu ukázal policejní fotografii. „Hlavním důvodem naší návštěvy je, že hledáme tohohle muže. Jmenuje se Jack Dance.“

	Cotter si nasadil brýle na čtení a přidržel si fotografii pod lampičkou na stole. „Tvář mi nikoho nepřipomíná. Jak že jste říkal, že se jmenuje?“

	„John Dance. Častěji si nechá říkat Jack.“

	„Víte, na tváře nemám zrovna dobrou paměť. Znám čluny. Ty nezapomenu nikdy.“

	Mooreová zavětřila možnost. Cotter vypadal, jako by se potuloval po tomhle přístavu desítky let, doslova chodící inventář.

	„V sedmdesátých letech,“ začala, „jezdíval Jack do Islamorady se svým otcem. Vlastnili desetimetrovou jachtu Fantastické světlo.“

	„Fantastické světlo?“ Cotterovi sjely brýle na špičku nosu, ale palcem si je obratně posunul zpátky ke kořenu. „Ale jistě. Znám ji. Kotvila tady každý srpen. Měla nezvyklý design – na přídi měl trup tvar V a směrem k zádi se stále víc zaobloval; něco takového jste v okolí normálně neviděli. Záď byla navíc osazena stabilizačními klapkami pro zvýšení výkonu. Vzpomínám si, že jednou byl s těmi klapkami nějaký problém. Plula vysoko –“

	Lovejoy ho musel v nebezpečně se rozvíjejícím vzpomínání přerušit. „Takže jestli jsem dobře pochopil, co říkáte, musel jste se s Jackem potkat.“

	„O tom není sporu. Pochopitelně, tenkrát byl ještě dítě. Ale dokázal na svůj věk až nezvykle uhlazeně mluvit. Nikdy jsem mu úplně nedůvěřoval. Měl kamaráda, příjemný chlapec to byl, jezdil s ním pokaždé.“

	„Nemohl se ten jeho přítel čirou náhodou jmenovat Steve Gardner?“

	„Proč? Ano. To byl on. Stevi Gardner. Počkejte moment. Docela určitě jsem o tom mladém muži něco slyšel. Není to tak dlouho.“ Zvedl čepici a poškrábal se na dohněda opálené pleši, tvář zamračenou v soustředění. „Mám to. Chet mi to říkal. Je na Pelican Key.“

	Mooreová byla zmatená. „Kdo tam je?“

	„Steve Gardner se svou paní – tráví tam dovolenou.“

	Mezi Lovejoyem a Mooreovou přeskočily překvapené pohledy jako výboje statické elektřiny.

	„Pelican Key,“ opakoval Lovejoy. „Není to náhodou někde poblíž?“

	„Tři míle na východ. Proč? Vy se zajímáte i o Steva?“

	„Mám-li být upřímný, tak ano,“ přitakal Lovejoy s vážnou tváří. „Myslím, že bude fér, když vám sdělím, že o rozhovor s panem Gardnerem máme zcela eminentní zájem.“

	„Hernajs, to abyste si pospíšili. Chet se tam právě chystá vyrazit. Pár minut před tím, než jste přišli vy, se tady mihnul a vypadalo to, že má pěkně naspěch. Což mi bylo divné, je na něho totiž trochu brzo, aby se vydal na jeden ze svých mléčných běhů –“

	Tentokrát zakročila Mooreová. „Kde ho můžeme najít?“

	„Přístaviště C. Člun Černý Caesar. Ptejte se po chlapíkovi jménem Chester Pice. A už se nezdržujte.“

	Lovejoy vklouzl za volant sedanu. Ve stejném okamžiku, kdy Mooreová skočila na sedadlo spolujezdce, Cotter zvedal závoru. Lovejoy šlápl na plyn a auto vystřelilo vpřed.

	„Chester Pice,“ připomněla Mooreová, když Lovejoy uháněl prázdným parkovištěm. „Mluvila jsem s ním v té restauraci včera večer. Slyšel o Jackovi, ale nemohl si vzpomenout kde.“

	„Se vší pravděpodobností už se mu to nejspíš vybavilo.“

	Auto zaparkovali proti předpisům vedle malého otlučeného náklaďáku – Piceova, jak předpokládali – a jakmile vystoupili, mohutné dupání dvou párů nohou po rozviklaných schodech vedoucích na molo nenechalo nikoho na pochybách, jak důležitou schůzku se snaží stihnout. Na vzdálenějším konci třetího přístaviště právě desetimetrový sportovní člun pomalu odplouval ze svého kotviště.

	Pice stál u řídicího panelu na kapitánském můstku. Za ním vzplanula obloha příslibem stále ještě schovaného slunce.

	Mooreová na něho zamávala a vykřikla: „Pane Pice!“ ale přes rachot motoru ji bylo sotva slyšet.

	„Slečno Mooreová! Chcete svézt?“ Přikývla. „Dobrá. Přeskočte si na palubu!“

	Necelý metr dělil molo od pohybujícího se plavidla. Lovejoy zaváhal, pod vousy si zamumlal protestní průpovídku týkající se lidských výkalů a pak se překvapivě hbitě odrazil a dopadl na dno člunu. Mooreová zadržela dech a následovala ho. Byla ráda, že poněkud krkolomné přistání absolvovala bez vyvrknutého kotníku.

	„Promluv si s ním a pokus se zjistit, jaká neodkladná záležitost ho vedla k tak časné ranní vyjížďce.“ Lovejoy vyndal z kapsy přenosnou vysílačku. „Musím si zavolat.“

	Mooreová vyšplhala po žebříku na kapitánský můstek. Počkala, až Pice obratnými manévry vycouvá s Černým Caesarem do bezpečné vzdálenosti od doku, a pak se zeptala: „Už jste si vzpomněl na Jacka Dance, že jo?“

	Zabručel na souhlas. „Vzbudil jsem se před hodinou a měl jsem v hlavě čisto a jasno. Jako v křišťálové kouli. Ten chlapík jménem Steve Gardner se o něm zmiňoval. On a jeho žena právě končí dvoutýdenní dovolenou ve starém Larsonově domě.“

	„Jsou to jediní lidé na Pelican Key?“

	„Ano. Teda alespoň… doufám, že jsou.“ Pice přidal plyn a provedl člun bezpečně mezi dvěma bójemi, které značily vstup do přístavu. „Zapnul jsem doma vysílačku a pokoušel se je vzbudit. Nedostal jsem odpověď.“

	„Proč jste neinformoval šerifa?“

	„Raději si vždycky prověřím, že k tomu mám pádný důvod, než abych někomu zbytečně přidělával starosti. Může to být falešný poplach. Místnost s vysílačkou v Larsonově domě je od ložnice dost daleko. Pokud Gardnerovi spali – a většina lidí v šest ráno nic jiného nedělá –, nemohli to slyšet. Řekl jsem si, že se tam podívám sám.“

	„Sám? To by mohlo být nebezpečné.“

	„Úplně sám ne.“ Ledabyle ukázal na karabinu Winchester, model 70, která ležela na lavičce za sedátkem u kormidla. „Vzal jsem si s sebou kamarádku.“

	„No, teď to vypadá, že budete mít celý zástup kamarádů.“ Hlas patřil Lovejoyovi, který se k nim na kapitánském můstku připojil. Otočil se k Mooreové. „Spojil jsem se s velitelem průzkumného týmu a vyžádal jsem si jejich okamžitý přelet na Pelican Key.“

	„Oni vědí, který ostrov to je?“

	„Pilot vrtulníku prý ano. Tvrdil, že když zrovna nelétá, jezdí tam rybařit.“

	„Huey dokáže letět rychlostí větší než sto šedesát kilometrů za hodinu. Dostanou se tam ještě před námi.“

	„To předpokládám. Podle mého soudu čím dřív, tím líp.“

	Pice vyplul z přístavu a nasměroval člun na jihozápad, pronásledován čerstvým větrem ze severu, který zvedal vysoké vlny s bílou napěněnou čepicí. V úžinách mezi ostrovy bude moře ještě divočejší.

	Mooreová sledovala, jak pobřeží ubíhá dozadu, a přemítala, jestli si dnes Pice vybral stejnou trasu, jako když před dvěma týdny odvážel na Pelican Key Gardnerovy.

	Stál párek manželů na kapitánském můstku jako ona s Lovejoyem? Přemýšlel Steve Gardner o svých dřívějších návštěvách Florida Keys, o bezstarostných časech, které trávil se svým kamarádem Jackem? S Jackem, pro kterého pod přísahou lhal? S Jackem, který poprvé vraždil v osmnácti letech a pokračoval v tom dodneška?

	Správnější otázka asi byla, jak dobře Steve Jacka skutečně znal? Kolik z Jackových tajemství se dozvěděl nebo si sám domyslel? A jaká tajemství skrývá před světem – možná i před svou ženou – on sám?

	Jeho žena…

	Mooreová se obrátila k Piceovi. Opíral se o ovládací panel a tvář měl ozářenou probouzejícím se svítáním a mdlou září číselníků a kontrolek. „Popište mi paní Gardnerovou.“

	Pice opět trochu otevřel škrticí klapky přívodu paliva a ručička tachometru poskočila výš. „Atraktivní ženská. Blondýnka. Neodolatelný úsměv. Příjemná. Jmenuje se Kirstie.“

	„Jaké barvy má oči?“

	„Oči? Modré, myslím. Ano. Modré.“

	Mooreová sevřela oběma rukama zábradlí, až jí zbělely kotníky, a zamrkala proti jemné vodní spršce, která jí pokropila obličej. Neměla ponětí, co se děje, jak Steve a Kirstie Gardnerovi zapadají do této podivné skládanky, v níž chybí doplnit pár posledních dílků. Ale náhle dostala strach.

	Sedm žen zemřelo. Osm, počítáme-li ubohou Meredith Turnerovou. Další už nesmí být.

	Bože, prosím. Nedopusť další oběť.

	Jak se Černý Caesar přibližoval k Tea Table Channel, vynořil se na horizontu z mořských vln červenooranžový okraj obrovitého slunečního kotouče a celé okolí jako by v tu chvíli vzplálo jasným plamenem.
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	Jejich objetí mohlo trvat minutu, hodinu, věčnost. Pevně drželi jeden druhého a zvolna se pohupovali, jako by tančili.

	„Už je to v pořádku, Steve,“ mumlala Kirstie konejšivým hlasem. „Všechno je v pořádku.“

	Cítila na krku jeho vlhký horký dech. „Odpusť mi.“

	„Odpouštím. Odpouštím.“

	Ta slova měla stejnou váhu jako druhý manželský slib.

	Náhle se mu podlomila kolena; poklesl jí v náručí. Pomohla mu ke kavalci a opatrně jako vyčerpané dítě ho uložila. Sesunul se ke zdi, oči napolo zavřené.

	Pod rozervanými zbytky košile byl vidět tenký pramínek čerstvé krve. Kapičky jako rudý déšť zlehka pleskaly na postel.

	Nyní měla čas prohlédnout si ho pečlivěji. Krev smáčela nejen košili, ale i kalhoty a dokonce ušpinila i tenisky, nesmyslně přivázané k poutku u opasku. Jeho nohy – bosé jako její – byly rozedřené, plné tržných ran.

	Nebyl mrtvý, jak si myslela. Ale moc mu k tomu nechybělo. Opravdu ne.

	Pohladila ho po tváři. Víčka se mu zachvěla. Zamrkal a pohlédl na ni. Pak si všiml ran na její paži a rameni, ošklivě oteklých, lemovaných červenavými puchýřky.

	„Co… co se ti stalo?“ zasípal.

	„Uštkl mě had.“

	Přikývl. Ústa se mu zkřivila prchavým smutným úsměvem. „Mě taky.“

	Věděla, jakého hada má na mysli. „On tě… střelil?“

	„Bodl.“ Slovo znělo spíš jako drsné zaskřípání. „Jack mě tam nechal umřít. V močálech.“

	Močály.

	V mysli se jí znovu míhaly fragmenty filmu; Jack padající dopředu, z revolveru vychází neškodná rána do dna.

	V tom okamžiku připisovala své přežití zázraku. A nyní to vypadalo, že se její domněnka potvrdila – pouze se jednalo o jiný zázrak, než jaký si představovala.

	Byl to Steve. Riskoval svůj život, srazil Jacka do vody a zabránil tak smrtící střele, aby zasáhla cíl.

	Pokud ji ale Steve zachránil – pokud byl dokonce ochoten pro ni zemřít –, proč pak…?

	„Proč ses mě pokoušel zastřelit?“ zašeptala.

	„Zastřelit? Tebe?“ Zvedl hlavu, v očích nelíčený zmatek.

	„Na molu.“

	„Nikdy jsem nebyl ani v jeho blízkosti.“

	„Nelži. Viděla jsem tě.“

	„To musel být Jack.“

	Už už se chystala odpovědět něco ostrého, pak ale zaváhala. Co vlastně přesně viděla? Stevovu nylonovou bundu, odlesk brýlí, pistoli.

	Teď neměl ani bundu ani brýle. A beretta – měl ji Jack, ne? Alespoň v močálu tomu tak bylo.

	„Ach bože,“ vydechla. „To byl on.“ A ona se ukrývala v černé vodě, když Steve žadonil o odpověď. Kolik krve a bolesti si mohli ušetřit, kolik utrpení. „Kdybych to bývala věděla…“

	„Teď už na tom nesejde. Poslouchej.“ Každé slovo, každý nádech ho stál nesmírné úsilí. „Pořád ještě můžeme utéct.“

	„Jak?“

	„Jackův člun. Pomáhal jsem mu ho schovat. Byl jsem na cestě k němu, když… když jsem uviděl v blátě tvé stopy.“

	„Je to daleko?“

	Odkašlal si. Sytě červená sprška mu zbarvila bradu. „Jen kousek za těmito chatrčemi. Možná… čtyřicet padesát metrů na sever… na okraji pláže.“

	Vzala ho za ruku. „Tak jdeme.“

	S námahou se vzepřel, aby vstal, vytáhl se téměř do poloviny, ale pak se mu nohy podlomily a upadl na podlahu. Sklonil hlavu a chrčel.

	„Nemůžu,“ zašeptal. „Nemám už… sílu.“

	Sevřela jeho ramena a pomohla mu vstát. Opřel se o palandu. Další záchvat kašle, další čerstvá krev na rtech.

	„Člun je… zamaskovaný.“ Hlas se vytrácel, byl sotva slyšet. „Palmové listy.“

	„Bez tebe nepůjdu.“

	„Musíš. Musíš se dostat na břeh. Půjdeš na policii. Řekni jim,“ přitiskl víčka k sobě, „všechno.“

	Zaváhala, pak přikývla. Nebylo jiné volby. „Řeknu jim to. Přijedou pro tebe. Budeš v pořádku.“

	Jeho namáhavé dýchání bylo nyní pravidelnější, rysy jemnější. Neodpověděl.

	Bezvědomí. Možná upadá do kómatu. Krev na bradě – neklamná známka vnitřního krvácení.

	Musela si pospíšit. Dostala svého muže zpět – přece ho znovu neztratí.

	Poslední pohlazení po slepených vlasech a pak zamířila rovnou ke dveřím. Vzdáleně si uvědomovala příliv nové energie, který se v ní probouzel, čerstvá dávka adrenalinu vyrazila do boje proti otravě hadím jedem.

	Opustila chatrč, opatrně za sebou zavřela dveře a vykročila podél domů.

	Padesát metrů severně, říkal. Nedaleko.

	Došla na konec řady, zahnula za roh – a zkameněla.

	„Vyšla jste si na ranní procházku, paní G?“

	Kirstie necítila ani šok, ani strach. Necítila nic. Jediná slova, která se jí vynořila v mysli, jednoduše brala na vědomí nezvratnou skutečnost: No jistě.

	Ze vzdálenosti necelých dvou metrů zírala do tváře Jacka Dance, ozářené nesmělým ranním světlem.

	Už dávno nebyl upravený a čistě oblečený. Už přestal hrát roli zdvořile se usmívajícího panáka, kterého viděla na pláži před čtyřiadvaceti hodinami. Z perfektně padnoucích džínů a nažehlené džínové košile zůstaly potrhané cáry. Jeho vlasy, dříve učesané a pečlivě upravené, se změnily v pocuchané vrabčí hnízdo potřísněné zaschlými stříkanci černého bláta.

	Ale jeho úsměv – ten tu byl stále; sveřepě sebevědomý a nesmazatelný jako obličej papírové masky. Dnes ovšem postrádal humor, dokonce i onen typický humor plný krutosti a výsměchu. Byl to mrazivý úšklebek šílence.

	Civilizace ho oblékla do pěkných šatů, vybavila uhlazeným chováním, které pod pláštíkem bezchybného vystupování skrývalo jeho nejpodstatnější povahové rysy. Noc strávená v močálech a džungli ho vysvlékla z tohoto přestrojení, sloupla blyštivé pozlátko. Nyní před ní stál nahý, opovrženíhodný ohavný podčlověk. Napadlo ji, jestli všechny Jackovy oběti v posledních okamžicích svého života podobným způsobem prohlédly.

	Tak blízko, zašeptal hlas v nitru Kirstiina vědomí. Byla jsem tak blízko, abych to zvládla.

	Bolestivý, palčivý střípek lítosti byl jediným hnutím mysli, který měla sílu si uvědomit.

	„Příjemný den na procházku,“ pokračoval Jack s potěšením. Snažil se o lehký žertovný tón, o nenucenou bezstarostnost; nakonec předstíráním, že takovým mužem skutečně je, strávil v podstatě celý život. „Ale ještě daleko příjemnější den pro tvou smrt.“

	Beretta v jeho ruce se pomalu napřímila, ústí hlavně jí mířilo na hruď.

	Čekala, bezpečně za hranicemi poslední obrovské vlny strachu, nyní ve stadiu až surrealistického klidu.

	Ačkoli se nebála, slyšela, jak jí buší srdce. Hlasitěji. Ještě hlasitěji. Silné pravidelné dunění, nepřirozeně zřetelné.

	Ne. To není tep srdce.

	To je rytmický hukot listů vrtule.

	Jack se zamračil. „Co to sakra…?“

	Zvedl hlavu vzhůru a obličej mu ztuhl.

	„Hergot.“

	Kirstie kopírovala jeho pohled a na pozadí západní oblohy spatřila kovový záblesk. Se zmenšující se vzdáleností se obraz projasňoval.

	Paži jí sevřely silné prsty. Jack ji táhl k přední části budovy a kopnutím vyrazil dveře nejbližší chatrče. Hrubě jí smýkl přes práh. Vpadla dovnitř a s roztaženýma rukama se natáhla na podlaze.

	Chytil se dveřního rámu a zamračeně sledoval oblohu; helikoptéra jim nyní visela přímo nad hlavami.

	„Policie z Miami,“ zavrčel vztekle. „Do hajzlu.“

	Úplně mu nerozuměla. Policie? Opravdu řekl, že tu je policie? Připadalo jí to jako sen. Všechno byl jen sen.

	Helikoptéra se dala zvolna do pohybu, hluk rotoru slábl, jak se vydala na průzkum severní části ostrova.

	Když se k ní obrátil, tvář měl brunátnou vztekem, z doširoka otevřených divokých očí mu šlehaly blesky. „Vypadá to, že budeš muset ještě chvíli žít, Meredith.

	Kdybych byl na tvém místě, vychutnával bych si každou vteřinu.“

	„Nejmenuju se –“

	Přibouchl za sebou dveře. Obklopila ji tma a sevřela do svého nepříjemně dusivého objetí.

	Venku krátce zarachotilo kování u dveří. Temné žuchnutí otřáslo stěnami. Pak se ozvaly rychle se vzdalující kroky.

	Kirstie se plazila po podlaze z holých prken, dokud nenarazila šátrající rukou do protější stěny. Vytáhla se nahoru a škrábala se podél zdi ke dveřím. Trhla za kliku.

	Dveře nechtěly povolit. Jack je nějak zajistil, ačkoli neměly zámek.

	Jediným dalším východem bylo okno, zatlučené prkny. Neměla nářadí, jímž by hřebíky ze dřeva vytáhla. Byla v pasti.

	Krátký výbuch energie byl tentam. Myšlenky jí zmateně kolovaly hlavou, nic nedávalo smysl. Byla tady policie, ale jak se o nich dozvěděla? Ona se přece nedostala do Islamorady. Dokonce ani nenašla člun…

	Na tom ale nezáleželo. Nezáleželo na ničem. Přemohla ji únava a zoufalství.

	Pomalu se sunula po dveřích k zemi. Jediná touha, která jí zůstala, bylo chabé žalostné přání vidět východ slunce.

	Téměř jistě poslední východ slunce v životě.
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	Jack měl svůj plán. Samozřejmě. Vždycky měl plán.

	Helikoptéra už musela být daleko na severu, teď se vznáší někde nad lagunou. Pozorovatel na palubě ho z takové dálky sotva zaregistruje; ale aby ještě více snížil riziko, že ho zahlédnou, držel se mimo cestu. Běžel lesem a směřoval na jih k domu.

	Téměř před dvěma dny unikl z nákupní zóny v severním Hollywoodu, zatímco mu nad hlavou bzučel jiný vrtulník a pročesával celou oblast jako hladový jestřáb. A teď, když překonal vzdálenost tří tisíc mil, je tu zas; schovává se před nepřáteli, polní myška zoufale hledající úkryt ve křoví.

	Ale stále je na svobodě. Stále je schopen jednat. Dokud se může pohybovat a přemýšlet, má šanci.

	Kirstie byla jeho eso v rukávu. Když bude potřeba, může ji využít jako rukojmí, aby získal čas a změnil beznadějný stav obležení na nerozhodný výsledek. Zoufalá volba, kterou použije pouze v krajním případě.

	Daleko lepší by bylo odsud vypadnout. I na to měl zatím šanci. Napadla ho možnost, že předvede další kouzelnické číslo, znovu se pokusí o trik se zmizením. Vyklouznout z drápů pronásledovatelů podruhé – příjemné, pokud by to dokázal. Velice příjemné.

	A kdyby všechny jeho naděje zklamaly, kdyby hrozilo, že ho chytí, z čehož by rezultovalo jediné – nesnesitelný doživotní trest ve vězení… no, v berettě zastrčené za pasem kalhot stále zbývaly tři náboje, pokud dobře počítal. Dost na to, aby zastřelil Kirstie – i sebe.

	Když došel k zahradě, postupoval dál kolem zdi až k západní straně domu. V přístavku vedle rádiové místnosti rachotily dva naftové generátory. V rohu stálo několik barelů, každý s deseti galony paliva.

	Jack popadl jeden těžký barel za držadlo a s námahou ho dovlekl dovnitř oknem, které Kirstie rozbila. Nad podlahou se kolem Anastáziina mrtvého těla nataženého v tratolišti zasychající krve rojila hejna much.

	Odšrouboval víčko barelu. Nafta s bubláním vytékala a zanechávala za ním mokrou stopu, jak procházel kuchyní a jídelnou. Než se dostal do obývacího pokoje, koupajícího se v panenském denním světle, jehož šikmé paprsky sem proudily velikými obloukovitými okny, byl kanystr už téměř prázdný. Vytáhl z krbu pár třísek na podpal a pokřtil je posledními kapkami nafty.

	Vedle krbu našel svazek dlouhých zápalek, které se používaly k zapálení třísek. Vyšel na terasu, škrtl sirkou a hodil hořící třísky dovnitř.

	Zářivá otýpka opsala elegantní oblouk a zdánlivě zpomaleně se snesla na podlahu jako umírající světluška. Přistála přímo v kaluži nafty u nohy mahagonového stolu.

	Pfuff.

	Mohutná erupce žlutooranžových plamenů působila jako druhý východ slunce. Jack ustoupil dozadu, ohromený náporem intenzivního horka.

	Po stole se okamžitě začala plazit zkroucená těla zuřivých ohnivých hadů. Brzo nato se vzňala papírová stínítka lustru. Ze stropu se začalo kouřit.

	Jack sledoval celé to pekelné divadlo ze středu zahrady, fascinovala ho rychlost, jakou se oheň šířil. Okny obývacího pokoje bylo vidět pohovku a křesla, která se proměnila v pohádkové draky a plivala kolem sebe ohnivé sliny. Květináče vybuchovaly, květiny během vteřiny sežehnuté obrovským žárem na popel se lámaly a padaly k zemi. Glóbus – planeta v plamenech – se převrhl: hrůzná vize noční můry připomínající Armageddon. Miniaturní škuner na krbové římse umíral v běsnění plápolajících plachet a lanoví.

	Vzdálené pukavé zvuky jako rány z kapslíkové pistole oznamovaly, že právě vzalo za své okno v kuchyni udělané z lahví. Závěsy na francouzských dveřích s květinovým potiskem vzplanuly a poroučely se k zemi doprovázeny vodopádem vířících jisker. Složité železné tepané kování na dveřích a oknech se začalo tavit a ohýbat a přetvářelo tak design vytvořený šikovnýma rukama kováře na nesourodé bizarní tvary moderního umění.

	Jack nemohl odtrhnout od ničivých plamenů oči; fascinovala ho nekontrolovatelnost útočícího živlu, totální nespoutanost bleskově se šířící destrukce, triumf chaosu nad pořádkem, poslední slovo entropie. Činilo mu nesmírné potěšení, že byl současně hybnou silou a porodní bábou požáru. Líbil se mu jeho neukojitelný hlad, jeho rozverná dravost; a jako vždy si vychutnával požitek z násilné smrti krásy.

	Konečně se nabažil. Otočil se a pospíchal zahradní brankou ven. Utíkal po pěšině, ale jakmile uslyšel blížící se helikoptéru, skryl se do lesa.

	Za ním Larsonův dům ve smrtelné agónii chrlil pomalu rotující sloupec černého kouře, jako tornádo ověnčené žhavým popelem.

	Vrtulník už byl nyní mnohem blíž, přitahován plameny jako obrovská můra. Jack se schoulil po rozložitými větvemi royal poinciany, schoval ho deštník vějířovitých listů a jasně červených květů, zatímco nad jeho hlavou prořezávaly vzduch listy rotoru jako obří pádla a ušní bubínky odolávaly náporu silného řevu turbomotoru. Poryvy větru, které se díky otáčející se vrtuli zvedly, se v nárazech proháněly lesem, rozvlnily houštiny a zvedaly do výšky líné girlandy prachu.

	Vrtulník konečně přeletěl a Jack vstal.

	Řada domků byla teď asi třicet metrů od něho. Rozhodl se, že tu nepatrnou vzdálenost, která by za jiných okolností byla naprosto bezpečná, přeběhne. Sprintoval bez dechu pod otevřenou oblohou bez ochrany stromů; vsadil na to, že posádka helikoptéry soustředí svou pozornost na požár.

	Dveře chatrče byly stále zajištěné. Než odešel, odepjal si opasek, ovázal ho kolem kliky na dveřích a přibodl ho ke dveřnímu rámu kapesním nožem.

	Několika kývavými pohyby nůž uvolnil a rozkopl dveře. Našel Kirstie zhroucenou na podlaze.

	„Vstávej,“ utrhl se na ni. „Pohyb.“

	Zasténala.

	„Hergot, hni sebou!“ Surově ji zdvihl na nohy a zamával jí nožem před obličejem.

	„Dělej, co ti říkám, jinak tě podříznu. Rozumíš?“

	Výstraha neměla žádný účinek. Zdálo se, že překonala práh strachu.

	„Vzdej to,“ zašeptala. „Je po všem.“

	„Ale, ale, drahoušku. Já jsem právě začal.“ Schoval nůž do náprsní kapsy u košile a vystrčil ji ze dveří. „Teď půjdeme.“

	Vymotali se z prostoru chatrčí. Jack letmo pohlédl k jihu a spatřil, jak se helikoptéra snáší k zemi a její lesknoucí se trup postupně mizí v kouři a plamenech.

	Poldové se rozhodli přistát, aby prozkoumali dům a popřípadě zachránili kohokoli uvnitř. Perfektní.

	Vlekl Kirstie do hustých křovisek na okraji pláže. Společně se prodírali pichlavým trnitým porostem a vyplašili ptáky a motýly z jejich hnízd a úkrytů. Nepříjemně jasné oranžové slunce je bodalo do očí mezerami v zeleném listoví.

	„Kam…“ Zajíknutí jí nedovolilo dokončit otázku. „Kam jdeme?“

	„K mému člunu. Pak na otevřené moře. Až to někomu docvakne a uvědomí si, že jsme pryč, budu už uhánět po Highway One v dalším kradeném autě.“

	Kirstie se ani nezeptala, kde bude ona. Jackovi bylo jasné, že už to ví.
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	Lovejoy mhouřil oči proti oslňující záři rudého slunce, žhavé kouli v rozpálené peci na horizontu. Pelican Key se skrýval někde uvnitř toho žáru.

	„Kouř.“ Pice ukázal prstem někam za čelní sklo potřísněné vodou.

	Tmavý oblak půlil jinak jednolitou záplavu červeného světla.

	Lovejoy zmáčkl palcem tlačítko na vysílačce a požádal velitele týmu o hlášení.

	„Dům na jižním konci ostrova právě explodoval jako římská svíce. Pilot už vyslal tísňové volání o požární člun. Právě přistáváme, abychom to tam prozkoumali nebo poskytli první pomoc.“

	„Doporučuju vám zůstat stále ve střehu. Mohla by to být nastražená past.“

	„Jak nebezpečný je ten parchant?“

	„Je to ďábel. A dám za to krk, že v tom pekle, co vidíte, určitě není.“

	Vodu nemilosrdně bičoval ostrý vítr a Černý Caesar těžce supěl na vzdouvající se hladině. Husté spršky stříkající vody se jako šedivé záclony co chvíli s burácením převalily přes obloukovitý okraj levoboku a smáčely palubu na přídi; jícny lodních odtokových kanálků s vydatným přídělem vody srdnatě zápolily.

	Z oslnivých spárů rozžhaveného slunce se postupně začal zhmotňovat Pelican Key. Mezi přístavištěm a dlážděným dvorem domu uprostřed záhonů s květinami si na své lyžiny dřepl huey, listy vrtule se stále otáčely. Z jeho útrob vyskákalo několik nepatrných postav v tmavomodrých bundách. Muži se přikrčili, několika rychlými pohledy vyhodnotili situaci a s revolvery v rukou postupovali po cestě k brance.

	„Mám zakotvit u přístaviště?“ zeptal se Pice.

	„Ne.“ Mooreová sundala z ovládacího pultu dalekohled a pečlivě prohlížela celou čáru pobřeží. „Ten požár měl sloužit jako zástěrka. Stejně jako zamčený sklad v kancelářích CSGI.“

	Lovejoyovy myšlenky se ubíraly naprosto stejným směrem. „Daleko vhodnější bude obeplout celý ostrov,“ otočil se na Pice. „Je na ostrově ještě jiné přístaviště?“

	Pice zprudka otočil kormidlem a nasměroval Černého Caesara na severovýchod. „Ne. Vlastně tu ještě jedna možnost je. Můžete spustit kotvu v zálivu. Nebo táhnout člun kolem –“

	Mooreová ho náhle přerušila. „Podívejte.“

	Asi necelé dva kilometry před nimi vyplouval směrem od pláže malý člun, zanechávaje za sebou bílé zpěněné véčko.

	„Dva lidé na palubě.“ Mooreová zaostřila dalekohled. „Žena a muž, myslím. Žena sedí na přídi. Běloška a blondýna, to musí být paní Gardnerová. Ten muž…“

	Duhovou mlhou kapiček vody viděla velice špatně a stále se snažila najít co nejlepší úhel.

	Nakonec prohlásila: „Je to Jack.“

	„Kam má namířeno?“ zeptal se Lovejoy kapitána Pice.

	„Přesně na sever. Nejspíš má v úmyslu zatočit postupně na západ a dorazit ke břehu někde v oblasti Windley nebo Plantation Key.“

	„Pokud bychom se pustili do pronásledování, je velice pravděpodobné, že to bude nebezpečné. Nemůžu vám to přikázat –“

	Pice ledabyle odmítl Lovejoyovu zdvořilost. „Nepotřebuju žádný rozkaz. Pojedu dobrovolně.“

	Opřel se do plynové páky. Člun vystřelil dopředu.

	„Všiml si nás,“ hlásila Mooreová napjatým hlasem s dalekohledem nepřetržitě přilepeným u očí.

	Člun prudce zatočil na východ, do slunce.

	„Nemá to cenu, Jacku,“ zašeptal Lovejoy. „Podle mého skromného názoru se čas právě naplnil. Tvé štěstí vypršelo.“
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	Kirstie seděla na sedátku člunu a bezmyšlenkovitě sledovala zpěněnou vodu, jak se řítí dozadu. Tyrkysové skvrnky rozseté na nadýchané hladině tančily mezi oranžovými odlesky paprsků slunce. Krása. Taková krása… „Ten hajzl.“

	Zvedla hlavu a uviděla Jacka, jak se na svém sedátku otáčí a upřeně sleduje sportovní člun asi pět set metrů za nimi.

	Černý Caesar? Kéž by se nemýlila.

	Obrátil se k ní. Tvář mu zkřivil dětský zlostný vztek – zuřivě se třásl bezmocí, protože ho okolní svět nechtěl nechat jít cestou, kterou si zvolil.

	„Nejdřív helikoptéra a teď motorový člun. Copak mám za prdelí celou armádu fízlů?“ Škubl za plynovou páku závěsného motoru a člun nabral východní směr. „Ale já je stejně dostanu. Slyšíš mě, Meredith?“

	„Nejsem Meredith!“ protestovala chraplavě ve snaze překřičet řev motoru.

	„Ale ano, jsi.“ Zlomyslnost jiskřící v jeho očích svědčila o prohlubující se nepříčetnosti. Pomatená posedlost byla pevně zakořeněná v jeho duši. „Pro mě jsi.“

	Sportovní člun za nimi se přizpůsobil jejich kurzu. Už také směřoval na východ, zvýšil rychlost na dvacet uzlů a rychle zkracoval vzdálenost, která je oddělovala. Zářivé světlo postupujícího východu slunce jako by doutnalo na zčeřené hladině. Na vzdalujícím se horizontu se pomalu doširoka rozvíral kužel tmavého kouře z Pelican Key.

	Jack posbíral na přídi tři tašky se zásobami a všechny je odhodil do moře, aby odlehčil člun. Člun v závěsu se ale neustále přibližoval.

	„Nemůžeš jim ujet,“ zavrtěla Kirstie hlavou. „Ano, můžu.“

	„Mají rychlejší člun než ty.“

	„Ale ne tak ovladatelný. Znáš tu říkanku z mateřské školy: Jacku, buď hbitý; Jacku, buď rychlý…“ Blýskl po ní úsměvem nebo spíš zvláštní imitací arogantního úšklebku, který dokonale definoval jeho dřívější osobnost. „To jsem já. Hbitý a rychlý. Dokážu proklouznout mezi útesy snadno jako nůž máslem. A tahle velká kraksna se tady může projíždět kolem, když bude mít chuť.“

	Kirstie se podívala za něho. Člun se řvoucími naftovými motory nabýval na velikosti, jako by se rozpínal. „Ty ani k těm útesům nestihneš doplout.“

	„Ale no tak, měla bys mi trochu důvěřovat.“ Znovu ten úsměv. „Znám způsob, jak je přinutit, aby se stáhli.“

	Vytáhl berettu, kterou měl zastrčenou za pasem.

	 

	Kvůli lepšímu výhledu se Mooreová s dalekohledem vykláněla co nejdál nad zábradlí. Náhle uviděla, jak se v Jackově ruce bleskově objevila pistole.

	Instinktivně se stáhla dozadu, ale bylo to o zlomek vteřiny později.

	Kulka ji zasáhla do levé paže pod loktem a roztříštila vřetenní i loketní kost.

	Bolest ji mocně udeřila, jako by ji nakopla, a ona se v příštím okamžiku už jen svíjela na podlaze můstku.

	Jako v mlze vnímala horečnou činnost vpravo od sebe. Pice chňapl po své winchestrovce.

	To, co jí vyšlo z úst, byl dlouhý nepřerušovaný úzkostlivý výkřik bez interpunkce: „Ne nedělejte to trefíte rukojmí.“

	„Varovný výstřel,“ vyštěkl Pice. Vystrčil hlaveň mimo čelní sklo, zvedl ji k nebi a zmáčkl kohoutek.

	Odpověď pušky vydala ostrý praskavý zvuk, jako plácnutí rukama o vodu. Kirstie se reflexivně přikrčila.

	Náhle jí sevřela rameno silná ruka a surově ji strhla ze sedátka. Jack držel Kirstie před sebou a zařval: „Teď po mně střílej, ty hajzle.“ Byl jako smyslů zbavený, šíleným rozčilením mu přeskakoval hlas. „No tak, střílej po mně!“

	Vysunul paži zpoza Kirstiina těla, zacílil berettou jako obviňujícím božím prstem a znovu vypálil.

	 

	Lovejoy právě spěchal po můstku ke své kolegyni, když čelní sklo explodovalo a vmžiku se proměnilo v oblak střepů.

	Pice si ještě dokázal zaštítit obličej rukama. Ale Lovejoy, kterého výstřel zastihl, právě když ztratil rovnováhu, neměl šanci se nijak chránit. Úlomky skla se mu zabodly do obličeje jako ostré krysí řezáky.

	„Ježíši!“

	Zapotácel se a zrychleným mrkáním se snažil zbavit krve v očích. Na nepatrný zlomek okamžiku se vyděsil, že oslepl. Naštěstí ne. Úlomky a střepy mu poranily čelo a tváře a krev, která z ran vytékala, se mu dostala i do očí.

	Pice stojící u řídicího panelu vypálil druhou výstražnou ránu.

	Lovejoy si utřel kapesníkem obličej a sklonil se nad Mooreovou. Roztrhl jí rukáv od bundy, pak si sundal kravatu a pevně ji omotal kolem paže nad loktem. Kravata posloužila jako provizorní zaškrcovadlo.

	„Ten mizerný bastard nás tady oba oddělá,“ zasípala Mooreová a křečovitě se usmála.

	„Pravděpodobnost tohoto tvrzení je nulová, vážená kolegyně. Dostaneme ho na útěku.“

	Přinejmenším v to doufal.

	Na obzoru se vynořil útes, křivolaká linie proti mosazné skvrně slunce.

	Jack doufal, že pronásledovatelé sníží rychlost, čímž mu poskytnou čas, aby nalezl mezi skalisky nějaký úzký průliv.

	Takové štěstí ale neměl. Rybářský člun se houževnatě držel jeho zádi a mířil přímo na něho, jako rozjetý vlak.

	Dobrá, existovala ještě jiná alternativa, jak útesy překonat.

	Stlačil plynovou páku na maximální výkon. Motor zaburácel. Příď se zvedla. Člun vyrazil jako šílený, doslova letěl po hladině a vystřeloval do výšky oblaka mlhy, jak se motor rval s vodou.

	„Trochu si zaskotačíme, ne?“ zeptal se Kirstie a úsečně se zasmál.

	Její oči, nepřirozeně vykulené a prázdné, zíraly skrz provazce vlasů pokryté pěnou.

	Jack tiskl ženu k sobě stále pevněji. Nedbal na její chabé projevy protestu a vypálil na kapitánský můstek rybářského člunu další ránu.

	 

	Třetí kulka vyvrtala kouřící díru do ovládacího panelu a pokropila Piceho vydatnou dávkou jisker.

	„Jste v pořádku?“ zaječel Lovejoy.

	„Ten bastard mě minul. Jenom zničil kontrolky paliva, to je všechno.“

	Lovejoy pečlivě dotáhl zaškrcovadlo. „Uvědom si, že je nutné, abys zůstala ležet v klidu,“ kladl na srdce své parťačce.

	„Kašlu na to.“ Zdravou rukou vytáhla z ramenního pouzdra svou osmatřicítku. „Tam, kde jsem vyrostla, se považovalo takovéhle škrábnutí za stejně vážné jako píchnutí špendlíkem. Musíme krýt Piceovi záda.“

	„Dobře, postarej se o tuhle stranu – ale zůstaň dole. Já se pokusím nalákat Jacka na sebe.“

	Přehoupl se na žebřík a sestoupil na spodní palubu smáčenou sprškami vody. Zasouvací dveře vedly do lodní kuchyně. Vrávoral od držadla k držadlu, až se dostal do hlavní kajuty, odkud po lodních schůdcích sestoupil do přední soukromé kajuty.

	Do dřevěných přepážek byly vestavěny kavalce. Stoupl si na jeden z nich a otevřel stropní poklop. Protáhl se jím na přední palubu a na loktech se doplazil na špici lodi.

	Člun byl nyní ve vzdálenosti asi patnácti dvaceti metrů od nich. Vypadal jako hrot letícího šípu s křidélky z nadýchané zpěněné lodní brázdy, nezadržitelně se chystající zasáhnout býčí oko – zářivé slunce.

	Lovejoy vypálil jednu ránu do prostoru v bezpečné vzdálenosti od člunu a doufal, že přitáhne Jackovu pozornost, a zabrání tak další střelbě na můstek.

	 

	Jack slyšel kulku, jak zasvištěla kolem. Letmo zahlédl, že se na přední palubě mihl muž ležící na břiše. Viděl ho pouze přerušovaně, jak se příď lodi na vlnách zdvíhala a hned zase padala dolů.

	Od útesu už ho dělila necelá minuta. Nemohl si dovolit další rozptylování.

	Až se příď rybářského člunu zase pohrouží do vody, musí toho parchanta sejmout.

	Příď lodi se na vzedmuté hladině majestátně zdvihla, aby se v příštím okamžiku, jakmile vlna přešla, opět ponořila. Na okamžik se tak střelec na palubě ocitl v Jackově zorném poli a stal se z něho skvělý cíl.

	Jack zmáčkl spoušť.

	Nic.

	Beretta byla prázdná, zásobník na šestnáct nábojů byl vystřílený.

	„Do hajzlu,“ ulevil si Jack a vztekle mrštil zbytečnou zbraní přes palubu.

	Ale nevzdával se. Pokud se mu podaří proplout mezi útesy, sportovní člun ho nebude moct dál sledovat. Zůstanou mu dvě možnosti; buď se rozhodne pro beznadějné, časově náročné obeplutí, nebo na útesech ztroskotá.

	 

	Černý Caesar se třásl vibracemi, jejichž zdrojem byly dva naftové motory. Skleněné střepy visící z rámu čelního skla se chvěly a postupně odpadávaly jako tající rampouchy.

	Mooreová uviděla útes a zakřičela na Pice: „Před námi je korál!“

	„Vím o něm.“ Kapitánův hlas byl klidný. „Pokouší se nás na něj navést, abychom ztroskotali.“

	„Copak on sám se o něj nerozbije?“

	„Věří, že ne. Chce se pokusit doslova o ďábelský kousek.“

	„A o co se pokusíte vy?“

	Pice se zazubil. „Až vám dám znamení, pevně se chytněte zábradlí. A svému parťákovi řekněte, ať se schová do podpalubí.“

	 

	Útes se přibližoval. Třicet vteřin.

	Jack přelétl očima linii skalisek a všiml si krátkého pruhu, kde byl korál plošší než hlavní čára hřebenu. Strhl plynovou páku na stranu a namířil si to přímo k tomu místu.

	Lehké plavidlo pohybující se maximální rychlostí na rozbouřeném moři bylo schopno přes útes přeletět v dostatečné výšce jako hydroplán, aby ho rozeklané výčnělky skalisek nezachytily a nerozpáraly mu břicho.

	Mohlo by se to povést. Před mnoha lety, když se jako malý kluk potloukal přístavištěm na Keys, podobné historky o takových bláznivých manévrech slýchával.

	Vtip byl ve správném načasování. Museli jste chytit vhodnou vlnu, sklouznout se po ní jako surfař a nechat rolující se koberec vody, ať vás převalí přes útes do bezpečí na druhou stranu.

	Deset vteřin.

	Jacku, buď hbitý…

	 

	„Petere! Zalez dovnitř!“

	Lovejoy uslyšel, jak na něho Mooreová křičí, ve stejném okamžiku, kdy se z vířící pěny vynořil útes a nebezpečně se přibližoval.

	Okamžitě se skulil z přídě a spustil se průlezem dolů.

	Stěnami v podpalubí znělo úpění motorů jako nářek týraných šelem. Co nejpevněji sevřel kajutní schůdky, prsty propletl mezi nášlapy.

	Co má Pice za lubem? Mám-li se vyjádřit bez obalu, obávám se, že se nás chystá všechny zabít.

	 

	Pět vteřin.

	Jack pustil Kirstie a odhodil ji na příď. Posunul páku doprava, aby o několik stupňů korigoval proud na závětrné straně.

	Jacku, buď rychlý…

	 

	„Chyťte se!“ zařval Pice.

	Mooreová chňapla zdravou rukou po bezpečnostním zábradlí.

	Útes byl strašlivě blízko. Už překonali hranici, kdy by mohli zastavit včas. Zapřela se a čekala na náraz.

	Jediným trhnutím nastavil Pice obě páky do polohy neutrálu a otočil kormidlem na pravobok.

	 

	Lovejoy zaznamenal náhlý pokles v intenzitě zvuku motoru a ucítil, jak se třesoucí se člun stáčí. V hlavní kajutě se cosi převrhlo a roztříštilo.

	Ještě zesílil stisk rukou, jimiž se držel schůdků, až mu kotníky zbělely. Tiše se modlil.

	 

	Dvě vteřiny. Jacku, přeskoč… Jedna vteřina

	… svícen.

	Člun dosáhl úrovně útesu na hřebenu vzedmuté hladiny; vztyčil se, poháněný ohromnou energií, a vzápětí, jakoby posazený na podušce z mlhy, se vznesl, vyhozen do vzduchu neviditelnou skalní vyvýšeninou. Stoupal stále výš a výš a v půvabném zpomaleném oblouku plachtil přes útes.

	Kirstie ječela hrůzou. Jack si jí nevšímal. Dokázal to. On letěl. Letěl.

	Nos člunu se začal naklánět dolů. Útes mu vzlétl v ústrety.

	Ve zlomku vteřiny si uvědomil, že skaliska nepřeskočil –

	Náraz.

	Člun udeřil předkem do výčnělku korálového řetězce a okamžitě se rozlétl na kusy; krupobití třísek z dřevěné podlážky a syčících gumotextilních trubek.

	 

	Mooreová se držela zábradlí jako klíště, když se Černý Caesar hrozivě naklonil na pravobok a levou stranou trupu drhnul o skaliska.

	Mlhavě si uvědomovala, že Jackův člun je zničený.

	Doufala, že paní Gardnerová tu havárii přežila.

	Už žádné další oběti. Prosím.

	 

	Ohromná síla nárazu katapultovala Kirstie z člunu ven. Svět se roztočil v několika kotrmelcích, skaliska a obloha si měnily místa, a pak byl náhle útes za ní, obklopila ji voda a kaleidoskop jisker, následoval studený šok z ponoření. Zmítala sebou, zajíkala se, pěstmi tloukla do zeleného nádoru, uvnitř něhož se ocitla.

	Kolem ní se pohupovaly trosky člunu, postrkované větrem. Nafukovací součásti s popraskanými švy se pozvolna scvrkávaly jako propíchnuté balony. Spousty třísek a dřevěných úlomků, které posely celou okolní hladinu, narážely na vyčnívající skály. Poškozená záď se pomalu potápěla, vzduchové komory vypouštěly poslední zbytky vzduchu, váha závěsného motoru přišroubovaného k příčné rozpěře ji stahovala ke dnu.

	Na vzdálenější straně útesu se ztěžka kolébal Černý Caesar. Svalnatá silueta stojící na můstku patřila kapitánu Picemu. Ukazoval na ni, zatímco vedle něho nějaká žena v černé bundě křičela na někoho, kdo se jmenoval Peter.

	Všechno se zdálo vzdálené, nereálné, jako zkušenost z jiného života. Možná tu srážku nakonec nepřežila. Možná zemřela s Jackem.

	Jack…

	Zemřel opravdu?

	A pokud ne – kde je teď?

	Náhlé tušení nabouralo její nepřirozený klid. Otočila se a pozorně sledovala vodu, když vtom jí celé zorné pole vyplnil obrovský tmavý obrys.

	Jack se vynořil, ústa zkroucená do úděsného šklebu, ruce napřažené dopředu jako tygří drápy.

	Kirstie se už už nadechovala k výkřiku, když jí ty ruce sevřely hrdlo, prsty se zaryly do krku a strhly ji pod hladinu.

	 

	Ve svých představách se Jack opět vrátil o desítky let zpátky. Bylo mu osmnáct, zůstal na plovárně sám s Meredith Turnerovou, držel jí hlavu pod vodou a topil ji. Topil tu děvku.

	„Končíš, Meredith,“ zaskřehotal při pohledu na její blonďaté vlasy, jak se vlnily a vznášely ve vodě, elegantní jako mořská sasanka. „Jdi doprdele.“

	Něco ho zatahalo za pravou nohu.

	Co to sakra je?

	Další škubnutí ho stáhlo pod vodu.

	Křišťálově čistou vodou viděl napjaté lano. Táhlo se od jeho nohy k potápějící se zádi člunu.

	Uvazovací lano. Musel se do něj zamotat, když padal z člunu do moře. Jeden konec byl připevněn k dřevěnému příčníku, a jak se záď nořila do hlubiny, lano ho stahovalo s ní.

	Kdyby uvolnil stisk a Kirstie pustil, možná by se stihl osvobodit.

	Ano, možná. Ale nepokusí se o to.

	Zemřeme společně, Meredith. Nikdy tě nenechám jít.

	 

	Klesali hlouběji. Sluneční svit slábl. Palčivá bolest v plicích signalizovala akutní nedostatek vzduchu.

	Začala do Jacka bušit, tloukla ho do ramen, několikrát se jí dokonce podařilo slabě zasáhnout hlavu.

	Zbytečné. Jeho ruce jí stále svíraly krk jako tělo krajty omotané kolem oběti, stahující své smyčky těsněji a těsněji.

	V naprostém zoufalství drásala polámanými nehty jeho hruď, trhala na cáry zbytky jeho košile.

	Knoflíky jeden po druhém odpadávaly. Patka náprsní kapsy se otevřela. Vypadl z ní jakýsi lesklý předmět a padal dolů, pomalu rotuje kolem podélné osy.

	Nůž. Jeho švýcarský nůž.

	Chňapla po něm. Nemotorně zápolila s otvíracím mechanismem ve snaze vysunout čepel.

	Škrtící tlak na krk okamžitě pominul. Jack ji popadl za ruku, v níž držela nůž, čímž jí znemožnil, aby s ním jakkoli manipulovala. Nyní se stříbřitě třpytil mezi nimi v pohasínajícím světle.

	V nerovném souboji, kdy se snažila uvolnit z jeho sevření, neměla šanci. Bylo to naprosto nemožné. Jeho prsty byly houževnaté jako ocelové pruty, nepohnuly se ani o píď.

	Zkroutil jí ruku a pozvolným, ale stálým tlakem přibližoval nůž k jejímu hrdlu.

	Měl v úmyslu ji brutálně zavraždit nožem, stejným nožem, kterým v močálech rozpáral Stevovi břicho.

	Steve…

	Teď už je pravděpodobně po smrti. Nebo umírá, sám v temnotě. A to všechno kvůli tomuto muži, s nímž teď ve vodě zápasí o holý život, kvůli tomuto bezohlednému dravci, tomuto jedovatému hadovi.

	Záchvat zuřivosti jí vlil novou sílu.

	Napjala svaly a zastavila ostří nože pouze pár centimetrů od svého krku. A pak, v posledním zoufalém pokusu, se jí podařilo vykroutit se z Jackových kleští. Hnána pudem sebezáchovy a žalem nad smrtí svého muže přemohla Jackovu sílu a nůž se začal posunovat zpátky k němu. A přestože zápasil se ženou a za jiných okolností by ji nepochybně hravě přemohl, nyní nedokázal zabránit, aby se mu špička jeho vlastního nože ostrá jako břitva zabořila do měkké tkáně pod čelistí.

	Krev se vyvalila v černých kotoučích. Pustil jí ruku a ta, konečně volná a svírající zbraň, zaútočila znovu. Bodla ho do obličeje – znovu – řezala ho do rtů a tváří – znovu –, otevřela mu hlubokou ránu na čele od jednoho spánku ke druhému – znovu a znovu. Paže divoce kmitala, zatímco jeho ruce vzdaly zbytečné pokusy o sebeobranu.

	Z úst mu unikaly bubliny vzduchu a prolínaly se s propletenými krvavými stuhami. Oči měl doširoka otevřené a zcela zmatené. Promítaly se v nich jeho myšlenky, jeho poslední myšlenky. Byla to směs naprostého úžasu a vyděšeného žalostného protestu: Tohle se přece nemůže dít mně!

	Ještě jednou si vzpomněla na Steva, pak na chudáka Anastázii, pak na sedm žen, s jejichž zavražděním se Jack s oblibou chvástal… a nůž udeřil znovu a masakroval jeho obličej. Kirstie divoce šermovala čepelí, jak v ní narůstala zběsilá extáze, šílený orgastický triumf dychtící po krvi a bolesti.

	V tom okamžiku konečně pochopila onu temnou vášeň, která vedla Jackovu ruku, která byla hnací silou během všech dnů a nocí zastíněných smrtí. Vzrušení ze zabíjení, omamnou jásavou radost z pustošení.

	A s hrůzou si uvědomila, že malá část Jacka se skrývá i v ní. V každém člověku. Část, které se musí vzdorovat, která musí být potlačena, pokud se nemá prodrat na povrch.

	 

	Agónie.

	Tvář měl roztrhanou. Desítky nových úst se otevíraly, aby olizovaly vodu svými krvavými jazyky.

	Vzdal se marných pokusů odrazit útok nože. Hladovému ostří se nedalo vzepřít.

	Tělem mu projela spastická křeč. Kopal nohama, mlátil kolem sebe pažemi, škubal a trhal sebou, ale bez šance na úspěch. Stále méně energické záškuby z něho odčerpávaly poslední zbytky života.

	Jeho ženy umíraly stejně. A on si doslova pochutnával na jejich zběsilých trhavých pohybech až ke konečnému záchvěvu, který signalizoval rozloučení s tímto světem.

	Nyní to byl ale on, kdo umíral ve frenetickém tanci končetin, to on klesal dolů, sám do temnot; a to už žádná legrace nebyla.

	Lano ho stahovalo stále níž. Kirstie začala klouzat pryč. Udělal ještě jeden poslední pokus vzít ji s sebou do říše zapomnění. Krvácejícíma rukama nahmatal její nohu a prsty jí obemkl kotník. Lehkým kopnutím se ho zbavila. A pak už byla nad ním, pár centimetrů mimo dosah, a on pokračoval na své pouti dolů jako kotva, aniž získal vytouženou odměnu.

	Podíval se nad sebe a proti hladině ozářené zlatými paprsky spatřil siluetu Kirstiina těla. Vypadalo to, jako by se vznášela ve stavu beztíže, orámovaná aureolou slunce. Iracionálně se mu vybavilo vyprávění lidí o zkušenostech a pocitech, které zažili, když se ocitli na prahu smrti: anděl stojící na začátku tunelu, z něhož sálá příjemné světlo, k sobě zve kynoucí rukou přicházející osvobozené duše.

	Tento anděl mu ovšem nekynul. Vzdaloval se od něho, krutý ve své lhostejnosti. Světlo pohasínalo jako lustry v divadle. A on se potápěl stále hlouběji při nekonečném beztížném pádu do milosrdné náruče noci.

	 

	Kirstie sledovala, jak Jack nenávratně mizí v bezedné tmě. Poslední, co z něho uviděla, byl obličej obrácený vzhůru, pokrytý nepravidelnou spletí jizev a řezných ran, která připomínala dílo šíleného umělce, jeho vypoulené oči, v nichž byla vepsána nezodpovězená otázka, jeho ústa zkřivená v němém výkřiku.

	A pak byl pryč, ztracený někde uvnitř stoupajícího krvavého mraku; a s ním odešel i její vztek a síla.

	Zaplavila ji vlna nesmírné únavy a vyčerpání. Rozevřela prsty; nůž jí vypadl z dlaně, aby následoval svého pána do hlubin.

	Nezůstala v ní téměř žádná energie. Přesto však dost na to, aby se vynořila na hladinu, než vydechne poslední zbytky vzduchu. Dost na to, aby přežila.

	Usilovně kopala a šplhala k životodárnému dennímu světlu.
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	Šéf průzkumného týmu a pilot helikoptéry byli první, kteří se dostali k domkům na východním konci Pelican Key.

	Na jihu se svíjely a kroutily palmy jako hříšné duše lotrů ve všespalujícím dechu ohnivého pekla. Plameny pohltily Larsonův dům s překvapující rychlostí. Zápach nafty visel ve vzduchu během krátké, avšak nebezpečné prohlídky průzkumného týmu.

	Když bylo nade vše jasné, že v tomto ohnivém běsnění nemohl nikdo přežít, vydal velitel týmu svým lidem rozkaz, aby se z domu stáhli. Pak je rozdělil do dvojic a poslal je, aby prozkoumali zbytek ostrova.

	On a pilot se mezitím přiblížili k prvnímu domku v řadě, služební revolvery v rukou. Zaujali pozice po obou stranách veřejí. Tiše napočítali do tří, pak velitel vykopl dveře a vpadl dovnitř.

	Chatrč byla prázdná.

	U sousedních dveří stejný postup a stejný výsledek.

	Další dveře, stejný postup –

	Ztuhl na prahu, jako by ho polil studenou vodou.

	Někdo tam byl. Bez hnutí ležel na spodní palandě.

	„FBI! Ruce vzhůru!“

	Postava se ani nehnula.

	„Řekl jsem, dej ty svý zatracený ruce nahoru!“

	Nic.

	Namířil kužel světla na kavalec. „Pane bože,“ ozval se pilot.

	Velitel marně pátral v paměti, kdy naposled viděl tolik krve z jednoho člověka.

	Oba přistoupili ke kavalci nyní už méně ostražitě a beze strachu. Muž, kterého našli, byl nepochybně mrtev. Oči měl zavřené, ústa otevřená, kůže ztratila barvu. Z řezné rány na břiše mu volně vytékala krev. Monotónně kapala na podlahu jako při středověkém mučení vodou. Na četných otevřených zkrvavených ranách sedělo několik vypasených ospalých much.

	„Pěknej smrad, co?“ podotkl velitel, když natáhl do nosu aroma kolem těla.

	Pilot helikoptéry neodpověděl. Šest let sloužil jako policista na ulici, než se dostal do vzduchu. Zásada nejvyšší priority, kterou si v této drsné škole života zakódoval pod kůži, zněla: přesvědčte se, zda je poškozený skutečně mrtev.

	Svědomitě mu přitiskl palec ke krkavici.

	Ucítil pulz.

	„Hej. On ještě žije.“

	Uplynulo několik zlomků vteřiny, než si velitel uvědomil, co právě slyšel. „Ježíši,“ zašeptal a nevěřícně zíral na vyprahlá ústa a vpadlé tváře. „Co ho mohlo udržet při životě?“

	„Síla vůle.“

	„Budeme potřebovat zdravotníky, aby ho evakuovali z ostrova –“

	„Jenomže než se sem dostane lékařský vrtulník, zabere to přinejmenším dvacet minut. Můžeme ho přepravit sami v mém huey.“

	„Tenhle nešťastník potřebuje plazmu, kyslík. Všechny ty krámy, které by ho mohly udržet při životě, na palubu stejně nenacpeš.“

	„Když přežil až doteďka, snad to vydrží, dokud ho nedostaneme na pevninu. To je nejlepší, co pro něho můžeme udělat.“

	Velitel přikývl. „Dobře. Musíme sebou hodit.“

	Společně zvedli bezvládné tělo z kavalce.

	Zasténání, záchvěv očních víček. Bledé rty se pohnuly, aby zformovaly sotva slyšitelné slovo.

	„Odpusť…“

	„Ty nemusíš mít starost o to, jestli ti někdo odpustí, kamaráde. Ať už jsi udělal cokoli, nikdo tě nemůže nařknout z toho, že by sis nevytrpěl své,“ zabručel velitel, když couval z ponurého šera chatrče do zářivého dne.

	 

	Lovejoy plaval v kalhotách od obleku a zapnuté košili. Právě zamířil kolem vyčnívajícího útesu k troskám člunu, které byly hustě poházeny na hladině, když se uprostřed lesklé, rychle se rozšiřující krvavé skvrny vynořila Kirstie.

	„Paní Gardnerová!“ Už sahal po svém revolveru a doufal, že ho voda nezničila. „Kde je? Kde je Jack?“

	Mezi zajíkavými doušky, kterými se snažila nasát do plic co nejvíce vzduchu, vydrkotala odpověď. „Já… zabila jsem… ho.“

	„Vy jste ho zabila?“

	„Ano.“ Rozpačitě pohlédla na Lovejoye nevinnýma očima. „Zasloužil si to.“

	Lovejoy pomalu zatřásl hlavou. Ucítil cukání v koutcích, neklamnou známku rodícího se šťastného úsměvu – prvního úsměvu po nekonečně dlouhé době. „V tomto bodu se neodvažuju s vámi nesouhlasit.“

	Plavala za ním úzkou trhlinou v útesu k Černému Caesarovi, z něhož byly spuštěny do vody vysunuté schůdky. Pice jí pomohl na palubu. Vtom sebou trhl, když spatřil zarudlá a oteklá místa vkusů na její paži.

	„Ploskolebec, co? Pane, ten vás pěkně zřídil –“.

	Kirstie ho přerušila. „Můj manžel… musíte mu pomoct. Je v chatrči na ostrově, kousek od domu. Umírá… nebo už zemřel.“

	Lovejoy popadl vysílačku. „Zavolám pátrací skupině.“ O poznání tišším hlasem se zeptal Pice: „Máte s sebou sérum proti hadímu jedu?“

	„Ne, ale v nemocnici ho mají dost. Prozatím musí postačit lékárnička. Je v kajutě na zádi. Nakonec jsme ji už dnes použili.“ Mooreová, jak si Lovejoy všiml, měla paži obvázanou a zafixovanou provizorním šátkem. „Bude potřebovat vodu a utišující léky. A ty otevřené rány je třeba dezinfikovat nějakým antibiotikem.“

	„Postarám se o to, kapitáne,“ nabídla se Mooreová. „Vy nás hlavně dostaňte co nejdřív do Islamorady.“

	„Myslím, že si udělám osobní rekord.“

	Mooreová odvedla Kirstie do kajuty. Pice mezitím vyběhl na kapitánský můstek a během chvilky se rozeřvaly naftové motory a Černý Caesar vyrazil plnou parou k pobřeží.

	Když Lovejoy v kabině osaměl, spojil se vysílačkou s velitelem průzkumného týmu. „Dance je mrtev. Pokoušel se z ostrova uniknout, ale ztroskotal na útesech a jeho člun se rozlomil. Ten příběh má samozřejmě pokračování, ale to zatím může počkat.“

	„Gratuluju,“ zapraskal hlas druhého muže ve sluchátku. „Vypadá to, že jste dostal samotného ďábla.“

	Lovejoy ovšem žádné zadostiučinění necítil, pouze obrovské vyčerpání. „Zachránili jsme rukojmí. Ta žena tvrdí, že její manžel je v nějaké chatrči na ostrově a umírá –“

	„Už jsme ho našli. Právě se chystáme, že s ním odletíme pryč. Lékaři z Code Blue ho z toho možná dostanou, ale nevsadil bych na to ani cent. Je na tom dost bledě. Té ženě bych nedával žádné falešné naděje.“

	„Podle mého soudu je teď v takovém stavu, že nemůže přijímat vůbec žádné informace.“

	Lovejoy strčil vysílačku do kapsy a vzápětí se ozvalo burácivé kýchnutí. Jeho dutiny, od příletu na Keys kupodivu zcela volné, už bohužel průchozí nebyly. Vydatné spršky mořské vody a čerstvý chladný vítr vykonaly své. Dostal rýmu.

	Znovu kýchl a cítil se mizerně. Pak se otočil ke kajutě a ve dveřích spatřil Kirstie, po jejím boku stála Mooreová.

	„Slyšela jsem,“ řekla Kirstie prostě, „že žije.“ Lovejoy zaváhal. „Je to s ním vážné.“

	„On to zvládne.“

	„Podle mého názoru je zatím předčasné –“

	„Podívejte.“

	S hlavou vztyčenou ukazovala na vzdálený lesklý předmět, který pomalu stoupal z kouřového oparu, v němž se skrýval Pelican Key.

	Helikoptéra.

	Šplhala stále výš a výš, až vypadala jako jitřenka zavěšená na obloze.

	„Zvládne to,“ opakovala Kirstie s přesvědčením. Oči jí zvlhly slzami. „Vím, že ano.“

	Sledovala zářící bod, dokud ho stoupající kouř nevymazal. Pak se postavila k zábradlí a hleděla na Pelican Key, jak zvolna splývá s obzorem.

	Larsonův dům se proměnil v ruinu bez střechy, pouhou skořápku dříve krásného stavení. Z chuchvalců rozvířeného dýmu vyskočil dlouhý červený výhonek a rozsekl oblohu jako ohnivý meč. Sluneční kotouč na horizontu zaplavil okolní svět horečnatým apokalyptickým světlem.

	Lovejoy kývl na Mooreovou a oba se připojili ke Kirstie u zábradlí. Upřeně zírala na vzdalující se požár a po tvářích jí tiše stékaly slzy.

	Mooreová ji uchopila za ruku. „Nebojte se.“

	„Já se nebojím,“ zavrtěla Kirstie pomalu hlavou. „Už ne. To jen proto, že Steve tenhle dům vždycky miloval. Bylo by mu líto, že je pryč.“ Ztišila hlas. Mluvila nyní zamyšleně, téměř šeptala. „Ale možná že ne. Možná už je připraven se zbavit toho balastu, teď, když už našel, co hledal.“

	„Co, paní Gardnerová?“ zajímal se Lovejoy. „Co váš muž našel?“

	Kirstie se k němu obrátila a jeho překvapilo, že přes slzy v očích se usmívá. Krásně, čistě, bez známky bolesti. Zašeptala:

	„Vykoupení.“

	Člun uháněl kupředu a Pelican Key ustupoval do pozadí, tál ve žhnoucím slunci, rozplýval se jako poslední zbytky špatného snu.
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	Brian Harper se narodil a vyrostl v New Jersey. Po absolvování Wesleyan University (vystudoval filmovou vědu) se přestěhoval do Los Angeles, kde pracoval jako scenárista. V tomto oboru se mu ale příliš nedařilo. Než se začal natrvalo věnovat psaní beletrie, vystřídal řadu povolání – novinář na volné noze, archivář a editor.

	Jeho první román Shiver byl publikován v roce 1992. Od té doby byl vydán víc než 1 milion jeho knih po celém světě, a to buď pod jménem Brian Harper, nebo pod pseudonymem Michael Prescott.

	Brian Harper v současné době cestuje mezi arizonskou pouští a New Jersey.

	 


 

	Z EDIČNÍHO PLÁNU NAKLADATELSTVÍ MOTTO

	 

	Deborah Crombie: PODÍL NA SMRTI

	Superintendant Duncan Kincaid přijíždí’do Yorkshiru, aby tu strávil pár dnů volna. Průvodcem po hotelu Followdale House se mu stává zástupce manažerky Sebastian, který je však po seznamovacím večírku nalezen v plaveckém bazénu mrtev. Policie se nejdříve domnívá, že mladíkova smrt byla sebevražda, později se přikloní k názoru, že Sebastian svého vraha vydíral. Obě varianty se Kincaidovi zdají nepravděpodobné, proto začne pátrat na vlastní pěst. Váz., 208 stran, asi 209 Kč

	 

	Deborah Crombie: AŽ ZA HROB

	Cemma Jamesová byla povýšena ze seržantky na policejní inspektorku. Potřebuje si od práce odpočinout, a proto se s kamarádkou Házel vydává na výlet do Skotska. Ke svému nemalému překvapení zjistí, že se má zde Házel setkat se svým bývalým milencem Brodiem. Je více než patrné, že dávná láska mezi nimi nevyhasla, a Brodie se navíc rozhodl získat Házel zpět. Svůj záměr však nemůže uskutečnit, jelikož je nalezen mrtev a Házel je první podezřelou, na kterou se policie zaměří. Gemma ovšem své kamarádce věří a rozhodne se pátrat po stopách zločinu na vlastní pěst. Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	P. D. Jamesová: PLÁNY A TOUHY

	Po vydání knihy básní si chce Adam Dalgliesh odpočinout od práce a publicity ve starém mlýně, který zdědil po své tetě. Seznamuje se tu jak se starousedlíky, tak se zaměstnanci blízké elektrárny a jejich komplikovanými vztahy. Když chladnokrevný vrah, jenž zabíjí mladé ženy na norfolkském prostředí, udeří přímo ve vesnici, ujímá se Dalgliesh vyšetřování. Odhaluje zvláštní souvislosti, které vyplývají na povrch až nyní, a dospívá k překvapivému rozuzlení. Váz., 472 stran, asi 239 Kč

	 

	P. D. Jamesová: VRAŽDY V NAKLADATELSTVÍ

	Ve starém londýnském nakladatelství Perevell dojde k vraždě. Obětí je Gerard Etienne, nový ředitel podniku, kterému bezohledná ctižádost nadělala mnoho nepřátel. Každý z nich má motiv i děravé alibi, ale Adam Dalgliesh musí odhalit, kdo z nich tak dlouho a důkladně plánoval vraždu. Váz., 456 stran, asi 219 Kč

	 

	Ruth Rendellová: RAFINOVANÁ VRAŽDA

	Tým policejních kriminalistů v čele s vrchním inspektorem Wexfordem tentokrát řeší vraždu světově proslulého koncertního flétnisty Manuela Camarguea, z níž je podezřelá jeho dcera Natálie Arnová. Sir Camargue se však před smrtí stačí svěřit své snoubence s tajemstvím. Je si jistý, že se Natálie, kterou neviděl několik let, za jeho dceru pouze vydává. Váz., 208 stran, asi 209 Kč

	 

	Ruth Rendellová: SVĚDEK MÁ ZEMŘÍT

	Vrchní inspektor Wexford spolu se svým týmem vyšetřují smrt řidiče náklaďáku, Charlieho Hattona, kterého někdo zavraždil po rozjařené rozlučce se svobodou jeho nejlepšího přítele Jacka. Policie pátrá po nejrůznějších stopách, k nimž patří i tragická autonehoda rodiny Fanshawových, kteří Charlieho vůbec neznali. Podezření padá mimo jiné na zámožného zubaře Viga, který nežil tak spořádaný život, jak se zdálo. Co mají smrt Charlieho, autonehoda a zubař Vigo společného? Váz., 192 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O VÁNOCÍCH

	Dlouho očekávaná sváteční večeře v klášteře svatého Štěpána, kde dnes už vdaná Christine Bennettová strávila jako jeptiška patnáct let, je pokažena. Hlavní host, všemi tolik oblíbený otec Hudson McCormick, se ze záhadných příčin nedostavil. Najdou se pouze kusy šatstva ve sněhu. Policie se rozhodne vyčkávat, jelikož nenachází žádná vodítka, podle kterých by mohla pátrat. Ale Christine ví, že čím déle se bude čekat, tím horší může být konec pro Otce McCormicka. Vydává se tedy po stopách, které ji neustále směřují kamsi do minulosti… Váz., 296 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O STŘÍBRNÉ SVATBĚ

	Když Christine Bennettová-Brooksová, bývalá jeptiška, proslulá vyřešením několika vražd v městečku Oakwood u New Yorku, zvedla sluchátko, zaslechla zlověstnou předpověď: „Dnes se najde mrtvola…“ Podivná prognóza se vyplní, najde se mrtvola ženy, a Chris, nyní provdaná za policistu Jacka Brookse, zahajuje pátrání spolu s vyděšenou dcerou zavražděné ženy, která jí vypoví podivný příběh svého života. Společně se pustí do odhalování rodinných tajemství starých pětadvacet let. A vrah je jim stále v patách… Váz., 232 stran, asi 199 Kč

	 

	Ann Granger: POHŘBEN ZAŽIVA

	Ve čtvrti, kde žije inspektor Markby, narazí bagrista při hloubení základů nového domu na tělo muže. Přivolaný policejní lékař zjistí, že vrah ho pohřbil ještě živého. Lidé z okolí však údajně o ničem nevědí. Proč dělník, který mrtvolu objevil, náhle zmizel? A co má s dávnou vraždou společného tělo mladé dívky, nalezené v jednom z domů určených k demolici? Váz., 312 stran, asi 219 Kč

	 

	Ann Granger: NA TO VEM JED

	Meredith Mitchellová, která pracuje jako konzulka v cizině, je pozvána na svatbu své neteře v městečku Westerfield. Zvláštní vztah obou nastávajících manželů i průběh svatby ji však překvapí. Meredith tuší, že se její pobyt neobejde bez jisté dramatičnosti. Ale rozhodně neočekává, že bude svědkem neopětované lásky, vydírání, a dokonce i vraždy. Váz., 236 stran, asi 199 Kč

	 

	Ann Granger: ČAS PRO VRAŽDU

	Meredith Mitchellová se vrací do Cotswoldsu, kde se setkává se starým známým, vrchním inspektorem Alanem Markbym. Přijímá jeho pozvání na vánoční svátky a seznamuje se se svou sousedkou Harriet Needhamovou, s níž si hned padnou do oka. Avšak krátce nato se Harriet stane obětí osudové nehody. Mnozí jsou však přesvědčeni, že se jedná o vraždu, a vrchní inspektor s nimi souhlasí. Meredith nakonec zdráhavě připouští, že by mohl mít pravdu… Váz., 264 stran, asi 209 Kč

	 

	Heleně Turstenová: PRVNÍ PODEZŘENÍ

	Kjell B. Ceder, majitel dvou restaurací a přepychového goteborského hotelu, byl nalezen ve své luxusní vile zastřelen. Stačily pouze dva výstřely. Byl motivem vraždy konflikt mezi obchodními partnery, nebo stojí za tajemnou vraždou manželka oběti? Po nálezu další mrtvoly odjíždí Irena Hussová společně se svou kolegyní Kajsou do Paříže. Zde naráží na horkou stopu, která zcela zamíchá dosavadními kartami. Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	Heleně Turstenová: SKLENĚNÝ ĎÁBEL

	Mladý učitel Jacob byl zastřelen. Policie chce vraždu ohlásit jeho rodičům – a najde je taky mrtvé. Jde o brutální vyrovnávání rodinných účtů? A kdo způsobil psychickou poruchu Jacobovy sestry Rebeky? Váz., 336 stran, asi 209 Kč

	 

	Heleně Turstenová: NOČNÍ VIZITA

	V soukromé Löwanderově nemocnici zemře během výpadku proudu na pooperačním pokoji pacient, připojený na respirátor. Sestra Marianna, která má ten večer službu, není k nalezení, a tak zneklidněný doktor Löwander přivolává policii a údržbáře. Nikdo netuší, co vše se během vyšetřování odhalí. Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	Pierre Bellemare, Jean-Francois Nahmias: JÁ SE POMSTÍM

	Touha po pomstě provází lidstvo od šerého dávnověku a může nabývat nejrůznějších forem. Tato kniha vám přináší 40 skutečných příběhů, v nichž pomsta, někdy velmi rafinovaná, hrála hlavní roli. Váz., 336 stran, asi 199 Kč

	 

	Pierre Bellemare, Jean-Francois Nahmias: PŘEŽIJÍ?

	Celkem 45 pravdivých příběhů ze všech koutů světa o lidech, kteří se ocitli v mezních situacích a jejichž život visel na vlásku. Jak tyto neuvěřitelné a nebezpečné situace dopadnou? Přežijí jejich aktéři? A na čem to závisí – na odvaze a vynalézavosti, nebo je to otázka náhody a štěstí? Váz., 352 stran, asi 199 Kč

	 

	Colin Dexter: NEJVĚTŠÍ PŘÍPAD INSPEKTORA MORSE A JINÉ POVÍDKY

	Deset detektivních případů Colina Dextera, v nichž záhady neřeší pouze sám šéfinspektor Morse, ale setkáme se mimo jiné se samotným Sherlockem Holmesem, jeho stejně geniálním bratrem Mycroftem a samozřejmě s doktorem Watsonem. Jak tráví inspektor Morse vánoční svátky? Jak dovede povídka, kterou napsala oběť, policii k jejímu vrahovi? Proč prchá někdo z vězení jen proto, aby se nechal vzápětí zavřít? A za kolik se prodává revolver, který patřil samotnému maršálu Montgomerymu? Váz., 208 stran, asi 199 Kč

	 

	Colin Dexter: POSLEDNÍ AUTOBUS DO WOODSTOCKU

	Kdyby lehkomyslná kráska Sylvie Kayeová nezmeškala poslední autobus z Oxfordu do Woodstocku, mohla být ještě naživu. Nenašli by ji zavražděnou, s rozervanými šaty na zadním dvoře jedné restaurace. Zabil ji řidič červeného vozu, který ji a její kamarádku svezl do Woodstocku? Padlo podezření z vraždy oprávněně na docenta Oxfordské univerzity Bernarda Crowthera? A proč se Sylviina tajemná spolujezdkyně neohlásila po nálezu těla na policii? To musí vyšetřit vrchní inspektor Morse za asistence svého pomocníka, seržanta Lewise. Váz., 248 stran, asi 199 Kč

	 

	Thierry Serfaty: PÁTÝ PACIENT

	Primář neurologického oddělení jedné montrealské nemocnice, doktor Eydan Corr, je pověřen, aby otestoval nový lék proti roztroušené skleróze, který vyvinuly laboratoře Starlab, na pěti pacientech. Jenže jeden z těch pěti, Robert Creene, léčbu odmítne a chce raději zemřít. Dokonce doktoru Corrovi vyhrožuje smrtí, pokud euthanasii neprovede. Doktor Corr se tak ocitne mezi dvěma mlýnskými kameny: na jedné straně ke všemu odhodlaný psychopatický pacient, na druhé straně šéfové laboratoře, kteří potřebují za každou cenu kladné výsledky testů, aby jim konečně lék přinesl tolik očekávané bohatství. Váz., 264 stran, asi 199 Kč

	 

	Henning Mankell: MRTVÍ VE ČLUNU

	Jednoho zimního rána zanese příliv k jižnímu pobřeží Švédska záchranný člun. Na jeho dně leží dva mrtví muži, zastřelení jedinou ranou do srdce. Odkud člun připlul? Kdo jsou ti mrtví? A kdo je zastřelil způsobem, který spise připomíná popravu? Případu se ujímá komisař Wallander z ystadské policie, který se musí vydat pro odpovědi až do vzdálené Rigy. Tam se však z lovce stává sám kořistí… Váz., 312 stran, asi 199 Kč

	 

	Michaela Klevisová: KROKY VRAHA

	V pražském lesoparku byla v noci uškrcena mladá žena. Novinářka Julie Kellerová je zřejmě poslední, kdo s ní před vraždou mluvil. Oběť se navíc nápadně podobala její dceři Kláře. Byla to náhoda, nebo měl vrah spadeno na někoho jiného? Sympatický inspektor Josef Bergman rozkrývá složitý hlavolam a odhaluje tajemství zahalující minulost. Váz., 368 stran, asi 209 Kč

	 

	Zdenka Hamerová: HLÍDEJ SI SVOU HOLČIČKU!

	Gita žije sama s dcerkou Petruškou a svou matkou, která jí pomáhá s výchovou. Nemá to však v životě jednoduché, jelikož je pod tlakem svého přítele Martina, který by s ní rád spojil svůj život, a pod neustálým dozorem své matky. Vše vypadá jako běžný příběh do okamžiku, než oknem proletí kámen zabalený do papíru se vzkazem: Hlídej si svou holčičku! Obě ženy rázem spojí společný strach o Petru. Ten se znásobí, když zjistí, že malou Péťu někdo sleduje a snaží se s ní navázat kontakt. Události naberou nečekaný směr poté, co beze stopy zmizí Gitina nejlepší kamarádka Mirka. Váz., 254 stran, asi 199 Kč

	 

	Rudolf Čechura: JAKO ZVÍŘE

	Soukromý detektiv Edward Mayer je požádán, aby zjistil, kdo posílá finančnímu poradci Josefu Novákovi výhružné dopisy. Než však stačí rozjet pátrání, je jeho klient zavražděn. Souvisí výhružné dopisy s jeho smrtí? A proč vrah zvolil poněkud zvláštní zbraň – jateční pistoli? A proč dům, v němž oběť žila, připomínal pevnost? Hledání odpovědí na tyto otázky zavádí Edwarda Mayera neustále k témuž člověku – Novákovu sousedovi. Vtom však případem zamíchá další vražda… Váz., 208 stran, asi 199 Kč

	 

	Knihy žádejte především u svých knihkupců, ale můžete si je také objednat na dobírku. Přijímáme i telefonické, faxové a e-mailové objednávky. Balné hradíme za vás.

	 

	Napište si o náš ediční plán, rádi vám jej nezávazně zašleme. Nejaktuálnější informace o našich knihách včetně rozhovorů s autory a ukázek z knížek najdete na internetové stránce

	 

	www.motto.cz

	 

	Objednáte-li si z našeho edičního plánu alespoň tři knihy, obdržíte od nás zajímavou knižní prémii zdarma! Rozdíl v poštovném hradíme za vás.

	 

	Nakladatelství MOTTO Na Sypčině 12, 147 00 Praha 4 Tel./fax: 261 225 619, 261 222 515 mobil: 602 667 278, 777 230 393 e-mail: redakce@motto.cz

	 

	SEZNAM KNIHKUPECTVÍ, KDE LZE ZAKOUPIT VŠECHNY KNIHY Z PRODUKCE NAKLADATELSTVÍ MOTTO

	 

	 

	Praha

	Praha 1, Palác knih Luxor, Václavské nám. 41, tel.: 221 111 336 Praha 1, Jan Kanzelsberger, Václavské nám. 4, tel.: 224 219 216 Praha 4, Knihkupectví Krejcárek, Štúrova 1284, tel.: 241 723 776 Praha 5, Knihkupectví Nový Smíchov, Plzeňská 8, tel.: 251 510 831 Praha 7, ELIB, Tusarova 17, tel.: 220 800 804 Praha 9, Knihkupectví Nad lesy, Staroújezdská 45, tel.: 777 774 117

	 

	Čechy a Morava

	Bílovec, Schmied, Slezské nám. 56, tel.: 655 412 145

	Bohumín, J. Procházková, tř. E. Beneše 107, tel.: 596 015 446

	Brno, K CENTRUM, Dukelská 60, tel.: 545 572 441

	Brno, STYRIA, Palackého 66, tel.: 549 211 476

	Břeclav, Knihkupectví Vašíček, Sady 28. října 17, tel.: 519 371 473

	České Budějovice, Zlatý klas, Lannova 6, tel.: 386 354 762

	Dvůr Králové, U Veselých, Revoluční 71, tel.: 499 622 967

	Havířov, OD ELAN, nám. Republiky, tel.: 596 802 246

	Hradec Králové, SKIPPY, E. Beneše 1414, tel.: 495 261 759

	Chomutov, DDD knihkupectví, Ruská 85, tel.: 474 651 436

	Jičín, U Řeháčků, Husova 60, tel.: 493 533 006

	Jindřichův Hradec, OP knihkupectví, Panská 110, tel.: 384 361 375

	Karlovy Vary, Roland, Varšavská 7, tel.: 353 586 540

	Liberec, Knihkupectví FRYČ, Pražská 14, tel.: 485 105 243

	Most, U Knihomila, Moskevská – obchodní centrum ATOL, tel.: 476 202 013

	Olomouc, Knihkupectví TYCHO, Ostružnická 3, tel.: 585 225 095

	Opava, OD BREDA, nám. Republiky 11, tel.: 553 606 259

	Ostrava 1, LASO, Masarykovo nám. 15, tel.: 596 223 566

	Ostrava-Poruba, Labyrint, Hlavní třída 697, tel.: 596 910 566

	Pardubice, HELIOS, Pernštýnské nám. 49, tel.: 466 512 371

	Plzeň, Knižní klub, Sedláčkova 22, tel.: 377 222 844

	Přerov, U Kostela, Kratochvílova 8, tel.: 581 217 847

	Turnov, Kniha Českého ráje, Hluboká 280, tel.: 481 321 955

	 

	Slovensko

	Bratislava, Slovenský spisovatel, Laurinská 2, tel.: 254 433 760

	Bratislava, Modul, Fedinova 10, tel.: 263 826 234

	Nitra, Dom knihy, Pri synagóge 3, tel.: 376 517 032

	Trnava, Poliklinika Družba, Starohájska 2, tel.: 355 501 511,1. 509

	[image: smrticipronasledovani0002]

	
Poznámky

		[←1]
	 Jolly Roger – pirátská vlajka s lebkou a zkříženými hnáty




	[←2]
	 Mason-Dixonova linie – pomyslná hranice mezi Severem a Jihem za občanské války v USA v 19. století – pozn. překl.
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DOVOLENA. KTERA SE
IMENLA VNOCNT MURU

Steve a Kirstie Gardnerovi travi dovolenou
na odlehlém ostrové u pobrezi Floridy, kde
se snazi zachranit své rozpadajici se
manzelstvi. Jejich plany v8ak narusi nezvany
host - Stevilv stary pfitel Jack Dance, ktery
se tu chce ukryt pred policii...
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